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Y
Y›ldönümleri, nereden gelip

nereye gitmekte oldu¤umuzu de-
¤erlendirmemiz ve muhasebe yap-
mam›za f›rsat vermesi aç›s›ndan
önemlidir. Hele bir de küresel bir
mali krizin tam ortasindayken… Bu
noktada birbirimizle istiflare içinde
bulunmak büyük önem tafl›d›¤›n-
dan, bir y›l› kapat›rken sizlerle bu
say›m›zda bir durum de¤erlendir-
mesi yapmay› uygun buldum. 

Biz ülke olarak krizlere yabanc›
de¤iliz. Ancak bugün karfl› karfl›ya
oldu¤umuz kriz, geçmiflte yaflad›k-
lar›m›zdan farkl› olarak, bizim ha-
talar›m›zdan de¤il, küresel mali sis-
temin yap›s›ndaki yanl›fllardan
kaynaklanan yap›sal bir krizdir. Ge-
liflmelerden anlad›¤›m›z, ‹kinci
Dünya Savafl› sonras›nda oluflan
uluslararas› sistemin, günümüzde dünyan›n ihtiyaçlar›na cevap vereme-
di¤i yönündedir. Küresel krizle birlikte, bugünkü dünyan›n ihtiyaçlar›na
cevap veremeyen ekonomik sistemin yeniden yap›lanmas›, öncelikli hale
gelmifl bulunuyor. Bundan sonra önemli olan, krizlerin ard›ndan ortaya
ç›kan yeni koflullara uyum sa¤layabilmektir.

1990–2007 aras›nda küresel ticaret hacminin ortalama yüzde 9,3 ora-
n›nda büyüyerek, ayn› dönemde yüzde 5,6 oran›nda büyüyen küresel
ekonominin önünde yer almas›, Türkiye’nin de içinde bulundu¤u, yükse-
len piyasa ekonomilerinin dünya ticaretinden giderek daha fazla pay al-
maya bafllamas›na neden oldu. Çin yak›n dönemde Almanya’y› geride
b›rakarak dünyan›n en büyük ihracatç›s› olacakt›r. Sat›n alma gücü pari-
tesine göre bugün Çin, dünyan›n 2. büyük, Hindistan ise 4. büyük ekono-
misi haline gelmifltir. Buna karfl›l›k zengin ülkelerin dünya üretimindeki
pay›, 150 y›ldan beri ilk kez 2005 y›l›nda, yüzde 50'nin alt›na düflmüfltür.
Bu yüzden analistler önümüzdeki dönemi “yükselen piyasalar yüzy›l›”
olarak tan›mlamaktad›r.

Ülkemize bakt›¤›m›zda, bu olumlu rüzgârlar›n bizi pozitif yönde et-
kiledi¤ini görüyoruz. Alt› y›l öncesine kadar küresel ekonomiye yeterin-
ce entegre olamayan ülkemiz, uygulanan reform program› ve özel sektö-
re dayal› büyüme sayesinde, küresel ekonomiye intibak›n› h›zland›rd›.
Alt› y›ld›r süren büyüme, ihracat ve yat›r›m performans›n›n arkas›nda
da, bu entegrasyon yat›yor. Bugün Türkiye, dünyan›n en büyük 17. Av-
rupa’n›n ise alt›nc› ekonomisi haline gelmifltir. Avrupa’n›n en büyük 500
flirketi aras›nda 12 Türk flirketi bulunmakta, dünyan›n en büyük 225 ulus-
lararas› müteahhitlik firmas› aras›nda 23 Türk firmas› yer almaktad›r. ‹s-
lâm dünyas›n›n en büyük 100 flirketinin bulundu¤u listeden petrol ve do-
¤algaz kaynaklar›ndan beslenen flirketleri ç›kart›ld›¤›nda, en büyük 10
flirketin sekizinin Türk flirketi oldu¤unu görmekteyiz. Ancak nas›l ki dün,
artan küresel entegrasyonun olumlu sonuçlar›n› yaflad›ysak, bugün de
küresel sistemin dalgalanmalar›ndan etkilenmeye bafllad›k.

Bu dönemde üretim kapasitesini en iyi koruyan, günün sonunda en
kârl› olacakt›r. Dolay›s›yla ekonomik küçülme yaflanan bir dünyada, da-
ralman›n etkilerini s›n›rl› tutmak da baflar›d›r. “D›flar›da gürül gürül akan
bir dünya” varken hiçbirimizin durma lüksü yoktur. Yine de mevcut du-
rum itibar›yla, ABD ve Almanya baflta olmak üzere geliflmifl ekonomile-

Anniversaries are significant in
terms of our evaluation of where we
are coming from and where we are he-
aded to and our taking an account of
such things. Especially, just in the
midst of a financial crisis… Since it is
highly important to consult each ot-
her at this point, I found it proper to
make a situation evaluation with you
in this issue as we come to the  closing
of this year.  

As a country, we are not alien to
crises. However, the crisis we are fa-
cing today, in contrast to previous
ones, is a structural crisis attributab-
le to the mistakes in the composition
of the global financial system, not our
own mistakes. What we can gather
from developments is that the inter-
national system, which was formed

post-second world war, cannot respond to the needs of the world today.
Alongside of the global crisis, it has become a priority that this economic
system, which fails to satisfy the needs of the present world, is restructured.
What will be important from now on is the ability to adapt the new conditi-
ons arising after the crisis. 

The fact that the volume of global trade grew by 9.3 percent on the avera-
ge in the 1990-2007 period, ahead of the global economy growing at the rate of
5.6 percent during the same time span, caused the emerging market economi-
es, of which Turkey is a part, starting to get progressively a larger share of the
global trade. Soon, China will be the largest exporter in the world, taking over
Germany. Based on the purchasing power parity, China has become the 2nd
largest economy in the world with India ranking 4th. Yet, the share of rich co-
untries in world production has dropped under 50 percent for the first time
during the last 150 years, in 2005. Therefore, analysts describe the upcoming
period as the century of “emerging markets”. 

Taking a glance at our country, we see that these positive winds are affec-
ting us favorably. Our country, which was unable to be integrated into the
global economy adequately until six years ago, thanks to the implemented re-
form program and the private sector driven growth, accelerated its adaptation
to the global economy. This integration underlies the growth, export and in-
vestment performance which has been maintained for six years. Presently to-
day, Turkey has become the world’s largest seventeenth and Europe’s sixth
largest economy. There are 12 Turkish companies among the largest 500 com-
panies in Europe, with 23 Turkish firms listed among the largest 225 interna-
tional contracting firms in the world. Removing the companies nurtured out
of petroleum and natural gas resources from the list of the top 100 companies
of the Islamic world, we see that eight out of the largest ten companies are Tur-
kish. However, just as we had experienced the favorable results of increasing
global integration yesterday; today we have started to be affected by the fluc-
tuations of the global system.  

The ones who maintain their output capacity best in this period will be
the most profitable ones at the end of the day. Therefore, it is an achievement
just to contain the impact of contraction in a world going through an econo-
mic downsizing. None of us has the luxury of stopping when there is a
“world running loudly outside”. Still, most of the developed economies have
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rin ço¤u resesyona girmifl durumdad›r. Krizin olumsuz etkileri, ne yaz›k
ki,  Türkiye’de de giderek daha fazla hissediliyor. 2001 Krizi sonras›nda
Türkiye’nin bankac›l›k sektörünü yeniden yap›land›rmas›, en az›ndan
flimdiye kadar, finansal boyutta sorunlar›n çok büyümesini engelledi.
Ancak, küresel krizin olumsuz etkilerinin reel sektörümüze maalesef y›-
k›c› bir flekilde yans›d›¤›n› görmekteyiz. Ayr›ca Türkiye’de enflasyon ora-
n›n›n art›fl trendine girmesi ve girdi fiyatlar›nda özellikle enerjide sene
bafl›ndan beri vergi dahil yap›lan toplam yüzde 82,2 oran›nda zam iflimi-
zi gün geçtikçe daha da zorlaflt›rmaya bafllad›.

Üretimine ara vermek veya kap›lar›n› tümüyle kapatmak zorunda
kalan sanayi kurulufllar› ile ilgili haberler ne yaz›k ki devam ediyor. Bun-
dan sektörümüz de nasibini almaktad›r. ‹nsanlar›m›z ifllerini kaybediyor.
Zaten büyük bir sorun olan iflsizlik daha da büyüyor. Sanayi üretimi kay-
g› verici bir seyir izliyor. Ekim ay› sonucu ile sanayi üretimi, yedi y›l ara-
dan sonra, ilk defa, üç ay üst üste küçülmüfl bulunmaktad›r. Bu, 2001 son-
ras› dönemin en yüksek oranl› küçülmesidir. Kas›m ay›nda, kapasite kul-
lan›m oran› yüzde 72,9 olarak aç›kland›. Bu da, 2003 y›l› ikinci ay›ndan
sonraki en düflük kapasite kullan›m oran›d›r. Türkiye ‹hracatç›lar Mecli-
si kay›tlar›na göre, kas›m ay›nda da ihracat›m›z, yüzde 22 azalm›flt›r. Bu
koflullarda, sanayi üretiminde, dördüncü çeyrek için de iyimser olmak
mümkün de¤ildir.

Türkiye ekonomisinde son alt› y›la, düflük kur-afl›r› de¤erli YTL dam-
gas›n› vurmufltur ve maalesef, 2008 sanayimiz için, 2001 sonras› dönemin
en olumsuz y›l› olarak kapanacakt›r. Son aç›klanan verilere göre, Türkiye
ekonomisi 2008’in üçüncü çeyre¤inde sadece yüzde 0,5 büyümüfltür.
Yüzde 0,5, 2001 y›l›n›n son çeyre¤inden bu yana elde edilen en düflük bü-
yüme oran›d›r. ‹malat sanayi katma de¤eri üçüncü çeyrekte yüzde 1,1
azalm›flt›r. Sanayi sektörü katma de¤eri, 2002 ilk çeyrekten sonra ilk defa,
bu çeyrekte azalm›flt›r. Sanayimiz ilk defa, bu çeyrekte, büyümeye pozi-
tif katk› yapamam›flt›r. Sanayi katma de¤erindeki düflüfl, ticaret sektörü-
nü de olumsuz etkilemifl, üçüncü çeyrekte ticaret sektörü katma de¤eri de
yüzde 1,8 azalm›flt›r. Üretimin yan›nda, ekonominin tüketim boyutunda
da ifller iyi gitmemektedir. Üçüncü çeyrekte özel tüketim harcamalar› sa-
dece yüzde 0,3 artm›flt›r. Bu oran 27 çeyrek sonraki en düflük art›flt›r.  

Yat›r›m harcamalar›nda da vahim bir tablo ile karfl›laflmaktay›z. 2002
ilk çeyre¤indeki yüzde 12’lik düflüflten sonra, 2008’in üçüncü çeyre¤inde,
özel sektör yat›r›m harcamalar› yüzde 10 azalm›flt›r. Bu harcamalar için-
de makine ve teçhizat yat›r›m harcamalar› da yüzde 8,4 azalm›flt›r. An-
cak, tüm olumsuzlu¤a ra¤men, 2002’den-2008’e, sanayimiz, üretimini ve
ihracat›n› art›rmay› baflarm›flt›r. Ama nas›l baflarm›flt›r? 

Elindeki tüm imkânlar› kullanarak; ithal girdiye yönelmifl, kur riski
üstlenme pahas›na d›flar›dan ucuz kredi kullanm›fl, verimlili¤ini art›rmak
ad›na daha az iflçi istihdam etmifl ve d›fl pazarlar›n› korumak ad›na, kâ-
r›ndan fedakârl›kta bulunmufl, hatta bazen zarar›na sat›fl yapm›flt›r. Kü-
resel kriz öncesinde de sanayimizde baz› dile getirdi¤imiz s›k›nt›lar var-
d›. 2004 y›l›nda sanayi üretimi yüzde 9,8 gibi yüksek bir oranda artm›fl-
ken, 2005’te y›ll›k art›fl oran› neredeyse bunun yar›s›na yüzde 5,4’e gerile-
miflti. Bu koflullarda rekabet mücadelesi veren sanayimizin nefesi, 2005
y›l›ndan itibaren t›kanma belirtileri göstermeye bafllam›flt›. 2006, 2007 y›l-
lar›nda da sanayi üretimindeki art›fl, iniflli ç›k›fll› istikrars›z bir seyir izle-
mifl ve y›ll›k büyüme yine yüzde 5’ler civar›nda kalm›flt›. 2006 May›s
ay›ndaki dalgalanmay› takiben, iç talep giderek daralmaya bafllam›flt›.
Yo¤un enerji tüketen ve üretiminin yar›s›ndan fazlas›n› ihraç eden Türk
seramik sektörü de, bir tarafta fiyatlar› devaml› olarak artan enerji girdi-
si ve enflasyon oran›n›n çok üzerinde fiyatlar› artan Türk Liras› ile temin
etmekte oldu¤u yerli hammaddeler, di¤er tarafta ihracat gelirlerinde de-
vaml› azalmaya sebep olan döviz fiyatlar› aras›nda s›k›flarak Nisan 2007
tarihinden bu yana büyük bir s›k›nt› içerisindeydi.

Döviz kurlar› uzunca bir süre 1,20 YTL civar›nda dalgalanma göster-
mifl ve sektörün ihracattan elde etti¤i gelirler ürün maliyetini karfl›laya-
mam›flt›r. Y›ll›k ba¤lant›larla gerçeklefltirdi¤i ihracat taahhütlerinden
vazgeçemedi¤i için üreticiler ihracata devam etme mecburiyetinde kala-

already gone into a recession, lead by USA and Germany at the present. The
adverse effects of the crises unfortunately are being felt more and more in
Turkey as well. Turkey’s restructuring its banking industry after the 2001
crisis, at least so far, has prevented excessive growth of problems financially.
However, we see that unfortunately the adverse effects of the global crisis are
reflected upon our real industry destructively. Also, the inflation rates going
into a trend of growth in Turkey and the tax inclusive total price hike of 82.2
percent on energy since the beginning of the year are making our job incre-
asingly difficult. 

Unfortunately, news about the industrial companies forced to suspend
production or shut down their gates entirely are continuing to arrive. Our in-
dustry is getting its share of this as well. Our people are losing their jobs.
Unemployment, which is a great problem anyway, is growing even further.
Industrial output is following a woeful course contracting for three consecuti-
ve months for the first time after a seven-year break, looking at the results for
October. This is the highest contraction in the post-2001 period. In November,
the capacity utilization rate was posted as 72.9 percent, which is the lowest ca-
pacity utilization rate next to the second month of 2003. According to the re-
cords of Turkish Exporters Assembly, our exports in November have decreased
by 22 percent. Hence, it is not possible to be an optimist for the fourth quarter
for industrial output under these circumstances. 

The last six years of the Turkish economy, low exchange rate – overvalu-
ed TRY has made its mark on the last six years of the Turkish economy and
unfortunately, 2008 will close as the least favorable year of the post-2001 pe-
riod for our industry. According to the most recently announced data, Tur-
kish economy has grown by only 0.5 percent in the third quarter of 2008. This
is the lowest growth rate derived since the last quarter of 2001. The added va-
lue for the manufacturing industry has decreased by 1.1 percent in the third
quarter. The added value of the industrial sector has decreased for the first ti-
me in this quarter after the first quarter of 2002. For the first time, our in-
dustry was unable to make a positive contribution to growth in this quarter.
The drop in the industrial added value has also affected the trade sector ad-
versely with the added value of this sector coming down by 1.8 percent in the
third quarter. Things are not going well in the consumption aspect of the eco-
nomy beside production either. Private consumption expenditures have
grown by only 0.3 percent in the third quarter. This rate is the lowest incre-
ase after 27 quarters. 

We are facing a grave picture in capital expenditures as well. Following
the drop of 12 percent in the first quarter of 2002, capital expenditures of the
private sector have declined by 10 % in the third quarter of 2008. The plant
and equipment, capital expenditures have declined by 8.4 percent among the-
se as well. Yet, despite all this adversity, our industry has managed to incre-
ase its output and exports from 2002 until 2008. But how? 

Employing all means available, it has moved to imported inputs utilized,
cheap credit from abroad at the expense of assuming the risk of exchange rates,
has employed less workers for increasing productivity and has compromised pro-
fits for maintaining its international markets, has even sold at a loss in certain
cases. Our industry was experiencing certain difficulties which we were articu-
lating already prior to the global crises, too. The industrial output which has
grown by 9.8 %, which is a high rate in 2004, has dropped to one half of this fi-
gure to 5.4 percent annually in 2005. The breath of our industry, which was
competing under these conditions, has started to manifest syndromes of shorte-
ning starting from 2005. The increase in industrial output in 2006 and 2007
was inconsistent with ups and downs with annual growth remaining at the 5
percent level once again. Following the fluctuation in May 2006, domestic de-
mand had started to contract increasingly. The Turkish ceramics industry,
which consumes energy intensely, exporting more than half of its output, was
having major difficulties since April 2007, being squeezed between the energy
input, the prices of which were increasing continuously on the one hand; the do-
mestic raw materials it had been procuring with the Turkish Lira whose price
was growing much above the inflation rate and the foreign currency prices
which caused a continuous decrease in export revenues on the other hand. 
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rak mevcut kaynaklar›n› eritmifltir. O s›ralarda iç talebin nispeten canl› ol-
mas› sebebiyle üreticiler, dolar ile ihracat yapmakta oldu¤u baflta ABD ol-
mak üzere çeflitli pazarlardan sat›fl kontratlar›n›n sona ermesi ile çekil-
mifltir. Üretimde ve ihracatta katma de¤eri daha yüksek ve fiyatlar› daha
pahal› olan ürünlere yönelerek ihracat pazarlar›n›n üst segmentlerine hi-
tap etmifl ve bu pazarlar›n yeterli büyüklükte olmamas› nedeniyle de sek-
tör küçülmüfltür.

fiimdi Avrupa Birli¤i baflta olmak üzere ihracat pazarlar›m›z›n, reses-
yonda oldu¤u, örne¤in geleneksel ve en önemli pazarlar›m›zdan olan
Fransa’da yüzde 33, Almanya pazar›nda ise yüzde 40 oran›nda daralma
oldu¤u bilgileri bizlere ulaflmaktad›r. Hatta, önümüzdeki dönemde, d›fl
pazarlar›m›zda, resesyonun daha da derinleflmesi ihtimal dahilinde. Re-
kabet içerisinde oldu¤umuz ‹spanya, Portekiz ve ‹talya üreticilerinden
gelen yeni y›l mesajlar›n›n içeriklerinden de anlafl›ld›¤› üzere ekonomik
yavafllama ve pazarlardaki daralman›n 35 y›ld›r görünmeyen flekilde ger-
çekleflti¤i bildirilmektedir.

‹spanya’da 80 ile 120 adet aras›nda seramik f›r›n› çal›flmas›n› durdur-
mufl kapasite kullan›m› yüzde 80’in alt›na düflmüfl durumdad›r. Sektör-
de çal›flanlar›n yüzde 8’i iflini kaybetmifltir. Temmuz ay›ndan bu yana zo-
runlu izinler kulland›r›lmaktad›r. ‹hracatta miktar olarak az bir düflüfle
karfl›l›k tutarda az miktarda bir art›fl vard›r. ‹ç pazar da son 9 aydaki ka-
y›p yüzde 15, son ayki ise yüzde 25 azalma göstermektedir. ‹thalat yüzde
20 azalm›fl, yat›r›mlar tamamen durmufl durumdad›r. 

‹talya’da bankac›l›k problemleri yaflanmakta, üretimin yüzde 5’i bir
daha aç›lmamak üzere kapanm›flt›r. Çal›flan fabrikalarda ise kapasite da-
ralmalar› bulunuyor. Büyük ço¤unlu¤un yeni y›l nedeniyle tatile girip
uzun süre kapal› kalaca¤› bildiriliyor. Portekiz ise inflaat sanayisine kredi
verilmemesinden flikâyetçi. Fabrikalar düflük kapasiteyle çal›fl›yor. Tablo-
dan anlafl›laca¤a üzere, önümüzdeki süreçte, d›fl talep ve ihracat eksenin-
de üretimi art›rma olas›l›¤› ciddi anlamda riske girmifl görünüyor.  

‹çerde ise, zaten durgun olan talep, krizle birlikte adeta b›çak gibi
kesilmifl durumda. Zaten var olan sorunlara küresel krizin getirdi¤i
olumsuzluklar›n eklenmesi ile bugün, Türk sanayi ve özelinde seramik
sektörü gerçekten zor bir tablo karfl›s›nda bulunmaktad›r. Böyle bir or-
tamda, iç ve d›fl talebin kesildi¤i, baflka bir deyiflle müflterinin yok ol-
du¤u bu koflullarda; Sanayimiz için nas›l bir ç›k›fl yarataca¤›z, üretimi,
ihracat› nas›l devam ettirece¤iz, istihdam› nas›l koruyaca¤›z, büyümeyi
nas›l sürdürece¤iz?

Büyük bir ço¤unlukla temsil etmekte oldu¤umuz Türk seramik sek-
törünün içinde bulundu¤u sorunlar› aflmas› ve sektörümüzün daha
güzel günlere kavuflmas› için Türkiye Seramik Federasyonu olarak var
gücümüzle çal›flmaya devam ediyoruz. Federasyon olarak enerji fiyat-
lar› baflta olmak üzere girdi fiyatlar›m›zdaki art›fllar› yak›ndan izlemek-
te ve bu konular için ilgili kamu kurumlar›nda ve bakanl›klarda üst
seviyelerde görüflmeler yapmaktay›z. Sektörümüzü daha iyi anlatabil-
mek ve yukar›da s›ralad›¤›m›z malum sorular›m›za cevap bulmak amac›
ile de “Seramik Sektör Stratejisi” çal›flmas›n› bafllatt›k. Ocak ay›n›n ilk
haftas›nda tamamlayarak sektör ve ilgili kurumlar ile genifl bir flekilde
paylaflaca¤›z.

Sektör olarak global krizden en az etkilenmenin yolunun ihracat›
ayakta tutmak oldu¤unun bilinciyle, Türk seramiklerinin marka de¤erini
yükseltmek için çabalar›m›z› en yüksek seviyeye ç›kar›yoruz. Türk
seramiklerinin dünyada markalaflma faaliyetleri çerçevesinde “Seramik
Tan›t›m Grubu”nun sürdürdü¤ü etkinlikler büyük ilgi görüyor. Bu etkin-
liklerimize devam edece¤iz. Krizleri yaflant›m›zda yap›c› hale getirebil-
mek için tehlike ve f›rsat›n her ikisinin de var oldu¤unu görmek zorun-
day›z. Buna göre yol haritam›z› yeniden çizmemiz ve bu sarmaldan kur-
tulmaya gayret göstermemiz gerekmektedir. Yapaca¤›m›z ortak çal›fl-
malarla ve gayretlerimizle 2009 y›l›n›n ülkemiz ve sektörümüz için f›rsat-
lar y›l› olarak geçmesini temenni ediyor, bu vesile ile tüm üyelerimizin ve
okurlar›m›z›n yeni y›l›n› içtenlikle kutluyor, sa¤l›k ve esenlikler
diliyorum. l

Exchange rates fluctuated at 1.20 TRY level for quite a long time with
the export revenue of the industry unable to cover the cost of products. Ma-
nufacturers have depleted their available resources being forced to continue
exporting since they could not abandon their annual export commitments.
Since domestic demand was relatively lively at the time, the manufacturers
have got out of various markets lead by USA to which they made exports in
Dollars as their sale contracts expired. Moving towards products with higher
value added and higher prices in production and exports; firms have started
to address upper segments of export markets and this has resulted in a cont-
raction of the industry as such markets are not of adequate magnitude. 

Presently, we are receiving information that our export markets lead by
European Union are in a recession with a contraction of 33 percent experien-
ced in France and 40 percent in the German market which are among our tra-
ditional and most important markets. In fact, it is possible that in the upco-
ming period, recession may go even deeper in our international markets. As
it can be inferred from the content of the new year messages coming from the
manufacturers in Spain, Portugal and Italy, with whom we are competing,
the economic slowdown and the contraction in markets is of a magnitude not
experienced for 35 years. In Spain, 80 to 120 ceramic kilns have stopped ope-
rating with capacity utilization dropping under 80 percent. Eight percent of
those employed in the industry have lost their jobs. Mandatory holidays have
been imposed since July. There is a slight increase in volume despite a small
drop in the quantities of exports. The loss in the last 9 months in the domes-
tic market is 15 percent and the drop in the last month’s sales is 25 percent.
Imports have declined by 20 percent and investments have stopped entirely. 

Italy has been experiencing banking problems with 5 percent of producti-
on shutting down forever. There are capacity contractions in the plants which
are still in operation. It is reported  that a great majority of firms will go on a
holiday on the occasion of the new year staying closed for an extended time pe-
riod. Portugal, on the other hand, complains that no loans are extended to the
construction industry. Factories are operating at low capacity. As the table
will show, the possibility of increasing output in terms of international de-
mand and exports appears to be highly improbable in the upcoming period. 

Domestically, demand, which was already stagnant, has been almost cut
off by a knife after the crisis, adding the adversities brought about by the glo-
bal crisis to the already existing problems; the Turkish industry and particu-
larly the ceramics sector is facing a truly difficult picture today. In such a set-
ting, under these circumstances with no domestic or international demand,
in other words, no customers, what kind of a way out will we create for our
industry, how will we maintain production and exports, how will we preser-
ve employment and sustain growth? 

As the Turkish Ceramics Federation is continuing to work with all our
might so that the Turkish ceramics industry, the great majority of which we
are representing, overcomes the problems it faces and our sector embraces
much better days. Our federation is monitoring closely the hikes in import
prices lead by energy and holding meetings at the applicable public agencies
and ministries at high levels on these matters. We initiated the “Ceramics In-
dustry Strategy” study for explaining our industry better and to find ans-
wers to our questions we listed above. This will be completed in the first week
of January and shared broadly with the industry and applicable or-
ganizations. 

With the awareness that the way to be affected least by the global crisis
as an industry is keeping exports alive, we are raising our efforts for enhan-
cing the brand value of Turkish ceramics to the highest level. The events held
by the “Ceramics Promotion Group” as part of the global brand building ac-
tivities of Turkish ceramics are drawing great interest. We will continue with
such activities. We have to see that risks and opportunities both exist for tur-
ning crises into constructive elements of our lives. Hence, we have to redraw
our road map and make efforts to get rid of this spiral. I hope that year 2009
will be noted as a year of opportunities for our country and our industry due
to our joint work and efforts and I take this occasion to celebrate the new year
of our members and readers, wishing all health and happiness. l
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Suyun iyilefltiren etkisi Catalina küvetle yaflan›yor
Experience water’s healing effect in Catalina tubs 

Duravit rüya gibi banyolar tasarl›yor
Duravit designs dreamlike bathrooms 

Toprak Seramik’ten banyolarda yepyeni çizgiler
Brand new lines in bathrooms from Toprak Seramik 

VitrA’dan, hayat› kolaylaflt›ran çözümler
Life facilitating solutions by VitrA

Ege Seramik’ten “Dijital Koleksiyon”
The “Digital collection” by Ege Seramik 

HABERLER / NEWS

Duravit Hindistan’da yeni üretim sahalar› aç›yor.
Duravit opens new fields of production in India. 

VitrA Karo’nun yeni fabrikas›
VitrA Karo’s new plant 

Türk seramikleri Shaman gösterisi ile Bologna’y› sallad›
Turkish ceramics shook Bologna with the Shaman show

FUAR/FAIR

Türk seramik firmalar›n›n CERSAIE 2008 buluflmas›
Turkish ceramics firms meet at CERSAIE 2008

Seramik sektörünün kalbi UNICERA
The heart of the ceramics industry, UNICERA

GÜNDEM/ IN THE NEWS

Seramik sektörü kriz de¤il, zam kurban›!
Ceramic industry, a victim of price hike, not crisis!

SÖYLEfi‹LER/ INTERVIEW

Türkiye Seramik Federasyonu Genel Sekreteri Germiyan    
Saatçio¤lu: “Türkiye seramikte pazar›n merkezinde”

Secretary General of Turkish Ceramics Federation 
Germiyan Saatçio¤lu Turkey at the center of market in ceramics 

Türk Seramik Tan›t›m Grubu Baflkan› Bahad›r Kayan:
“Türk seramikleri marka özüne sahip”

Turkish Ceramics Promotion Group President Bahad›r Kayan
“Turkish ceramics have the essence of a brand”

VitrA Pazarlama Müdürü Berna Erbilek
“Tasar›mc›lar›m›z›n hayallerini, mühendislerimiz gerçeklefltiriyor”

VitrA Marketing Manager Berna Erbilek
“Our engineers make the dreams of our designers come true” 
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RocaKale Genel Müdürü Ahmet Aksu: 
“Yaflama ait tasar›mlar üretiyoruz”

RocaKale General Manager Ahmet Aksu: 
“We produce designs for life”

‹ZLED‹KLER‹M‹Z/ OUR IMPRESSIONS

Anadolu kültürü kokan bir buluflma
A meeting smelling of Anatolian culture

Plastik Sanatlar ödülleri sahiplerini buldu
Plastic Arts Awards find their winner

Tek çiçek, iki kültür
One flower, two cultures

7.Mashiko Seramik Yar›flmas›
7.Mashiko Ceramic Contest

M‹MAR‹ BAKIfi / ARCHITECTURAL PERSPECT‹VE
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ÜN‹VERS‹TELER/ UNIVERSITIES

Türkiye’nin tek seramik bilim yuvas›;
Dumlup›nar Üniversitesi Seramik Mühendisli¤i Bölümü 

Turkey’s only ceramic nest of education; 
Dumlup›nar University Ceramic Engineering Department 

SANAT/ART

Öze Yönelen Bir Seramik Sanatç›s›: Sevim Çizer
A Ceramics Fine Artist Going Back to the Essence: Sevim Çizer 
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Sound and Clay
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Sol-Jel Yöntemiyle Alümina / MgAl2O4-Spinel tozu üretimi ve
karakterizasyonu

Production and Characterization of Alumina / MgAl2O4-Spinel
by Sol-Gel Method
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Yaflam alanlar›nda zihinsel ve bedensel bir yolculuk yapmak is-

teyenler için tasarlanan RocaKale’nin 193x193 cm boyutundaki 4 ki-

flilik portatif SPA küvetlerinden Catalina, su ve hava masaj›n› kombi-

ne ederek, masaj özelliklerinden istedi¤iniz gibi faydalanman›za ola-

nak tan›yor. Sabit ve hareketli 25 adet jet suyu, farkl› biçimlerde püs-

kürtülebiliyor. Yo¤unlu¤u ve yönü ayarlanabilen su jetlerinde, kuvvet-

li ve hafif masaj seçenekleri bulunuyor. Hava masaj›nda ise püskür-

tülen hava kabarc›klar› bedeninizin tam olarak gevflemesine yard›m-

c› oluyor. Kan dolafl›m›n› art›ran ve cildin oksijen almas›n› sa¤layan

hava masaj› ile cildiniz daha pürüzsüz ve yumuflak oluyor.

Catalina’n›n elektronik kontrol paneli ile masaj fonksiyonlar›, su

s›cakl›¤› ve masaj süresi ayarlanabiliyor. Yüksek güçte özel ›s›t›c›s›

sayesinde d›fl mekânda bile içindeki suyun s›cakl›¤›n›n sabit kalma-

s› sa¤lanabiliyor. Sualt› ayd›nlatmas› ise halojen lambas›yla sa¤lan›-

yor.  D›fl mekân kullan›m›na da uygun özel ahflap paneller uzun y›l-

lar kullan›m ve estetik bir görünüm sunuyor.

Catalina portatif SPA küvetin bahçe ve havuz bafl› gibi d›fl me-

kân uygulamalar› için “anti-frost” sistemi, opsiyonel olarak termal izo-

le kapak ve basamak seçene¤i bulunuyor. Anti-frost sistemi ve ter-

mal izole kapak, d›fl mekânda düflük hava s›cakl›klar›nda bile suyun

donmas›n› önlüyor. Catalina portatif SPA’da bulunan ozon sistemi,

ürün içindeki suyu temizleyerek, suyun tekrar tekrar kullan›m›n› sa¤-

l›yor. Ozon sisteminin yan› s›ra ürünle verilen özel s›v›yla suyun için-

deki oksijen miktar› da artt›r›labiliyor.

Suyun iyilefltiren etkisi Catalina küvetle yaflan›yor
Modern küvetler art›k sadece temizlenme
ihtiyac›n› gidermek için de¤il, ruh ve beden
sa¤l›¤› üzerinde olumlu bir etki yaratan masaj
tekni¤i özellikleriyle dikkat çekiyor. RocaKale’nin
Catalina küvetleri de suyun iyilefltiren etkisini,
masaj özellikleri ile kullan›c›s›na sunuyor.
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Experience water’s
healing effect in
Catalina tubs 
Modern bathtubs are drawing attention not only
for satisfying the need for cleaning but also with
massage technique features creating a positive
impact on spiritual and body health. The Catalina
bathtubs by RocaKale offer water’s healing effect
to the user by their massage features. 

RocaKale’s 193x193 cm, 4-person portable SPA Tub Catalina

designed for those wishing to take a mental and physical journey in

their physical spaces, combining water and air massage, allows you

to enjoy massage features at your discretion. Twenty-five fixed and

moving jets may spring water in different forms. The water jets with

adjustable intensity and direction offer strong and light massage cho-

ices. In air massage, the sprayed air bubbles assist your body to re-

lax fully. Your skin becomes smoother and softer by the air massage

which increases blood circulation, allowing the skin to get oxygen. 

One can set massage functions, water temperature and duration

of massage by Catalina’s electronic control panel. Thanks to the high

powered special heater, it can be assured that the water inside may

stay at a constant temperature even outdoors. Under water lighting

is achieved by way of a halogen lamp. Special wooden panels fit to

be used outdoors, too, offer long term use and an aesthetic look.  

The Catalina portable SPA tub is equipped with an “anti-frost”

system for outdoor applications like gardens and pool sides. The

thermal insulated lid and steps are optional. The anti-frost system

and the thermal insulated lid prevent freezing of water even at low

temperatures outdoors. The ozone system of the Catalina portable

SPA allows recycling of water, cleaning it inside the product. The

amount of oxygen in water may also be increased by the special

liquid provided with the product beside the ozone system. 

Cam sanat›, Brezza ile
yeniden do¤uyor 

Ana malzemesinin cam oldu¤u bir süsleme sanat› olan

Brezza; cam›n, hafif, dingin ve dinlendirici özelliklerini tasa-

r›mlar›na yans›t›yor. Brezza cam mozaik koleksiyonlar›nda

her bir mozaik, ayr› ayr› el iflçili¤i ile cam sanatç›lar› taraf›ndan

özenle üretiliyor. Bu nedenle hiçbir mozaik di¤erinin birebir

ayn›s› olmuyor. 2,5x2,5, 2,5x5, 2,5x10, 5x5, 5x10 ve 10x10

cm ölçülerinde s›n›rs›z renk, desen ve ebat seçene¤ine sahip

koleksiyon, duvarlarda, çerçevelerin etraf›nda, koridorlarda,

mutfaklarda, banyolarda ve dekorasyonun yer ald›¤› her me-

kânda rahatl›kla uygulan›yor.

Art of glass reborn 
with Brezza 

Brezza, which is a decorative art where the basic materi-

al is glass, reflects light, serene and relaxing properties of

glass to its designs. Each mosaic in the Brezza glass mosaic

collections is carefully built, handmade by glass craftsmen.

Hence, no mosaic is exactly the same as another. The collec-

tion offering unlimited color, design and size options in di-

mensions 2,5x2,5, 2,5x5, 2,5x10, 5x5, 5x10 and 10x10 cm is

easily applied on walls around frames in hallways, kitchens,

bathrooms and any decorative spaces. 
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Banyolar›n ayr›lmaz bir parças› olan banyo tak›m› ve mobilyalar›n-

da yeni trendleri, estetik ve ifllevsellikle kiflisellefltiren Creavit, tasar›-

m›yla yaflam alanlar›na renk kat›yor. Creavit’in köfleli ve dairesel form-

lar›yla dikkat çeken tezgâh üstü lavabolar›, kullan›m rahatl›¤› olan eta-

jerli lavabolar› ve sade çizgileri ile fark yaratan minimal lavabolar›n ta-

mamlay›c› unsuru olarak düflünülen banyo dolaplar› son derece göz

dolduruyor. De¤iflik renk ve dizaynlarda alternatifler sunan Creavit,

dolap fonksiyonunun çoklu¤u ve boy dolab› kombinasyonu ile tercih

sebebi haline geliyor.

Vadi: Abanoz gövdenin beyaz, krem ve yeflil kapaklarla olufltur-

du¤u ahenkle göz dolduran Vadi, birbirinden farkl› zevklere hitap edi-

yor. Banyolardaki yer durumu ve de¤iflen kullan›m seçenekleri göz

önünde bulundurularak tasarlanan tak›m; lavabo modülü, ayna ve raf-

lardan oluflan üst modül ile hareketli dolap parçalar›ndan meydana

geliyor. Hareketli dolap modülü ve raflar›n, banyo içersinde farkl› bir

alanda kullan›lmas› seçene¤i de bulunan tak›mda, aksesuar ve hav-

lular›n›z› muhafaza edebilmeniz ad›na fonksiyonellik ön planda tutu-

luyor.

Stil: Minimal çizgiyi estetikle buluflturan Creavit Stil, sadeli¤i ya-

flam tarz› haline getirenlere iki ayr› renk seçene¤i imkân› sunuyor.

Banyolarda sportif bir imaj tercih edenler için Creavit Stil, beklentileri

karfl›l›yor. Aynal› üst modülü ile estetik ve fl›k görünümü bir arada su-

nan tasar›m, çanak lavabo çeflitleri ile ahengi yakalarken; minimal çiz-

gisinin yaratt›¤› avantajla küçük banyolardaki alan sorununu ortadan

kald›r›yor.

Gold: Banyolarda paylafl›m alan› sa¤layan Gold serisinde; aynal›

ve çift kapakl› üst modül bayanlar›n makyaj malzemeleri beylerin ise

t›rafl tak›mlar› için tercih edilirken, alt modül temizlik malzemelerinin

muhafazas› için kullan›l›yor. Cam kapakl› alternatifi de bulunan boy

dolab› ise havlular için ideal çözüm.

Creavit yaflam alanlar›na renk kat›yor

Tasar›mlar›yla yaflam alanlar›n› renklendiren
Creavit, köfleli ve dairesel formlar›yla dikkat çeken

lavabolar› ve banyo dolaplar› ile fonksiyonellik
yarat›yor. Mekân›n büyüklü¤üne göre uygulanabilen

ürünleri ile çok yönlü kullan›labiliyor.
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Creavit adds colors 
to living spaces 

Creavit, personalizing new trends with aesthetics and functionality

in bathroom sets and furniture, inseparable components of bathro-

oms, adds color to living spaces with its designs. Creavit’s counter-top

wash basins coming to attention with their sharp and round cornered

forms, the dresser wash basins which provide ease of use and bath-

room cabinets designed as complementary elements of minimalist

wash basins, creating a difference by their plain lines, are all extremely

attractive. Offering alternatives in various colors and

designs, Creavit is preferred for the multiple

functions of the cabinet and the tall cabinet

combinations. 

Vadi: Vadi, which pleases the eyes

with the harmony between the ebony

body and the white, cream and green

lids, addresses tastes all unlike each

other. The set designed taking into

account the space situation in bathro-

oms and varied uses comprises a ba-

sin module, a top module composed of

mirrors and shelves and moving cabinet

components. The set, which also offers the

option of using the mobile cabinet module and

shelves in a different area in the bathroom, emphasi-

zes accessory functionality and offers towel keeping capability. 

Gold: In the Gold series which affords shelf spaces in bathroom,

the top module with mirror and double lids is the choice for makeup

supplies of ladies and shaving sets of gentlemen while the lower mo-

dule is used for keeping cleaning supplies. The tall cabinet offering a

glass lid option is the ideal solution for towels. 

Stil: Creavit Stil, bringing together the minimalist line with aesthe-

tics, offers two color options to those who have made plainness their

way of life. Creavit Stil meets expectations for those opting for a spor-

ting image in their bathrooms. The design offering aesthetics and ele-

gant look together with its mirrored top module captures harmony

with bowl basin choices, eliminating the problem of space in small

bathrooms, thanks to the advantage created by its minimalist line. 

Creavit,
covering living
spaces with its designs,
is creating functionality
with its wash basins and
bathroom cabinets drawing
attention with their sharp 
and round cornered forms. 
It may be used in a multi-
faceted manner, thanks to
its products which may 
be applied depending 
on the size of the
area. 

Banyolar›n modern
çizgisi Arcade

Banyolara günümüze modern tasar›mlar›n›n en iyi örnek-

lerini getiren Arcade, geometrik flekiller ve heykelsi bir sade-

li¤e sahip. Gereksiz ayr›nt›lardan kaç›n›larak, özel olarak ta-

sarlanan Ideal Standard Arcade koleksiyonu, modern banyo-

lar›n çizgisini tamaml›yor. Oval tasar›mlar›n hakim oldu¤u Ar-

cade ürün grubunda 40 ile 75 santimetre aras›nda de¤iflen

befl farkl› çanak lavabo alternatifi bulunuyor. Çanak lavabolar

tezgâh üstü kullan›m için de oldukça uygun. Arcade’de ayr›-

ca oval hatl› klozetler, asma klozetler ve yavafl kapanma özel-

li¤ine sahip klozet kapaklar› bulunuyor.

Arcade, the modern
line of bathrooms 

Arcade, introducing the best example of contemporary

modern designs to bathrooms, features geometrical forms

and statuesque plainness. The ideal standard Arcade collec-

tion, designed with special care avoiding unnecessary deta-

ils, complements the line of modern bathrooms. There are fi-

ve different bowl type wash basin options varying from 40 to

75 centimeters in the Arcade product series dominated by

oval designs. These bowl wash basins are highly suitable for

counter top use as well. Arcade also features oval line bowls,

suspended bowls and gradual closing bowl lids. 
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Duravit rüya gibi 
banyolar tasarl›yor 
Architec, Sundeck, Blue Moon, Starck X ve
Happy D…Bütün bu isimler Duravit’in rüya gibi
banyolar hayal eden kullan›c›lar› için gelifltirdi¤i
yeni ürünleri. Her biri farkl› özellikleri ile ünlü
tasar›mc›lar›n imzas›n› tafl›yor.

Uluslararas› banyo tasar›m ve üreticisi Duravit; Philippe Starck,

Norman Foster, Sieger Design, EOOS, James Irvine, Jochen

Schmiddem, Frank Huster ve Andreas Struppler gibi yenilik ve he-

yecan getiren profesyonel tasar›mc›lar›n ifl birli¤i ile rüya gibi ban-

yolar yarat›yor.  

Duravit’in hidomasajl›, ruh halinize göre ayarlayabilen ›fl›klarla

donat›lan Sundeck, Blue Moon, Starck X ve Happy D. küvetleri de

birbirleriyle bütünlük sa¤larken, tek bafllar›na da banyolarda ayr›-

cal›k yarat›yor.

Blue Moon: Banyolarda mini havuz keyfi yaflatan 53 cm’lik de-

rinli¤e sahip Blue Moon’un ergonomik iç k›sm›n›n yanlar›nda bulu-

nan pratik girintiler, kol veya ayak dayama yeri ve destek olarak gö-

rev yap›yor. 520 litrelik kapasitesi sayesinde kullan›c› ›fl›klar aras›n-

da, ›l›k suyun üzerinde adeta yüzüyor ve kolayl›kla birçok de¤iflik

pozisyonda durabiliyor.

Starck X: Yeflil, mavi, sar›, pembe gibi renkli ›fl›kland›rma siste-

mi, yar› saydam su kanal›, taflmalar› engelleyen kirlenmez özellikli

gerçek beyaz tafllar›n kullan›ld›¤› Starck X, benzersiz tasar›m› ile

dikkat çekiyor. ‹leri teknolojinin kullan›ld›¤› küvetlerde uzaktan ku-

manda sistemi ile tercih edilen renk etkileflimleri elde ediliyor. 
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E.C.A ve SEREL’den
fütüristik tasar›mlar

Do¤adan esinlenen fütüristik tasar›mlarlar›yla kullan›c›s›-

na esteti¤i ve fl›kl›¤› bir arada sunan E.C.A  ve SEREL’in “pa-

ket banyo çözümü” içerisinde Orca lavabolar ve kendileri ile

uyumlu tasarlanm›fl ban-

yo mobilyalar›, keyif al›-

nan ›slak mekanlara de-

¤er kat›yor. Elli y›l› aflk›n

süredir sektöründe lider

olan E.C.A, fark yaratan

tasar›mlar›na bir yenisini

daha ekledi. Serel’in futu-

ristik tasar›m› Orca serisi-

ne uyumlu olarak tasarlanan E.C.A’n›n yeni “Orca Lavabo Ba-

taryas›” ve “Orca Aplike Lavabo Bataryas›” sahip oldu¤u ça¤-

dafl ve estetik görünümü ile dikkat çekiyor.
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International bathroom designer and producer Duravit creates

dream like bathrooms with the collaboration of professional desig-

ners bringing innovation and excitement like Philippe Starck, Nor-

man Foster, Sieger Design, EOOS, James Irvine, Jochen Schmid-

dem, Frank Huster and Andreas Struppler. The Architec series de-

signed by designer-architect Frank Huster is an elegant and multi-

functional new urinal.

Blue Moon: The practical depressions on the sides of the ergo-

nomic interior of Blue Moon 53 cm deep which affords the pleasu-

re of a mini pool in bathrooms, serve as arm or foot rests and sup-

ports. The user, almost floats on warm water and may stand at many

different positions with ease among lights, thanks to the 520 liter

capacity. 

Starck X: Starck X, which comes with a colored lighting system

in green, blue, yellow or pink, a translucent water canal and natural

white stones with dirt-free feature, preventing flooding, draws atten-

tion with its unique design. Preferred color interactions are obtained

in the tubs with advanced technology by a remote control system. 

Architec, Sundeck, Blue Moon, Starck X and
Happy D… All these names are Duravit’s new
products developed for consumers imagining
dreamlike bathrooms. Each one bears the signature
of a famed designer with its distinct features. 

Duravit designs 
dreamlike bathrooms 

Futuristic designs by
E.C.A and SEREL

Orca wash basins and bathroom furniture with matching

design add value to pleasant wet areas as part of the packa-

ge bathroom solution by and

SEREL which offer aesthetics

and elegance together to the

consumer by nature inspired fu-

turistic designs. E.C.A, a leader

in its industry for over 50 years,

added yet another one to its de-

signs making a difference. E.C.A’s new “Orca Wash Basin”

and “Orca Applied Wash Basin” designed to match SEREL’s

futuristically designed ORCA series come to attention with

the contemporary and aesthetic feel they provide.
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Türkiye yap› sektörünün lider markas› Serel’in Türkiye distribü-

törlü¤ünü yapt›¤› ‹talyan Atlas Concorde markal› yeni duvar ve yer

kaplama serisi Intensity, kullan›c›s›na porselenin inceli¤ini ve sa¤-

laml›¤›n› sunarken ayn› zamanda cam›n parlakl›¤› ve kolay temiz-

lenme lüksünü yaflat›yor. Atlas Concorde’un say›s›z ürün çeflitlili¤i

aras›nda ön plana ç›kan Intensity seramik kaplama serisi, yüzeyin-

deki özel uygulama sayesinde ürüne ayna özelli¤i katarak tam bir

yans›ma sa¤l›yor. Çok çeflitli ebatlar›, renk seçenekleri, bordür ve

dekor alternatifleri ile Intensity, özellikle genifl mekânlar›n döflenme-

si için kullan›c›s›na ideal bir çözüm sunuyor.  Canl› renkleri ve fark-

l› döfleme alternatifleri ile dikkati çeken Intensity duvar ve yer kap-

lama seramikleri, ›fl›¤› bir ayna fleffafl›¤› ile yans›t›yor. Intensity yer ve

duvar kaplama seramikleri hem ebat hem de 8 renk seçene¤i ile

kullan›c›s›na farkl› alternatifler sunuyor.

Rengin tutkusu 
Intensity ile ateflleniyor

The passion of color ignited with Intensity
The new wall and floor tile series Intensity with Italian Atlas Con-

corde trademark distributed in Turkey by the leader brand of the Tur-

kish building industry Serel, affords its users the glossiness and easy

cleaning luxury of glass while at the same time offering them the thin-

ness and robustness of porcelain. The Intensity ceramic tile series co-

ming to the forefront among the countless Atlas Concorde products

affords full reflection, adding the product the mirror property, thanks

to the special application on its surface. With highly diverse size opti-

ons, color choices, border trim and decor alternatives, Intensity offers

and Ideal solution to the consumer, especially for covering of wide

spaces. Intensity wall and floor tiles drawing attention with their vib-

rant colors and different laying choices reflect light with the trans-

parence of a mirror. Intensity floor and wall tiles offer the user different

alternatives in terms of size and also by 8 color options. 

Rengin tutkusu 
Intensity ile ateflleniyor
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Do¤al görünüm, tarihi dokular ve modernist çizgileriyle Toprak

Seramik, banyolara yeni heyecanlar kat›yor. Toprak ve metal tonla-

r›n›n birlefliminden do¤an Altamira serisi, farkl› döfleme alternatifle-

ri, yal›n ve mat yüzeyleriyle banyolara benzersiz bir güzellik kat›yor.

Zarif çizgileriyle dikkat çeken metal efektli bordürler günümüzün en

moda dokular›n› yans›t›rken, 25x40 cm ebatlar›ndaki do¤al görü-

nümlü karolar pergamon, bej, gri ve moka renklerinin en göz al›c›

tonlar›n› buluflturuyor.

Dün ve bugün tek bir yüzeyde bulufluyor

Toprak Seramik’in tarihi dokular› ve zaman›n sonsuz ruhunu me-

kânlara tafl›d›¤› bir baflka koleksiyonu Glamour ise dünü ve bugünü

tek bir yüzeyde buluflturarak s›ra d›fl› bir görünüm sa¤l›yor. Desenle-

rinde klasik tarz›n seçkin çizgilerini tafl›yan yer ve duvar karosu serisi,

üç farkl› renkte 33x60 cm ölçülerinde seçenekler sunuyor. Her renk,

serinin tarz›n› güçlü bir estetikle yans›t›yor. Ayr›ca 30x60 cm parlak

Galeria porselen karo da Glamour’u eflsiz bir biçimde tamaml›yor.

Banyolarda modernizm rüzgâr›n› vitrifiye ürünleriyle de estiren

Toprak Seramik, Potpourri serisiyle zaman›n dinamik ruhunu kullan›-

c›s›yla buluflturuyor. Serinin banyolara getirdi¤i modern çizgiler, vitrifi-

ye grubunda özellikle tezgâh üstü lavabolarda yenilikçi ak›m›n en son

örnekleri olarak karfl›m›za ç›k›yor. Lavabolar›n tezgâh üstüne tafl›nma-

s› ile klasik çizgilerden s›yr›larak, tasar›mda daha özgür bir ruh yarat›l-

m›fl oluyor. 17 farkl› model ile tüketicilerle buluflan Potpourri serisi

modern hatlara sahip lavabolar, yine ayn› çizgideki Potpourri asma

klozet ve klozet kapa¤› ile birlikte sunuluyor. Potpourri modellerin için-

de zarif ve modern hatlara sahip oval formdaki “Aqua lavabolar”;

“Turkuaz”, “Moca” ve “Antrasit” d›fl yüzey renkleri ile farkl›laflarak kul-

lan›c›lar›na özgün seçimler yapma imkân› tan›yor.

Toprak Seramik adds new excitements to bathrooms with natural lo-

oks, historical textures and modernist lines. The Altamira series born out

of the marriage of earth and metal shades, adds a unique beauty to bath-

rooms with different laying options and plain and matt surfaces. The me-

tal effect border tiles, drawing attention with their elegant lines, reflect the

trendiest textures of our day while 25x40 cm natural look tiles bring toget-

her the most eye catching shades of pergamon, beige, gray and mocha. 

Yesterday and today meet on a single surface 
Toprak Seramik’s another collection, Glamour, which carries histori-

cal textures and the timeless spirit of time to spaces, affords an out-of-or-

dinary look, bringing together yesterday and today on a single surface.

The floor and wall tile series, bearing the distinguished lines of the classi-

cal style in its designs, offers options in three different colors in size

33x60. Each color reflects the style of the series by powerful aesthetics.

Also the 30x60 cm glossy Gloria porcelain tile complements Glamour in

a unique manner. 

Toprak Seramik, which causes the wind of modernismto blow in bath-

rooms with vitreous ware products, brings together the dynamic spirit of

time and the user by the Potpourri series. The modern lines introduced to

bathrooms by the series appear before us in the vitreous ware group as

the most recent examples of the innovative trend, especially on counter

top wash basins. A freer spirit is being created in design, getting away

from classical lines by moving the wash basins to counter tops. The Pot-

pourri series, meeting the consumer with 17 different models, is offered

together with modern line wash basins, the Potpourri suspended bowl

and bowl lid, again in the same line. Potpourri models, the oval “Aqua

wash basins” with elegant and modern lines , allow the consumer to ma-

ke original selections with the option to be different using “Turquoise”,

“Mocha” and “Anthracite” exterior colors. 

Toprak Seramik’ten
banyolarda yepyeni çizgiler
Modernist çizgiler, tarihi dokular, toprak ve metal
tonlar›n›n birleflti¤i tasar›mlar. Toprak Seramik
yepyeni çizgileriyle üretti¤i koleksiyonlar›nda
ihtiyaçlara cevap veriyor.

Designs where modernist lines, historical textures, earth
and metal shades join. Toprak Seramik answers needs in

collections produced in brand new lines. 

Brand new lines in 
bathrooms from Toprak Seramik 
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Do¤al kaynaklar›n azalmas›yla seramik ve sera-

mik sa¤l›k gereçleri üreticileri hayat› ekonomik k›-

lan yeni çözümler gelifltiriyor. VitrA da iste¤e göre

2.5-4 litre suyla çal›flabilen ekonomik klozetler üre-

terek, hem aile bütçesine katk›da bulundu hem de

suyun banyolarda tasarruflu kullan›lmas›n› sa¤lad›.

Alman Standartlar› Enstitüsü LGA’dan dünyada ilk

kez onay alan ekonomik klozeti yak›nda tüm mo-

dellerine uygulayaca¤›n› aç›klayanan VitrA’n›n, yeni gelifltirdi¤i klozeti

kullanan 4 kiflilik bir aile, y›lda 45 ton daha az su harcayarak yüzde

69’a yak›n tasarruf yapabiliyor. 

Tactile Serisi: Metro, tren istasyonu gibi mekanlar›n zemininde

kullan›lmak üzere üretilen ve 40x40 cm ebad›nda karolardan oluflan

Tactile serisi, görme engelliler için gelifltirilen ve yön bulmaya yarayan

bir seri olarak ön plana ç›k›yor. Biri “dur” di¤eri “geç” anlam›na gelen

iki farkl› dokudan oluflan seri, kontrast tonlar›yla, renk körlü¤ünden

kaynaklanan yönlendirmelerin alg›lanmama problemini de ortadan

kald›r›yor.
Water Jewels: Klasik küvetlerden daha az yüksekli¤i ve daha kü-

çük iç hacmiyle su tasarrufu sa¤lana ‹talyan tasar›mc› Matteo Thun’un
Water Jewels koleksiyonu da VitrA’n›n kullan›m kolayl›¤› tafl›yan bir
baflka yeni ürünü. Yal›n tasar›m›yla banyolara zarif bir hava katan
90x90 ve 100x100 cm ebatlar›ndaki Water Jewels dufl teknesi, deko-
ratif süzgeciyle tabanda biriken suyu ve sifon kapa¤›n› gizliyor. Gele-
neksel serami¤in yan› s›ra cam, ahflap, mermer, solid gibi farkl› malze-
melerin kullan›ld›¤› koleksiyon, genifl renk seçenekleri ve platin s›rl› al-
ternatifleriyle banyolarda benzersiz bir atmosfer yarat›yor. El yap›m› ça-
nak lavabolar ve çiçek motifleriyle bezen-
mifl tabaklar›n bulundu¤u Water Jewels
Koleksiyonu’nda, banyo dekorasyonlar›-
na benzersiz bir özgürlük sunan ve
duvara dayanmas›na gerek
olmadan kullan›lan
190x90 cm eba-
d›nda küvetler
de yer al›yor. Su-
ya dayan›kl› ah-
flap paneliyle dikkat
çeken “freestanding”
küvet, özel sifonu saye-
sinde belli bir seviyenin üs-
tündeki suyu gidere aktar›yor ve
taflma riskini ortadan kald›r›yor. 
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VitrA’dan, hayat› kolaylaflt›ran çözümler
Ekonomik klozetler, görme engelliler
için mekan zeminlerinde kullan›lan
karolar, su ve enerji tasarrufu
sa¤layan küvetler ve dufl üniteleri…
VitrA, yeni ürün ve tasar›mlar›yla
hayat› kolaylaflt›rmaya devam ediyor.

Ceramics and ceramic sanitary ware manufacturers are developing
new solutions rendering life more economical as natural resources are be-
ing depleted. By producing economical toilet bowls which can run on 2.5-
4 liters of water at the user’s option; VitrA not only contributes to the family
budget but also allows water to be used economically in bathrooms. A fo-
ur-person family using the newly developed bowl by VitrA which announ-
ced that it will use this economical bowl which received certification for the
first time in the world from German Standards Institute LGA to all models
soon, can achieve savings of close to 69 percent consuming 45 tons less
water a year. 

Tactile Series: The Tactile Series produced for use on the floors of
spaces like subway and train stations comprising tiles of 40x40 cm stands
out as a series developed for the visually handicapped, helping to find di-
rection. The series comprising two different textures, one of which means
“stop” and the other “go”, eliminates the non-perception problem in direc-
tion guides due to color blindness as well, thanks to its contrasted shapes. 

Water Jewels: The Water Jewels collection by Italian designer Mat-
teo Thun which affords water savings due to its smaller height and
smaller inner volume compared to classical tubs is yet another pro-

duct by VitrA which offers ease of use. The Water Jewels shower
tank in size 90x90 and 100x100 cm which adds an elegant air to

bathrooms with its plain design conceals the water accumulating on
the floor and the flush lid by its decorative drain. The collection, where dif-

ferent materials like glass, wood, marble and solid are used beside traditi-
onal ceramic elements, creates a unique atmosphere in bathrooms with its
broad color options and platinum glazed alternatives. Tubs in size 190x90
cm offering an unmatched freedom for bathroom decorations used witho-
ut having to be pressed against the wall are also part of the Water Jewels
Collection featuring bowl wash basins and plates decorated with floral mo-
tifs. The “freestanding” bowl drawing attention with its water resistant wo-
od paneling sends the water above a certain level to the drain, thanks to
its special flush unit eliminating the risk of overflow. 

Economical bowls, floor tiles for the visually
handicapped, bowls and shower units affording water
and energy savings… VitrA continues to facilitate life
with new products and designs.

Life facilitating solutions by VitrA 
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Yeniliklerin tasar›m 
ve trendlerle buluflma

noktas›: Çanakkale
Seramik&Kalebodur

Yeni teknolojileri ve tasar›mlar›, farkl›
tasar›mc›lar›yla hayata geçiren Çanakkale
Seramik&Kalebodur, twinpress teknolojisi
ürünü Heraklia Stone ile hayallerinizdeki

mekanlara ilham veriyor.

Türk seramik sektörünün yenilikçi markas› Çanakkale Sera-

mik&Kalebodur, farkl› kültürleri yorumlayan ve do¤adan izler tafl›-

tan tasar›mlar›yla göz dolduruyor. Kalesinterflex, Rainbow Plus,

Chic, Luxury Cement, Galaksi, Century, Enigma, Scarf, Etnik, gibi

birbirinden özgün ürün gruplar›n› Ankaral› profesyonellerin be¤eni-

sine sunan Çanakkale Seramik&Kalebodur, ünlü tasar›mc›s› Can

Yalman’›n izlerini tafl›yan koleksiyonlar›n› da ifl ortaklar›yla bulufltur-

man›n keyfini yafl›yor. 

Can Yalman’›n do¤adan ilham alarak tasarlay›p, üç boyutlu

üretim teknolojisini seramikle buluflturdu¤u bir ilk olan Reptile Ko-

leksiyonu ile Osmanl› ve Selçuklu kültürlerinin zengin tarihsel do-

kusunu yans›tan Orientile Koleksiyonu’nu bu buluflmaya evsahipli-

¤i yapan ürünler aras›nda yer al›yor. 

Do¤an›n dokunuflu; Heraklia Stone

Dünyada ilk kez Çanakkale Seramik&Kalebodur taraf›ndan

twinpress teknolojisi ile üretilen Kale Stone Koleksiyonu’na do¤al

tafl imitasyonunda yeni jenerasyon bir ürün olan Heraklia Stone da

kat›ld›. Ad›n› efsanelere konu olan binlerce y›ll›k uygarl›¤›n baflken-

tinden alan Heraklia Stone, Twinpress teknolojisinin gelifltirdi¤i

son ürünlerinden biri. Kale Stone serisinin tüm özelliklerine sahip

olan Heraklia Stone’un p›r›lt›l› yüzey strüktürü ve özellikli aplikas-

yonlar› ile birbirini takip etmeyen özgün kaya görünümü hayalleri-

nizdeki mekânlar› tasarlaman›z› sa¤l›yor. Siyah, beyaz, kemik, bej,

bej-yeflil, kahve, koyu gri renk alternatifleri, 60x120 cm, 60x60 cm,

30x120 cm, 30x60 cm, 30x30 cm ebatlar› ve 10x10 cm, 5x5

cm’lik mozaik ebatlar› ile Heraklia Stone do¤ay› mekânlar›n›zla bü-

tünlefltiriyor. ‹ç ve d›fl mekânlar›nda, do¤al dokuyu yakalamak iste-

yenler için sa¤lam ve estetik görünüm sa¤layan Heraklia Stone,

dekorasyonlar›nda do¤al görünüme ve kaya yüzeyine önem veren

tasar›mc›lar için ideal seçimler sunuyor.

The innovative brand of the Turkish ceramics industry, Çanak-

kale Seramik&Kalebodur, pleases the eye with designs interpre-

ting different cultures, bearing impressions from nature. Çanakka-

le Seramik&Kalebodur offering product groups which are all mo-

re original than one another, like Rainbow Plus, Chic, Luxury Ce-

ment, Galaksi, Century, Enigma, Scarf and Etnik; is pleased to of-

fer its collections bearing the mark of its famed designer Can Yal-

man to the attention of its business partners. 

The Reptile Collection which is a first, designed under inspi-

ration from nature By Can Yalman, where the three-dimensional

product technology meets ceramics and the Oriental Collection

reflecting the rich historical texture of the Ottoman and Seljuki cul-

tures, are among products hosting this meeting.

Touch of nature; Heraklia Stone 

Heraklia Stone, a new generation product in natural stone imi-

The meeting point of
innovations with design
and trends: Çanakkale
Seramik&Kalebodur
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Çanakkale
Seramik&Kalebodur’dan
metalik seramikler: Oxido

Yaflam odakl› ürünleriyle mekânlara de¤er katan Çanak-

kale Seramik&Kalebodur, üretimde oldu¤u gibi tasar›mda

da dünya liderli¤ini hedefliyor. Dizayn olarak modern bir et-

kiye sahip olan Oxido, paslanm›fl metal olgusunu yüzeye

yans›t›yor. Alev ve buz rengindeki Oxido’nun, düz yüzeyli,

pasl› metalik efektli karolar›, mozaik bordürleri ile birlikte me-

kânlar›n›zda farkl› kombinasyonlar oluflturman›z› sa¤l›yor.

Metalik görünümlü Oxido, 30x60 cm ve 15x60 cm boyutla-

r›yla porselen karo olarak üretiliyor. Bu seri; iç ve d›fl mekan

zeminlerinde, duvar kaplamalar›nda, evlerin banyo, antre,

yatak odas› ve oturma odalar›n›n yan› s›ra restoran, ma¤aza,

otel, ofis ve al›flverifl merkezlerinin yer ve duvar kaplamas›n-

da ideal bir ürün olarak öne ç›k›yor. 

Metallic ceramic 
ware from Çanakkale

Seramik&Kalebodur: Oxido 
Çanakkale Seramik&Kalebodur, adding value to spaces

with its light focused products, aims at world leadership in

design just as in production. Oxido, which has a modern de-

sign effect, reflects the rusty metal effect onto surfaces. The

straight surfaced rusty metallic effect tiles of flame and ice co-

lored Oxido allow you to create different combinations in yo-

ur spaces with the aid of mosaic border trims. The metallic lo-

ok Oxido is produced as porcelain tile in size 30x60 cm and

15x60 cm. This series is used beside interior and exterior flo-

ors, wall coverings, bathrooms, lobbies, bedrooms and living

rooms of homes and also on floor and wall coverings of sto-

res, hotels, offices and shopping centers as an ideal product. 

tation, joined the Kale Stone Collection which was produced for

the first time in the world by Çanakkale Seramik&Kalebodur un-

der the twinpress technology. Heraklia Stone, getting its name

from the capital city of a millenniums old civilization which has be-

en the theme of legends, is one of the latest products developed

by twinpress technology. The glittering surface structure and

special applications and non-consecutive original rock look of

Heraklia Stone allows you to design the spaces of your dreams.

With black, white, bone, beige, beige-green, brown and dark gray

color choices and 60x120 cm, 60x60 cm, 30x120 cm, 30x60 cm,

30x30 cm sizes and 10x10 cm and 5x5 cm mosaic dimensions,

Heraklia Stone integrates nature and your spaces. Affording a

sound and aesthetic look for those wishing to capture natural tex-

ture in interior and outdoor spaces, Heraklia Stone offers ideal

choices for designers who emphasize natural look and rock sur-

face texture in their designs. 

Çanakkale Seramik&Kalebodur, launching
new technologies and designs by different

designers, is an inspiration for those spaces
in your dreams with Heraklia Stone, a

product of the twinpress technology. 

Çanakkale Seramik&Kalebodur, launching
new technologies and designs by different

designers, is an inspiration for those spaces
in your dreams with Heraklia Stone, a

product of the twinpress technology. 



ÜRÜNLER /  PRODUCTS

24 Ocak-Mart 2009 January-March      No: 27

Yurtbay’dan renklerle terapi
Sonbahar›n bitip k›fl›n hüküm sürdü¤ü flu günlerde Yurtbay

Seramik birbirinden fl›k ve s›ra d›fl› tasar›mlar›n›,, renkler ile flekil-

lendirerek kullan›c›lar›na modern ve estetik mekânlar sunuyor. K›r-

m›z›n›n canl›l›¤›n›, antrasit ve beyaz›n fl›kl›¤› ile birlefltiren Carmen

serisi banyolar, ›fl›lt› ve dinamizm arayanlar›n taleplerine cevap ve-

riyor. 22.5x45 santimetre ebatlar›nda, farkl› metrekarelerle çözüm-

ler sunan, yatay ve dikey malzeme döflemelerine olanak tan›yan

Carmen serisi, do¤ay› tasar›mla buluflturan s›ra d›fl› dekor ve bor-

dür tasar›m› ile de göz dolduruyor. Parlak yüzeylerin vazgeçilmez-

li¤ini, geometrik desenler ile birlefltiren Luna serisi ise dekoratif

özelli¤inin yan› s›ra 28,5x51 santimetre ebat ve renk seçenekleri

ile dikkat çekiyor.

Therapy with
Colors from
Yurtbay

Yurtbay Seramik offers modern

and aesthetic spaces to its customers

these days when fall is coming to an

end and winter reigns, shaping its de-

signs all more elegant and extraordi-

nary than each other with colors. The

Carmen bathrooms combining the vita-

lity of red with the elegance of anthraci-

te and white, satisfy the demands of

those seeking glitter and dynamism.

The Carmen series, offering solutions

in 22.5x45 format, allowing for horizon-

tal and vertical installations, is also po-

pular with its extraordinary decorative ti-

le and border patterns, bringing nature

together with design. The Luna series,

which combines the indispensability of

bright surfaces with geometrical de-

signs on the other hand, draws attenti-

on with its 28,5x51 format and color

options beside its decorative elements. C
ar
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Ege Seramik’ten 
“Dijital Koleksiyon”
Do¤al ortama at›k b›rakmayan çevre dostu bir
teknolojiyi seramikle buluflturan Ege Seramik,
dijital bask› teknolojisi ile gelifltirdi¤i yeni
koleksiyonunu ile farkl›l›k yaratmay› baflar›yor.

Seramik karo üretiminde Türkiye’de ilk defa dijital bask› teknolo-

jisini kullanan Ege Seramik’in Digitile Koleksiyonu, yüksek çözünür-

lükte ve fotografik kalitedeki seramik karolar› yaflam alanlar›na en

do¤al haliyle tafl›yor. Her türlü do¤al malzemenin (mermer, do¤al

tafl, tekstil vb) seramik karo üzerindeki reprodüksiyonu olarak tarif

edilebilen Digitile Koleksiyonu’ndaki ürünlere, 10 metreye kadar

uzunlukta grafik çal›fl›lmalar›n aktar›lmas› mümkün oldu¤undan, do-

¤al tafl ve mermerde oldu¤u gibi hepsi birbirinden farkl› ve birbirini

tekrar etmeyen karolar›n tasarlan›p üretilmesi sa¤lanabiliyor. Digitile

Koleksiyonu’ndaki tüm seriler, iç ve d›fl mekân kullan›m›na uygun

s›rl› porselen serileri fleklinde üretiliyor. 15x40 santimetre boyutlar›n-

daki Cronos,  45x45 santimetre boyutlar›nda Via Appia, Forest ve Pi-

azza ile 33x33 santimetre ebatlar›nda üretilen Capri, Digitile Koleksi-

yonu’nun tan›t›m› yap›lacak ilk serileri. Digitile Koleksiyonu’nda, ka-

roya direkt temas olmadan uygulanan boya püskürtme sistemi saye-

sinde, tüm rölyefli yüzeylerde kesintisiz bask› imkân› sa¤lan›yor. Ay-

r›ca Digitile ürünlerinin, karonun en uç kenar›na kadar bask› yapabi-

len teknolojisi sayesinde çerçeve problemini de tamamen ortadan

kald›rd›¤› görülüyor.

The “Digital collection” by Ege Seramik

The digital collection

by Ege Seramik, which

employs the digital printing

technology for the first time

in Turkey in ceramic tile

production, carries ceramic

tiles of high resolution and

photographic quality to li-

ving spaces, in their most na-

tural forms. Since up to 10-

meter-long graphic works can be transferred onto the products in

the Digital collection, which may be described as the reproduction

on ceramic tile of any natural material (marble, natural stone, tex-

tile, etc.), like in natural stone and marble, tiles all different from

each other, not repeating themselves, may be designed and pro-

duced. All series in the Digital collection are produced as glazed por-

celain series fit for use indoors and outdoors. The first series of the

Digital collection to be launched are the Cronos in 15x40 centime-

ter format, the Via Appia, Forest and Piazza in 45x45 centimeter for-

mat and Capri which comes in size 33x33 centimeters. Thanks to

the dye spraying system appli-

ed to the tile without direct

contact, uninterrupted prints

can be made on any relief sur-

faces in the Digital collection.

Also, owing to the technology

which can print up to the farther-

most edge of the tile in digital

products, the frame problem is

totally eliminated. 

Introducing into ceramics an environmentally friendly technology which does not release waste into nature;
Ege Seramik manages to make a difference with its new collection developed by digital printing technology.  
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Serel’den su tasarrufu
sa¤layan klozet

Hane bafl›na y›lda 10 bin 800 litre su tasarrufu sa¤layan

Smart Asma Klozet, ülkemizin lider kurulufllar›ndan Serel’in

bir ürünü. 48 cm ve 52 cm uzunluk ölçüleriyle iki farkl› boyut

seçene¤i bulunan klozet, banyolar›n›za hem fl›kl›k kazand›r›-

yor, hem de yaratt›¤› su tasarrufu ile do¤al kaynaklar›n ko-

runmas›na yard›mc› oluyor. Elginkan Toplulu¤u’nun arge uz-

manlar›nca su tasarruflu olarak tasarlanan klozet, rezervu-

ar›n temizlik fonksiyonunu daha az suyla gerçeklefltirme

özelli¤iyle öne ç›k›yor. Tasar›m aflamas›nda yarat›lan özel ya-

p›s›yla kat› veya s›v› at›k fark› olmaks›z›n 4,5 litre suyla tam

temizlik fonksiyonunu yerine getiren Smart Asma Klozet, az

suyla tam temizlik fonksiyonunu gerçeklefltirebiliyor.

Serel’s water saving bowl 
The smart suspended bowl affording 10,800 liters of

water savings a year per household is a product by Serel, a

leading company in our country. The bowl, which offers two

different size options in lengths 48 cm and 52 cm not only

brings elegance to your bathrooms but also helps

conservation of natural resources thanks to the water

savings it creates. The bowl, designed as water saving by

R&D experts of Elginkan Group, is special as it allows tanks

to accomplish their cleaning function with water. The smart

suspended bowl, which performs its full cleaning function

with 4.5 liters of water regardless of solid or liquid waste by

its special structure formed at the design stage, can achieve

full cleaning with less water. 

Zarafet Venüs’te ›fl›ld›yor
Kiflisel zevklerin ön planda oldu¤u günümüzde Yüksel

Seramik, yaflam alanlar›na yeni soluklar getiriyor. Seramik

sektöründe yeni trend, ebat ve desenleri müflterilerine su-

nan Yüksel Seramik, etkileyici serileri ile ilgi görüyor. Gör-

sel zenginli¤in teknolojik geliflmelerle desteklendi¤i ürün-

ler kullan›c›lara iç ve d›fl mekânda zengin alternatifler su-

nuyor. Sadeli¤in ve zarafetin yeni ad› Venüs Serisi, toprak

tonlar›n›n tutkulu ›fl›¤›n› yans›t›yor. Ad›n› aflk ve güzellik

tanr›ças›ndan alan ürün, 30x42 cm ebatlar›nda dekor ve

fon olarak üretiliyor.

Elegance glitters in Venus 
Yüksel Seramik brings a fresh breath to living spaces in

our day where personal taste is at the forefront. Offering new

trends, sizes and designs in the ceramics industry to its cus-

tomers, is also popular with its impressive series. The pro-

ducts where visual richness is supported by technological

advances, offer the users rich options for interiors and exteri-

ors. The new name of plainness and elegance, the Venus se-

ries, reflects the passionate light of earth tones. The product

named after the goddess of love and beauty is produced in

30x42 cm format as decorative tiles and backgrounds. 
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Banyoda yarat›c›l›¤›n
göstergesi; Tasar›m 
Serisi Lavabolar
Banyolar›n, insan›n özüne dönmesini sa¤layan
ayr›cal›kl› mekanlar oldu¤u düflüncesini temel
alan tasar›mc› Can Yalman, RocaKale’nin yeni
koleksiyonlar› Zen ve Flow ile bu felsefeyi
lavabolara yans›t›yor.

RocaKale’nin farkl› tasar›mc›larla yapt›¤› iflbirli¤inin sonucunda

do¤an “Tasar›m Serisi Lavabolar” göz al›c› banyolar›n ihtiyaç duydu-

¤u s›ra d›fl› çizgiler tafl›yor. Can Yalman imzas›n› tafl›yan Zen ve Flow

lavabolar, banyolar›n “insan›n özüne dönmesini sa¤layan ayr›cal›kl›

mekânlar” oldu¤u düflüncesini temel al›yor. Tasar›m› ile do¤an›n

denge ve uyumunu yans›tan Zen, ince iki aya¤›n üstündeki zarif göv-

desiyle suyu yüceltiyor. Flow, sa¤lam d›fl yap›s› ile güçlü bir izlenim

verirken, suyun ak›flkanl›¤›n› simgeleyen iç yüzey, lavaboya estetik

bir k›vrakl›k kat›yor. 

‹spanyol tasar›mc› Ramon Benedito Graells taraf›ndan tasarla-

nan Kalahari, Mohave, Bol ve Fontana, özellikle etajerli ve çanak la-

vabo seçenekleri ile ön plana ç›k›yor. Al›fl›lmad›k bir incelik ve düz-

lük yakalayan Kalahari, hem küçük hem de genifl banyolara hafif bir

görünüm kazand›r›yor. Yuvarlak çizgilerin çevreledi¤i köfleli alan› ile

benzersiz bir lavabo olan Mohave, banyolar için cesur ve farkl› bir se-

çenek sunuyor. Bol çanak lavabo, kusursuz yuvarlakl›¤› ve dinamiz-

mi ile banyolar› sempatik mekânlara dönüfltürüyor. 42cm’lik çap› ile

Bol, küçük banyolarda da tercih edilebiliyor. 60cm’lik Fontana çanak

lavabo, tezgâh üstü olarak kullan›labilece¤i gibi duvara da monte

edilebiliyor

RocaKale Tasar›m Serisi’nin bir di¤er göz al›c› üyesi Lotus, ge-

ometrik lavabo trendinin baflar›l› bir örne¤i olarak öne ç›k›yor. Lotus

Lavabo Serisi; kare, yar›m tezgâh kare, tezgâh alt› ve tezgâh üstü la-

vabo modelleri ile banyolarda farkl› uygulamalara olanak tan›yor. 
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The “Design Series Wash basins” born out of RocaKale’s colla-

boration with designers, bear extraordinary lines needed by attrac-

tive wash basins. Zen and Flow wash basins, bearing the signature

of Can Yalman, are based on the concept that bathrooms are “spa-

ces allowing the human being to return to his essence”. Reflecting

the balance and harmony of nature with its design, it exalts water

with its slender body standing on two thin pedestals. While Flow gi-

ves a powerful impression with its robust exterior structure, the in-

ner surface symbolizing the fluidity of water, adds aesthetic agility

to the basin. 

The Kalahari, Mohave, Bol and Fontana, designed by Spanish

designer Ramon Benedito Graells, come to the forefront with dres-

ser and bowl type basin options. Kalahari, capturing unusual slen-

derness and smoothness, introduces a light look both to compact

and also spacious bathrooms. Mohave, a unique basin with its

sharp cornered space surrounded by round lines, offers a bold and

different option for bathrooms. The bowl basin transforms bathro-

oms into friendly spaces, thanks to its perfect roundness and dyna-

mism. With its 42 cm diameter, Bol is also opted for in small bath-

rooms. The 60 cm Fontana bowl basin may be used either as co-

unter top or wall mounted. Another striking member of RocaKale’s

design series, Lotus, comes to the forefront as a successful examp-

le of the geometrical basin trend. The Lotus basin series allows dif-

ferent applications in bathrooms with it square, half counter squ-

are, under-counter and counter-top basin models. 

Sonbahar›n renklerini Etna, Ç›ragan ve Alba koleksiyon-
lar›na ile yans›tan Bien Seramik, farkl› renk ve alternatiflerle
her be¤eniye hitap ediyor. Etna Yanarda¤›’ndan esinlenerek
haz›rlanan Etna serisi, duman renkleri ve dokusunu tafl›yor.
Her dönemin vazgeçilmez rengi siyah ve beyaz›n a¤›rl›¤›n›
seramikle buluflturan Ç›ra¤an serisi, Osmanl› saraylar›nda
kullan›lan motiflerden esinleniyor. Sonbahar kreasyonunun
son ürünü olan Alba serisi, hem ürün renkleri hem de bordür
ebatlar› ve dekor düzenlemeleri ile di¤er serilerden farkl›l›k
gösteriyor. Aç›k Mavi, Kemik, Terra, Lacivert ve Venge’ den
oluflan 5 farkl› renk seçene¤i bulunan seri, Lacivert, Venge
ve Venge-Terra renklerindeki sujet kesimli dekor duvar sera-
mi¤i ile 18x57,5 santimetre ebad›nda Terra, Venge, Lacivert,
Venge Terra rengindeki bordürlerle de¤iflik kombinasyonla-
ra olanak sa¤l›yor.  

Inspirations of autumn
from Bien Seramik 

Passing the colors of fall onto its Etna, Ç›ragan and Al-

ba collections, Bien Seramik addresses all tastes with diffe-

rent colors and choices. The Etna Series prepared under

inspiration by the Etna Volcanoe, bears the colors and tex-

ture of smoke. The Ç›ragan Series, which brings the weight

of black and white; the indispensable colors of all seasons,

is designed under inspiration by the motifs used in the Ot-

toman palaces. The Alba Line, the last product of the fall

creation, is different from other series with its product co-

lors and also border tile formats and decorations. The seri-

es, which offers 5 different color options as Light Blue, Bo-

ne, Terra, Navy Blue and Venge allows for varying combina-

tions with the decorative wall tiles in colors Navy Blue, Ven-

ge and Venge-Terra and border tiles in 18x57,5 centimeter

format in colors Terra, Venge, Navy Blue and Venge Terra. 

Designer Can Yalman, who is committed to the
concept that bathrooms are privileged spaces
allowing the human being to return to his essence,
reflects this philosophy onto wash basins with
RocaKale’s new collections Zen and Flow. 

Symbol of creativity in the
bathroom; the Design
Series Wash basins 

Bien Seramik’ten
sonbahar esintileri
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Dünyan›n “en ince, en büyük boyutlu, en hafif” esneyebilen tek

serami¤i Kalesinterflex, son y›llar›n kuflkusuz en heyecan verici ürü-

nü. 1000x3000x3 mm’lik üretim boyutu ile dünyan›n tek esneyebi-

len serami¤i olan Kalesinterflex, seramikte gelinen son noktay› da

ifade ediyor. Kalesinterflex’in hafifli¤i, özellikle bina yüklerine gele-

cek a¤›rl›¤› azaltmada ve mekanik konstrüksiyona uyumlulu¤u ya-

kalamada büyük önem tafl›yor. Uygulamalarda ebatsal özgürlük

sa¤layan ürün; iç mekân, duvar ve zeminin yan› s›ra hafifli¤i, ifllene-

bilme kolayl›¤› ve dayan›kl›l›¤› sayesinde özellikle d›fl cephe kapla-

malar›nda güvenle kullan›labiliyor. Ayr›ca yükseltilmifl zeminler, se-

perasyon panelleri, mobilya uygulamalar›, hijyenik alanlar ve modü-

ler yap›lar gibi özel sistemlerin uygulanmas›na da olanak sa¤l›yor.

Kolay kesilebilen ve delinebilen yap›s› uygulay›c›lar›na rahatl›k  sa¤-

layan Kalesinterflex, kolay temizlenen, yanmayan ve su emmeyen

bir ürün. Kalesinterflex’in yenilikçi ve sade kimli¤i farkl› estetik çö-

zümler sa¤lamas› için biraz daha dekoratif ö¤elerle birlefltirilebili-

yor. Çanakkale Seramik Kalebodur’un Bloom, Twist, Breeze, Jura,

Luxury Cement ve Loft serileriyle birleflerek, mekânlara teknoloji ve

tasar›m› bir arada tafl›ma imkân› sunuyor.

Kalesinterflex parlak yüzey: S›rl› yüzeyden sonra parlak yüzey

alternatifiyle Kalesinterflex 500x3000 mm’lik boyutuyla dünyan›n en

büyük ve en hafif parlak porselen serami¤i olarak üretiliyor. Parlak

yüzeyli Kalesinterflex, 12 kg/m2 a¤›rl›¤› ile sadece seramikte de¤il,

kaplama malzemeleri genelinde de çok hafif bir ürün olarak dikkati

çekiyor. Renkleri, dokusu, hafifli¤i, k›r›ld›¤›nda da¤›lmama özelli¤i gi-

bi kompozit nitelikleriyle, mimarlar ve proje sahipleri için uygun sis-

temler ve detay çözümler getiren Kalesinterflex parlak yüzey,

500x3000 mm’den türetilebilen, 500x500 mm, 500x1000 mm,

500x1500 mm ve 500x2000 mm’lik ebatlar›yla ve 15 özel rengiyle

mekanlara farkl›l›k getiriyor.

Ifl›k geçirgen Kalesinterflex: Kalesinterflex’in “›fl›¤› geçirebilme”

özelli¤inden ve elektrik tüketimi düflük olan LED tipi ›fl›kland›rma do-

nan›mlar›ndan yararlan›larak kullan›labilecek Ifl›k Geçirgen Kalesin-

terflex, hem yerde hem de duvarda uygulanabiliyor. Ifl›k Geçirgen

Kalesinterflex kullan›c›s›na, hem estetik hem fonksiyonel özellikleri

bir arada sunuyor. 

Dünyan›n tek esneyebilen serami¤i:
Kalesinterflex En ince, en uzun boyutlu ve en hafif... Dünyan›n esneyebilen tek serami¤i

Kalesinterflex’i üreten Çanakkale Seramik&Kalebodur, özellikle bina yüklerine
gelecek a¤›rl›¤› azalt›yor ve uygulamalarda ebatsal özgürlük sa¤l›yor.
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The only flexible 
ceramic tile in the world:
Kalesinterflex
The thinnest, the longest dimensioned and the lightest…
Çanakkale Seramik&Kalebodur, which produces
Kalesinterflex which is the only flexible ceramic tile in
the world specifically reduces the weight on building
elements, affording dimensional freedom in applications. 

The world’s only flexible ceramic tile; that is, “the thinnest, the lar-

gest dimensioned and the lightest” undoubtedly is the most exciting

product of recent years. The world’s only flexible ceramic with its pro-

duction size of 1000x3000x3 mm demonstrates the last point reac-

hed in ceramics. The lightness of Kalesinterflex is of great significan-

ce, especially in reducing the weight on load bearing building ele-

ments and capturing harmony with mechanical construction. The pro-

duct affording dimensional freedom in applications may be used es-

pecially on exterior tiling safely, thanks to its lightness, ease of proces-

sing and strength, beside walls and floors. It also allows application of

special systems like raised floors, separation panels, furniture applica-

tions, hygienic spaces and modular structures. Kalesinterflex, which

provides comfort to builders, thanks to its easy to cut and punch struc-

ture, is an easily cleaned, incombustible and non-water absorbent

product. The innovative and plain identity of Kalesinterflex may be

combined with more decorative elements to achieve different aesthe-

tic solutions. Combining with Çanakkale Seramik Kalebodur’s Bloom,

Twist, Breeze, Jura, Luxury Cement and Loft series, it offers the capa-

bility of bringing technology and design together to spaces. 

Kalesinterflex glossy surface:

Kalesinterflex is produced as the lar-

gest and lightest glossy porcelain in

the world in size 500x3000 mm with

its glossy surface option after the gla-

zed surface one. The glossy surface

Kalesinterflex draws attention as a very light product not only among

ceramic ware but tiles overall with its 12 kg/m2 weight. Kalesinterf-

lex, which offers suitable systems and detailed solutions to archi-

tects and project owners with its colors, texture, lightness and com-

posite features like non-scattering when shattered, introduces dis-

tinction to spaces with its sizes ; 500x500 mm, 500x1000 mm,

500x1500 mm and 500x2000 mm, all derivatives of 500x3000 mm

and its 15 special colors. 

Light transmitting Kalesinterflex:

“Light transmitting” Kalesinterflex

which may be used utilizing Kalesin-

terflex’s light transmission feature and

taking advantage of LED lighting equ-

ipment with low electricity consumpti-

on is applicable both to floors and also to walls. Kalesinterflex offers

the user both aesthetic and also functional properties together. 

Do¤an›n senfonisi Vivaldi
Do¤an›n renkli yüzünü yans›tan ve mevsimlerden esinle-

nerek haz›rlanan Vivaldi, bej ve bone fon renklerinde, 30x60

cm ebat için dikey ve yatay bordür seçene¤iyle tasarlanm›fl.

Her rengin bir mevsimi simgeledi Vivaldi’de, alt›n renk son-

bahar›, platin renk k›fl›, sade renkler ise bahar› temsil ediyor.

Ürün, 42,5x42,5 cm Vivaldi yer karosu ile döflendi¤i gibi,

50x50 cm model fildifli lappato ile de dengeli bir uyum sa¤-

l›yor. Bej ve bone fon renkleri üzerinde sunulan dekorlar,

Brezza cam koleksiyonlar› ile de döfleme imkân› sa¤l›yor.

Nature’s symphony Vivaldi
Reflecting the colorful side of nature prepared under ins-

piration by seasons, is designed with vertical and horizontal

border tile options for 30x60 cm format in beige and bone

background colors. The color gold represents the fall, the pla-

tinum color the winter and plain colors represent the spring in

Vivaldi where each color symbolizes a season. The product is

installed with 42,5x42,5 cm Vivaldi floor tiles, also affording a

balanced harmony with the 50x50 cm ivory lappato. Decora-

tive tiles presented on beige and bone backgrounds allowed

for installation also with Brezza glass collections. 
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RocaKale’den banyonuza
alternatif çözümler
Sadece 3 ad›mda kolayca ç›kart›labilen ve yavafl
kapanma özelli¤ine sahip kapa¤›yla Basics

Serisi’nde, klozet kolay temizlenebiliyor.

Tafl›d›¤› sadelik ve ifllevsellik ile mimari yaklafl›mlar için zen-

gin çözümler sunan RocaKale Basics Serisi, farkl› seçenekler ile

ürün gam›n› geniflletiyor. Basics Serisi’ne yeni eklenen üniversal

klozet, alttan ya da yandan ç›k›fll› olarak monte edilebilme özelli-

¤i ile mevcut banyo alanlar›n›n alt yap›s›na uygun olarak kullan›-

labiliyor. Ayr›ca 3/6 litre iç tak›m ile sunulan üniversal klozet, su-

yun tasarruflu kullan›m› konusunda da büyük bir avantaj sa¤l›yor. 

Basics Serisi klozetlerde standart klozet kapa¤›n›n yan› s›ra

“Smart Klozet Kapa¤›” seçene¤i de bulunuyor. Smart Klozet Ka-

pa¤›’nda yavafl kapanma ve tak-ç›kar özellikleri bir arada sunulu-

yor. Bu özellikler ürünün sa¤laml›k ve hijyen gibi konulardaki

fonksiyonelli¤ini art›r›yor. Tak-ç›kar özelli¤i, klozet kapa¤›n›n sa-

dece 3 ad›mda kolay ç›kart›labilmesi sayesinde klozetin tüm yü-

zeyinin rahatl›kla temizlenmesine olanak tan›rken, yavafl kapan-

ma özelli¤i de amortisör sistemi sayesinde, kademeli ve sessiz

kapanma ile uzun ömürlü kullan›m sunuyor. Basics Üniversal

Klozet, serinin farkl› ebat ve fonksiyonellikteki lavabolar› ile kom-

bine edilebiliyor.

Alternative solutions to your
bathrooms from RocaKale

The bowl may be cleaned easily in the Basics
series with the slow close lid which may be

removed simply only in three steps. 

RocaKale Basics Series which offers rich solutions for archi-

tectural approaches by its plainness and functionality is expanding

its product range through different choices. The universal bowl,

newly added to the Basic Series, may be used in harmony with the

existing bathroom infrastructure as it can be mounted with either

bottom or side outlets. The universal bowl which is offered with

3/6 liter inner sets also affords a major advantage in terms of wa-

ter savings. 

The basic Series bowls also offer the choice of the “Smart Bowl

Lid” beside the standard one. The Smart Bowl Lid offers gradual

closing and mount-remove features together. These properties en-

hance the functionality of the product in areas like robustness and

hygiene. The mount-remove feature allows the whole surface of the

bowl to be cleaned easily, thanks to the only 3-step, simple removal

capability of the bowl lid and the slow close feature leads to a long

life with stepped and quiet closure thanks to the suspension

system. The Basics Universal Bowl may be combined with the

wash basins with different sizes and functions in the series. 





Ece Banyo, the fastest

growing firm in the vitreous

ware industry, became the so-

le authorized dealer in Turkey,

of all brands of the world’s le-

ader Ideal Standard Internati-

onal. Under the agreement

entered into by and between

Ece Banyo and Ideal Stan-

dard International, the right to

sell Ideal Standard and Jado

brands in Turkey was confer-

red only to Ece Banyo. Accor-

dingly, Ece Banyo will be res-

ponsible for importing, distri-

buting and marketing Ideal

Standard and Jado brands. In

addition to the distribution ag-

reement, a collaboration agre-

ement was entered into bet-

ween Ece Banyo and Ideal

Standard International. Under

this agreement, Ece Banyo

will prepare two new product

series titled Arcade and Plain

under Ideal Standard brand.

Archade and Plain series to

be sold via Ece Banyo in Tur-

key will be marketed by Ideal Standard International in other countries.

Ideal Standard International CEO John Rietveldt said that they have

been working with Ece Banyo for two years and underlying this Agre-

ement was Ece Banyo’s success in the sale and marketing of Ideal Stan-

dard products. Underscoring that Ece Banyo is very well known as a vit-

reous ware manufacturer and distributor in Turkey, said; “Ece Banyo has

a very high quality product range with its innovative designs. We are ext-

remely happy to enter into this Agreement as Ece Banyo performs our

job perfectly, thanks to its powerful distribution network, experienced

marketing team and products. Our belief in Ece Banyo’s being the right

partner for our brands’ success in Turkey is endless”. 

Ece Banyo Board of Directors Erdem Çenesiz, on the other hand,

said that Ece Banyo, the most innovative firm of the industry founded fif-

teen years ago, has once again revealed its power and enthusiasm for

growth by the agreement with Ideal Standard International. Stating that

the product portfolios of Ece Banyo and Ideal Standard complemented

each other in terms of both segment and also design, Erdem Çenesiz

said that they will address a much wider population in the marketplace

due to the emerging synergy. 

Vitrifiye sektörünün en

h›zl› büyüyen firmas› Ece

Banyo, dünyan›n lider firma-

s› Ideal Standard Internati-

onal’›n tüm markalar›n›n Tür-

kiye’deki tek yetkili sat›c›s› ol-

du. Ece Banyo ile Ideal Stan-

dard International aras›nda

yap›lan anlaflma çerçevesin-

de, Ideal Standard ve Jado

markalar›n›n Türkiye’deki sa-

t›fl hakk› sadece Ece Ban-

yo’ya verildi. Buna göre, Ece

Banyo Ideal Standard ve Ja-

do markalar›n›n ithal edilme-

si, da¤›t›lmas› ve pazarlama-

s›ndan sorumlu olacak. Ece

Banyo ile Ideal Standard In-

ternational, distribütörlük an-

laflmas›n›n yan› s›ra bir de ifl-

birli¤i anlaflmas› imzalad›. Bu

anlaflmaya göre, Ece Banyo,

Ideal Standard markas›yla

Arcade ve Plain ad› verilen

iki yeni ürün serisi haz›rlaya-

cak. Türkiye’de Ece Banyo

arac›l›¤›yla sat›lacak Arcade

ve Plain serileri, di¤er ülke-

lerde Ideal Standard International pazara sunacak.  

Ideal Standard International CEO’su John Rietveldt, Ece Banyo

ile iki y›ld›r birlikte çal›flt›klar›n›, Ece Banyo’nun Ideal Standard ürün-

lerinin sat›fl ve pazarlamas›ndaki baflar›s›n›n bu anlaflman›n temelini

oluflturdu¤unu söyledi. Ece Banyo’nun Türkiye’de vitrifiye imalatç›s›

ve da¤›t›c›s› olarak çok iyi tan›nd›¤›n›n alt›n› çizen John Rietveldt, söz-

lerini flöyle sürdürdü: “Ece Banyo, yenilikçi tasar›mlar›yla çok kaliteli

bir ürün yelpazesine sahip. Ece Banyo güçlü da¤›t›m a¤›, deneyimli

pazarlama ekibi ve ürünleriyle iflimizi mükemmel olarak tamamlad›¤›

için bu anlaflmay› yapmaktan büyük memnuniyet duyuyoruz. Marka-

lar›m›z›n Türkiye’deki baflar›s› için Ece Banyo’nun do¤ru ortak oldu-

¤una inanc›m›z sonsuzdur.”

Ece Banyo Yönetim Kurulu Baflkan› Erdem Çenesiz ise, on befl

y›l önce kurulan sektörünün en yenilikçi firmas› Ece Banyo’nun Ideal

Standard International ile yapt›¤› anlaflmayla gücünü ve büyüme h›r-

s›n› bir kez daha ortaya koydu¤unu söyledi. Ece Banyo ve Ideal Stan-

dard ürün portföylerinin gerek segment gerekse tasar›m aç›s›ndan

birbirini tamamlad›¤›n› belirten Çenesiz, ortaya ç›kan sinerji ile pazar-

da çok daha genifl bir hedef kitleye hitap edeceklerini ifade etti. 
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Ideal Standart ve Jado’nun Türkiye distribütörü Ece Banyo
Ece Banyo, distributor for Turkey, of Ideal Standart and Jado 

Ece Banyo, which owns a high
quality product range, thanks to
its innovative designs, became
the sole authorized dealer in
Turkey, of the world’s leading
brand Ideal Standart
International. The firm reinforces
the first fruits of this
collaboration by two new product
series titled Arcade and Plain. 

Yenilikçi tasar›mlar›yla kaliteli
bir ürün yelpazesine sahip olan

Ece Banyo, dünyan›n lider
markas› Ideal Standart

International markalar›n›n
Türkiye’de tek yetkili sat›c›s›

oldu. Firma, bu iflbirli¤inin ilk
meyvelerini de Arcade ve Plain

ad› verilen iki yeni ürün
serisiyle pekifltiriyor.
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VitrA MOD ve ‹stanbul
koleksiyonlar›na bir
ödül daha
Türkiye’de devletin, endüstrinin ve tasar›mc›lar›n
bir araya gelerek gerçeklefltirdi¤i Design Turkey
2008 Endüstriyel Tasar›m Ödülleri’nde VitrA, MOD
ve ‹stanbul Koleksiyonlar› ile bir ödül daha kazand›.

VitrA’n›n, yüzy›l›n tasar›m dehas› olarak gösterilen Ross Lovegro-

ve’un imzas›n› tafl›yan MOD ve ‹stanbul koleksiyonlar›, “Design Turkey

2008 Endüstriyel Tasar›m Ödülleri” kapsam›nda “Üstün Tasar›m Ödü-

lü”nü kazand›. Türkiye’de ilk kez devlet, endüstri ve tasar›mc›lar›n bir

araya gelmesiyle gerçeklefltirilen yar›flmaya, 311 ürün ve 25 kavram-

sal tasar›m projesi kat›ld›. Design Turkey 2008 Endüstriyel Tasar›m

Ödülleri, otuz seçkin uzmandan oluflan uluslararas› jürinin de¤erlen-

dirmesi sonucunda sahiplerini buldu.  Time dergisinin en iyi yüz tasa-

r›m ve tasar›mc› listesinde yer alan Lovegrove’un dünya çap›nda övgü

alan ‹stanbul Koleksiyonu, flimdiye kadar Wall Paper, Red Dot, EDIDA

ve Good Design ödüllerini de kazand›. ‹ngilizce modern (modern),

modular (modüler) ve modest (mütevaz›) kelimelerinden esinlenilerek

tasarlanan ve 2008 y›l›nda sat›fla sunulan MOD koleksiyonu ise en-

düstriyel tasar›m›n iç dekorasyona yans›yan modern çizgilerini tafl›yor.

Yet another prize to
VitrA’s MOD and

Istanbul collections 
VitrA won yet another award with its MOD and
Istanbul Collections at the Design Turkey 2008

Industrial Design Awards organized by the government,
the industry and designers coming together. 

VitrA’s MOD and Istanbul collections bearing the signature of Ross

Lovegrove called the design genius of the century, won the superior de-

sign award on the occasion of “Design Turkey 2008 Industrial Design

Awards”. 311 products and 25 conceptual design projects participated

in the competition held through coming together of the government,

the industry and designers for the first time in Turkey. Design Turkey

2008 Industrial Design Awards went to the winners as a result of the

evaluation by an international jury comprising thirty distinguished ex-

perts. The Istanbul Collection of Lovegrove who is in the top one hund-

red design and designers list of Time Magazine which received accla-

im worldwide so far won the Wall Paper, Red Dot, EDIDA and Good De-

sign awards. The MODE collection designed under inspiration by the

words “modern”, “modular” and “modest” launched in 2008 bears the

modern lines of industrial design reflected onto interior decoration. 
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Elginkan Group, which has been spearheading 

the Turkish building and heat industry for fifty-five years 

with its ten industrial plants, twenty companies and 

close to three thousand employees, is planning to make investments

totaling one hundred million Dollars by 2010 with E.C.A. and SEREL

brands. The group also aims at raising the number of Elmor Plus and

Elmor Concept stores Turkey-wide to twenty, and Elmor shops to one

hundred by the end of 2012. The Elginkan Group launches its leap in

the store operation line with stores designed in three different con-

cepts as Elmor Plus, Elmor Concept and Elmor Shop. Yücel Unan,

Chairman of Board of Directors of Elginkan Group who said that they

declare year 2008 as a year of action in store merchandising, says

that they have planned investments of one hundred million Dollars un-

til 2010 for the brands E.C.A. and SEREL. Yücel Unan adds; “We are

an industrial group achieving a turnover of 600 million Dollars in 2007.

We export to fifty countries. We get our greatest power in product de-

velopment from our technological infrastructure and the creative ta-

lents of our R&D unit. Funds we allocate to our R&D Department, whe-

re fifty Turkish engineers are employed, is about ten million Dollars

per year. Functionality, environmental sensitivity and ergonomics are

the main features of our designs. E.C.A. is a brand which has been re-

gistered in approximately 120 countries today. 

Elginkan Toplulu¤u, 2010’a kadar yüz milyon 
dolar yat›r›m planl›yor

Elginkan Group plans one hundred million dollars of
investment by 2010 

Sanayi üretimi yapan on fabrikas›, yirmi flirketi ve üç bine yak›n ça-

l›flan› ile elli befl y›ld›r Türkiye yap› ve ›s› sektörüne öncülük eden Elgin-

kan Toplulu¤u, E.C.A ve SEREL markalar› için 2010 y›l›na kadar yüz

milyon dolar yat›r›m yapmay› planlan›yor. Topluluk, 2012 sonuna ka-

dar Elmor Plus ve Elmor Concept ma¤azalar›n›n say›s›n› Türkiye ça-

p›nda yirmiye, Elmor Shop’lar›n

say›s›n› da yüze ç›karmay› hedef-

liyor. Elginkan Toplulu¤u, ma¤a-

zac›l›k alan›ndaki at›l›m›n› Elmor

Plus, Elmor Concept ve Elmor

Shop olmak üzere üç farkl› kon-

septte tasarlad›¤› ma¤azalar ile

hayata geçiriyor. 2012 y›l› sonu-

na kadar Elmor Plus ve Elmor

Concept ma¤azalar› say›s›n›n yir-

miye, Elmor Shop’lar›n ise yüze

ulaflmas› hedefleniyor.

2008’i ma¤azac›l›kta at›l›m y›-

l› ilan ettiklerini belirten Elginkan

Toplulu¤u Yönetim Kurulu Bafl-

kan› Yücel Unan, E.C.A ve SE-

REL markalar› için 2010 y›l›na ka-

dar yüz milyon dolar yat›r›m plan-

lad›klar›n› söylüyor. Yücel Unan,

sözlerine flöyle devam ediyor: “2007 y›l›nda 600 milyon dolar ciro ger-

çeklefltiren bir sanayi grubuyuz. Elli ülkeye ihracat yap›yoruz. Ürün ge-

lifltirmedeki en büyük gücümüzü teknolojik altyap›m›z ve ar-ge birimi-

mizin yarat›c› yeteneklerinden al›yoruz. Elli Türk mühendisinin çal›flt›¤›

E.C.A ve Serel markalar›yla yaflam alanlar›na
kalite ve estetik kazand›ran Elginkan
Toplulu¤u’nun yeni hedefi 2010’a kadar krize inat
yüz milyon dolarl›k yat›r›m gerçeklefltirmek.
Topluluk, bu hedefi için arge çal›flmalar›na on
milyon dolar kaynak ay›r›yor.

The new target of Elginkan Group, which introduces quality and
aesthetics to living spaces by its E.C.A. and Serel brands, is to
achieve one hundred million Dollars of investments by 2010 in 

spite of the crisis. The group is allocating funds totaling ten 
million Dollars to R&D work for this aim. 

arge bölümü için ay›rd›¤›m›z kaynak y›ll›k bazda on milyon dolar civa-

r›ndad›r. Fonksiyonellik, çevreye duyarl›l›k ve ergonomi ürün tasar›m-

lar›m›zda öne ç›kan bafll›ca özelliklerdir. E.C.A bugün yaklafl›k 120 ül-

kede tescilli bir markad›r. 
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World renowned vitreous ware manufacturer Duravit, which has

production facilities in Turkey as well, is installing a new production

plant in India. Based in Hornberg, Germany, Duravit paved the founda-

tions for a new ceramics plant to produce on grounds of 170,000 squ-

are meters in Tarapur in the province of Gujarat in West India on Octo-

ber 17, 2008. It is planned that 250 workers will be employed at the

plant with a production capacity of 500,000 pieces per year. 

Duravit, striving to make the plant operational by end of 2009, has

operations in more than 80 countries and produces in various countri-

es. Duravit’s CEO Franz Cook, who said that India is a magnificent pro-

ject market for Duravit, which they will enlarge, added that the new plant

will ensure new approaches to export markets.  Duravit India General

Manager Asutosh Shah, who drew attention to the fact that they have

been operating in the Indian market since 2003, believes that Duravit

will have a chance in the middle price segment products by this new in-

vestment. Pointing out that the number of people reaching the average

income level in India is growing, said; “These customers are in the trend

of investing in brands with accessible design and high quality. Over the

years, Duravit has been a brand not selling only luxury items but also of-

fering designer products at very affordable prices. Therefore, we are cal-

ling our product range from dinner jacket to jeans.”

Duravit Hindistan’da yeni 
üretim sahalar› aç›yor
Dünyaca ünlü vitrifiye üreticisi Duravit, y›ll›k 500 bin
parça üretim yapaca¤› yeni tesisini Hindistan’da
kuruyor. ‹ki yüz elli iflçinin çal›flaca¤› ve yüz yetmifl
bin metrekarelik alanda üretim yapacak tesisin 2009
sonuna yetifltirilmesi planlan›yor. 

World famed vitreous ware manufacturer Duravit is
installing its new facility with 500,000 piece capacity

annually in India. The facility, where two hundred fifty
workers will be employed on an area of hundred and seventy

thousand square meters, is scheduled for end of 2009.  

Türkiye’de de üretim tesisi bulunan dünyaca ünlü vitrifiye üreticisi

Duravit, Hindistan’da yeni üretim tesisi kuruyor. Almanya Hornberg

merkezli Duravit, 17 Ekim 2008’de Bat› Hindistan’daki Gujarat Eyale-

ti’ndeki Tarapur’da, 170 bin metrekarelik bir alanda üretim yapacak

yeni bir seramik fabrikas›n›n temelini att›. Y›lda 500 bin parçal›k üretim

yap›lacak tesiste 250 iflçinin çal›flmas› planlan›yor.

Tesisi 2009 sonuna yetifltirmeye çal›flan Duravit’in seksenden faz-

la ülkede faaliyeti ve farkl› ülkelerde üretimi bulunuyor. Hindistan’›n

Duravit için muhteflem bir proje pazar› oldu¤unu ve bu pazar› büyüte-

ceklerini söyleyen Duravit CEO’su Franz Cook, yeni fabrikan›n ihracat

pazarlar›nda önemli aç›l›mlar sa¤layaca¤›n› belirtiyor.  2003’ten bu ya-

na Hindistan pazar›nda faaliyet gösterdiklerine dikkat çeken Duravit

Hindistan Genel Müdürü Asutosh Shah ise yeni yat›r›m› ile Duravit’in

orta fiyat segmenti ürünlerde de flansl› olaca¤›na inan›yor. Hindis-

tan’da ortalama gelir seviyesine ulaflan insanlar›n say›s›n›n artt›¤›na

iflaret eden Shah; “Bu müflteriler ulafl›labilir tasar›ma ve kaliteli ürünle-

re sahip markalara yat›r›m yapma e¤ilimindeler. Uzun y›llard›r Duravit

sadece lüks ürünler satan de¤il, ayn› zamanda çok uygun fiyatlara ta-

sar›m ürünleri de sunan bir marka. Bu yüzden ürün gam›m›z› smokin-

den jean pantolona diye adland›r›yoruz” diyor.

Duravit opens new fields 
of production in India
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Çanakkale Seramik&Kalebodur, the leading entity of the Tur-

kish and global building industry is continuing to grow domesti-

cally and internationally in spite of the crisis. The plans for granting

sub-dealerships in fourteen provinces of Kazakhstan and the

showroom opened in Kazakhstan’s capital city Astana show how

contentious the company is in this market. Ali Bahad›r Erdin, Cha-

irman of Board of Directors of EO Ceramic Stone & Sanitary Co.,

the founding shareholder of the showroom, who stated that his

belief in the building market in Kazakhstan growing well above its

present volume, increasing construction quality says; “We believe

that the construction industry in Kazakhstan will go well beyond

Dubai in the next five years and will continue with this progress for

at least twenty years”. 

Erdin, stressing that the construction industry is among the le-

ading sectors in Kazakhstan and the amount of ongoing or plan-

ned construction projects is above fifty billion Dollars, says that Ka-

zakhstan has been a very important economic market for Turkey

with imports of 57 million Dollars in 2007. 

Çanakkale
Seramik&Kalebodur

Kazakistan pazar›nda
ata¤a kalkt›

Çanakkale
Seramik&Kalebodur’s

campaign in the
Kazakh market 

Türk ve dünya yap› sektörünün öncü kuruluflu Çanakkale Se-

ramik&Kalebodur, krize inat yurtiçi ve yurtd›fl›nda büyümeye de-

vam ediyor. Kazakistan’›n baflkenti Astana’da açt›¤› showroom ve

Kazakistan’›n on dört eyaletine alt bayilikler verecek olmas› bu pa-

zarda ne kadar iddial› oldu¤unu

da gösteriyor. Kazakistan’da yap›

pazar›n›n bugünkü hacminin çok

üzerinde geliflece¤ine ve berabe-

rinde inflaat kalitesinin artaca¤›na

inand›klar›n› söyleyen showroom

kurucu orta¤› EO Ceramic Stone &

Sanitary Co. Yönetim Kurulu Bafl-

kan› Ali Bahad›r Erdin, “Önümüz-

deki befl y›l içinde Kazakistan’da

inflaat sektörünün Dubai örne¤inin

çok ötesine geçece¤ine ve bu ge-

liflmeyi en az yirmi y›l sürdürece¤i-

ne inan›yoruz” diyor.

‹nflaat sektörünün Kazakis-

tan’›n önde gelen sektörleri aras›n-

da yer ald›¤›n› ve devam eden ya

da planlanan inflaat yat›r›mlar› tuta-

r›n›n, elli milyar dolar›n üzerinde oldu¤unu vurgulayan Erdin,

2007’de Kazakistan’›n 57 milyon dolarl›k seramik ithalat›yla Türki-

ye için önemli bir ekonomik pazar ifllevi gördü¤ünü belirtiyor. 

Seramikte dünya markalar› yaratan Çanakkale
Seramik&Kalebodur, elli milyar dolar›n
üzerinde inflaat yat›r›mlar›yla ön plana ç›kan
Kazakistan pazar›nda büyümeyi hedefliyor. Bu
amaçla yeni showroom ve alt bayiliklerle
Kazakistan a¤›n› geniflletiyor.

Çanakkale Seramik&Kalebodur, which creates global
brands in ceramic ware, aims at growing in the Kazakhstan
market which has come to the forefront with construction
investments of over fifty billion Dollars. To that end,
Çanakkale Seramik&Kalebodur is expanding its Kazakhstan
network with new showrooms and sub-dealerships. 
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Bien Seramik, 2008’de de
büyümesini sürdürdü
Marmara Bölgesi baflta olmak üzere tüm
bölgelerde altm›fla ulaflan yetkili sat›c›s› ile
istikrarl› bir büyüme gösteren Bien Seramik,
Bilecik fabrikas›’nda güçlü at›l›mlar için yeni
bir yönetim binas› yapt›.

Planlad›¤› hedefler do¤rultusunda 2008’e iyi bir girifl yapan Bi-

en Seramik, yetkili sat›c› ve alt bayileriyle büyümesini sürdürdü. Sü-

rekli kat›l›mlarla büyüyen ve dolay›s›yla da marka tan›n›rl›¤› ve talep

edilirli¤i artan Bien Seramik, en h›zl› geliflimini Marmara Bölgesi

baflta olmak üzere tüm bölgelerdeki altm›fla ulaflan yetkili sat›c›s› ile

gösterdi. Sadece ürün ve ebat çeflitlili¤i ile de¤il d›fl görünümleri ile

de Bien Seramik ma¤azalar› dikkat çekti. 

UNICERA 2008 sonras› fuardan gelen talepleri karfl›lamak için

yo¤un bir çaba sarf eden Bilecik fabrikas›nda da ihracat ve tekno-

loji müdürlü¤ü ile tüm idari kadrolar›n daha verimli çal›flabilmeleri

için gerekli olan fiziki genifllemeler için bir yönetim binas› yap›ld›.

Büyük bir showroomun da infla edildi¤i fabrikay› ziyaret edecek yet-

kili sat›c›lar›n, bundan sonra yeni serilerle döflenmifl banyo mekân-

lar›nda ürünleri görmeleri ve incelemeleri için modern ve rahat bir

ortam sa¤land›. 

Bien Seramik continues its growth in 2008 
Bien Seramik, which started 2008 strongly in line with its tar-

gets, continued its growth with authorized dealers and sub-de-

alers. Growing through continuous participations with increasing

brand recognition and demand, displayed the fastest progress

through its close to sixty authorized dealers in all regions lead by

Marmara Region. Bien Seramik stores are drawing attention not

only by their product and size diversity

but also their external appearance. A

management building was built at the

Bilecik plant, striving to meet the de-

mand from the UNICERA 2008 trade

fair for physical extensions required to

allow exports and technology depart-

ment and all administrative staff to work

more productively. A modern and com-

fortable setting was achieved so that

authorized dealers who visit the plant

where also a large showroom is const-

ructed, may see and examine the pro-

ducts in bathroom spaces furnished

with new lines from now on. 

Bien Seramik, displaying a consistent growth
with its sixty authorized dealers in all regions

lead by Marmara Region, built a new
management building for new leaps at its

Bilecik plant. 
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Çanakc›lar’dan örnek
çevre politikas›

Çevre politikalar›na duyarl›l›¤›yla bilinen Çanakc›lar fiirketler

Grubu, yeni ifl sa¤l›¤› ve çevre yönetim sertifikalar›yla sorumlulu¤u-

nu yerine getiriyor. Çeyrek as›rl›k bir geçmifle sahip Çanakc›lar fiir-

ketler Grubu, kaliteli ve özenli üretim anlay›fl›yla ayd›nl›k bir gelece-

¤i, izledi¤i özenli çevre politikas› ile devam ettiriyor. Yaflayan tüm

canl›lara verdi¤i de¤eri 2008’de ald›¤› ve uygulad›¤› TS-EN ISO

14001 Çevre Yönetim ve TS 18001 ‹fl Sa¤l›¤› ve Güvenli¤i sistem-

leri ile pekifltiren Çanakc›lar, günümüzdeki küresel ›s›nma tehditle-

rini en aza indirmeyi ve gelecek nesillere özenle korunmufl bir çev-

re b›rakmay› hedefliyor. Çanakc›lar, dünyadaki kaynaklar›n sonsuz

olmad›¤› bilinciyle, takip edilen yasal düzenlemeleri, gelece¤e

özenle korunmufl bir çevre b›rakma sorumlulu¤uyla uyguluyor.

Model environmental
policy from Çanakc›lar

Çanakc›lar Group of Companies known for its concern for environ-

mental policies is fulfilling its responsibility by new occupational health

and environmental management certificates. With a history of quarter of a

century, the Çanakc›lar Group of Companies continues a bright future un-

der a high quality and diligent production concept by the diligent environ-

mental policy it has been pursuing. Çanakc›lar, strengthening the value it

attaches to all living organisms with TS-EN ISO 14001 Environmental Ma-

nagement and TS 18001 Occupational Health and Safety Certificates it

has obtained and implemented in 2008 aims at minimizing the current

global warming threats, leaving a carefully protected environment to the

coming generations. With the awareness of the global resources’ not be-

ing endless, Çanakc›lar implements the pursued regulations with the res-

ponsibility of leaving a carefully protected environment to future

generations. 

Dünya tasar›m
duayenleri VitrA’da

Türk seramik ve banyo kültürünün dünyaya tan›t›lma-

s›na öncülük eden markalardan biri olan VitrA, ‹talyan ta-

sar›m bas›n›n›n duayenlerini üç gün boyunca ‹stanbul’da

a¤›rlad›. Etkinli¤e, ‹talya’da yay›mlanan, aralar›nda Domus,

Abitare, AD, Elle Decor, Interni gibi ünlü tasar›m dergileri-

nin yer ald›¤› 26 yay›nda görev yapan yöneticiler kat›ld›.

21’inci yüzy›l›n tasar›m dehas› olarak gösterilen Ross Lo-

vegrove’la da buluflan bas›n mensuplar›, Lovegrove’un Vit-

rA için tasarlad›¤› yeni projeler hakk›nda bilgi de ald›.

Doyennes of world
design at VitrA

VitrA, one of the brands which pioneer the promotion

of Turkish ceramics and bathroom culture all over the

world, welcomed the doyennes of Italian design media in

Istanbul for three days. Executives serving in 26 publica-

tions including famed design magazines like Domus, Abi-

tare, AD, Elle Décor and Interni published in Italy partici-

pated in the event. Members of the media, who also met

Ross Lovegrove, hailed as the design genius of 21st cen-

tury, were briefed on new projects Lovergrove is desig-

ning for VitrA as well. 
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VitrA Karo’nun 
yeni fabrikas›

Eczac›bafl› Yap› Ürünleri Grubu, Rusya’n›n Serpukhov bölgesin-

de kurulacak yeni karo üretim tesisinin temellerini att›. 2010’da üre-

time geçmesi planlanan tesis, seramik ve porselen karolar›n yan› s›-

ra, yüzme havuzlar› için üretilen karo ve aksesuvarlar› içeren 4 bin

çeflit ürüne sahip VitrA Karo Sanayi ve Ticaret A.fi. için üretim yapa-

cak. VitrA markal› ürünlerini, Orta Avrupa, ‹skandinavya, Britanya

Adalar›, Kuzey Amerika ve Rusya’da 75’ten fazla ülkeye ihraç eden

VitrA Karo’nun yeni tesisinin, halen y›ll›k 35 milyon metrekare olan

seramik kaplama malzemesi üretimini, 36,7 milyon metrekareye ç›-

karmas› hedefleniyor. Eczac›bafl› Yap› Ürünleri Grubu’nun 2008 y›l›

toplam karo sat›fllar› 450 milyon ABD Dolar› civar›nda bulunuyor. Ye-

ni tesisin üretim kapasitesinin bafllan¤›ç için 1,7 milyon metrekare

olmas›n›n planland›¤›n› söyleyen Yap› Ürünleri Grubu Baflkan Yar-

d›mc›s› Ahmet Yamaner, tesis için yaklafl›k 20 milyon Avro’luk yat›-

r›m yapt›klar›n› söyledi.

VitrA Karo’s 
new plant 

Eczac›bafl› Building Products Group paved the foundations of its

new tile production facility to be installed in the region of Serpukhov

in Russia. The plant scheduled to start production in 2010 will produ-

ce for VitrA Karo Sanayi ve Ticaret A.fi. which has 4,000 types of pro-

ducts including tiles and accessories produced for swimming pools

in addition to ceramic and porcelain tiles. The target is that this new

plant of VitrA Karo which exports VitrA brand wares to more than 75

countries in Central Europe, Scandinavia, British Islands, North Ame-

rica and Russia raises its current ceramic tile production of 35 million

square meters per year to 36.7 million square meters. The total tile sa-

les for 2008 of Eczac›bafl› Building Products Group is about 450 mil-

lion USD. Ahmet Yamaner, Building Products Group Vice-President,

who said that the production capacity of the new plant was planned

as 1.7 million square meters initially, added that they made an invest-

ment of approximately 20 mililon Euros for the plant.

Soldan sa¤a: Serpuhov Valisi Aleksandr Victoroviç fiestun, Türkiye’nin Rusya Büyükelçisi Halil Ak›nc›, Eczac›bafl› Yap›
Ürünleri Grubu Baflkan Yard›mc›s› Ahmet Yamaner, Eczac›bafl› Yap› Ürünleri Grubu Baflkan› Hüsamettin Onanç
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‹spanya’n›n Barselona kentinde 22–24 Ekim 2008 tarihleri ara-

s›nda ilk kez gerçeklefltirilen Dünya Mimarl›k Festivali’ne Çanakkale

Seramik&Kalebodur markalar› Türk mimarlar taraf›ndan önerilen Ka-

lesinterflex, Reptile ve Klinker ürünleri ile “mimarlar›n aday göster-

dikleri ürün sunumlar›” galerisine seçildi. Dünya seramik sektöründe

seçilen festival toplam yetmifl bir ülkeden gönderilen yüzlerce proje-

nin yer ald›¤› galeri, finale kalan mimarlar›n canl› sunumlar›, “olabilir-

lik ve sorumluluk aras›nda” bafll›kl› tematik sergi, canl› ö¤renci “cha-

rette”i, mimarlar›n aday gösterdikleri ürünlerin sunumlar›, kitap sat›fl›

ve araflt›rma turlar› gibi pek çok etkinli¤e ev sahipli¤i yapt›. 

Oda¤›n› ödül program›n›n oluflturdu¤u Dünya Mimarl›k Festiva-

li, Barselona’n›n en önemli toplant› alanlar›ndan biri olan Uluslarara-

s› Kongre Merkezi’nde (Centre Convencions Internacional) gerçek-

lefltirildi. Etkinlik, mimarl›¤›n bölgesel niteliklerine vurgu yaparken,

öte yandan da say›lar› giderek artan uluslararas› mesleki ortakl›klar›

yans›tt›. WAF Dünya Mimarl›k Festivali Ödülleri’nin (WAF Awards) ya-

n› s›ra, Festival kapsam›nda, mimarl›k okullar› için canl› bir fikir “char-

rette”i, tematik sergi, yap› malzemeleri sergisi, flehir turu, sosyal et-

kinlikler ve çeflitli konferanslar da düzenledi. 

Bütün dünyadan gelen mimar ve ziyaretçilerin izleyebilece¤i “mi-

marlar›n aday gösterdikleri ürün sunumlar›” galerisine, Türk mimar-

lar›n seçti¤i Çanakkale Seramik&Kalebodur’un dünyaca ünlü tasa-

r›mc› Can Yalman taraf›ndan tasarlanan Reptile Koleksiyonu, porse-

len özellikli klinkeri ve yap› sektöründe ç›¤›r açacak nitelikteki Kale-

sinterflex ürünü ile kat›ld›.

Çanakkale Seramik &
Kalebodur at World

Architecture Festival 
Barcelona, mentioned together with architectural

perfection from Antoni Gaudi to Enric Miralles
hosted the world’s architecture festival. Çanakkale

Seramik&Kalebodur participated in the festival with
its Kalesinterflex, Reptile and Klinker products

recommended by Turkish architects. 

Çanakkale Seramik&Kalebodur brands were elected to the gal-

lery of “presentations of products nominated by architects” at the

World Architecture Festival held for the first time October 22-24,

2008 in Barcelona-Istanbul with the Kalesinterflex, Reptile and Klin-

ker products recommended by Turkish architects. The gallery con-

taining hundreds of projects sent from seventy-one countries in to-

tal, live presentations of finalist architects, the thematic show entitled

“Between attainability and responsibility”, live student “charette”,

presentations of products nominated by architects, book sales and

exploration tours were among many events hosted by the festival.

The World Architecture Festival, the focus point of which was

the awards program, was held at one of Barcelona’s most important

meeting places; the International Convention Center (Centre Con-

vencions Internacional). While emphasizing the regional qualities of

architecture, the event also reflected the international professional

partnerships, the number of which is growing increasingly. Beside

WAF World Architecture Festival Awards (WAF Awards) on the oc-

casion of the festival, a live idea “charrette” for schools of architec-

ture, a thematic show, a building materials show, a city tour, social

events and various conferences were also held. 

Reptile Collection designed by world famed designer Can Yal-

man, porcelain klinker and Kalesinterflex which will start a new age

in the building industry by Çanakkale Seramik&Kalebodur, elected

by Turkish architects participated in the gallery of “presentation of

products nominated by architects”, which could be viewed by arc-

hitects and visitors from all over the world.  

Çanakkale Seramik & Kalebodur
Dünya Mimarl›k Festivali’nde

Antoni Gaudi’den Enric Miralles’e dek mimari mükemmellikle birlikte an›lan Barselona,
Dünya Mimarl›k Festivaali’ne ev sahipli¤i yapt›. Festivale, Çanakkale Seramik&Kalebodur

da Türk mimarlar taraf›ndan önerilen Kalesinterflex, Reptile ve Klinker ürünleri ile kat›ld›.
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VitrA Karo’s mosaic tiles in the Arkitekt Pool series were used in

the main pool of Antalya’s Safisa (Mardan) Istanbul Palace Hotel

which draws interest with its design reminiscent of the Bosphorus.

To bring forward the sea effect in the pool, mosaic tiles of 5x5 cm

in five different shades of blue from Arkitekt Ral Color series were

joined in a special manner. While light blue tiles were opted for in

the shallow areas of the pool, an original effect was achieved using

darker shades in deaper places. Vitra Karo’s expert architectural

staff also designed the weires of the children’s pool of the hotel

using tiles from VitrA Arkitekt’s Free Style Pool line. In the kitchens

of the hotel, VitrA Arkitekt Porcelain Series usually preferred due to

its hygienic ease of maintenance, non-slip features and robustness

were used. In staff rooms, on the other hand, the chosen series was

VitrA residence drawing attention for its non-scratch and no stain

structure and easy laying and maintenance features.  

VitrA carries the blue of the Bosphorus to Antalya 
The blue of the Bosphorus was carried to Antalya with mosaic tiles of VitrA’s Arkitekt Pool Series. Five
different shades of blue were used in Safisa Istanbul Palace Hotel’s pool reminiscent of the Bosphorus.

VitrA, ‹stanbul
Bo¤az›’n›n mavisini
Antalya’ya tafl›d›
‹stanbul Bo¤az›’n›n mavisi, VitrA’n›n Arkitekt
pool Serisi’ne ait mozaik karolar ile Antalya’ya
tafl›nd›. Mavinin befl farkl› tonu Safisa ‹stanbul
Palace Oteli’nin ‹stanbul Bo¤az›’n›n and›ran
havuzunda kullan›ld›. 

VitrA Karo’nun Arkitekt Pool serisine ait mozaik karolar, Antal-

ya’daki Safisa (Mardan) ‹stanbul Palace Oteli’nin, ‹stanbul Bo¤az›’n›

and›ran tasar›m›yla dikkat çeken ana havuzunda kullan›ld›. Havuzda

deniz efektini ortaya koyabilmek için, Arkitekt Ral Color serisinden,

mavinin befl farkl› tonuna sahip 5x5 cm ebad›ndaki mozaik karolar

özel olarak bir araya getirildi. Havuzun s›¤ yerlerinde aç›k mavi ton-

lardaki karolar tercih edilirken, derin yerlerde daha koyu tonlar kulla-

n›larak orijinal bir etki ortaya ç›kar›ld›. VitrA Karo’nun uzman mimar

kadrosu, VitrA Arkitekt Free Style Pool serisine ait karolarla otelin ço-

cuk havuzunun savaklar›n› da tasarlad›. Otelin mutfaklar›nda; hijyen,

bak›m kolayl›¤›, kaymazl›k özelli¤i ve dayan›kl›l›¤›yla s›kça tercih edi-

len VitrA Arkitekt Porselen serisi kullan›ld›. Personel odalar›nda ise

çizilme ve lekelenmeye karfl› dayan›kl› yap›s›, kolay döfleme ve ba-

k›m özelli¤iyle dikkat çeken VitrA Rezidans serisi tercih edildi. 
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Türkiye’de tasar›m fark›ndal›¤› yaratacak ve tasar›mc›lar ile sa-

nayiciler aras›nda aktif tasar›m çal›flmalar›n›n gerçekleflmesine ara-

c› olacak, bu alandaki bilgi ve tecrübenin paylafl›m›n› sa¤layacak

bir platform olarak ekim ay›nda hizmete giren Kale Tasar›m Merke-

zi (KTM), dünyaca ünlü ‹talyan tasar›mc› ve mimar Andrea Branzi’yi

a¤›rlad›. Söylefli, 7 Kas›m 2008’de santralistanbul Ça¤dafl Sanatlar

Merkezi Ana Galeri’de gerçeklefltirildi.

1967’den beri endüstriyel ve araflt›rma tasar›m›, mimari, kent

planlamas›, e¤itim ve kültürel tan›t›m alanlar›nda çal›flmalar› bulu-

nan Andre Branzi halen Milano’da Politecnico Üniversitesi’nin Mi-

marl›k ve Endüstriyel Tasar›m Fakültesi’nde profesör olarak görev

yap›yor.

Kale Design Center (KTM), which was launched in October for

creating design awareness in Turkey and achieving active design

work between designers and industrialists, allowing the knowledge

and experience in this field to be shared, hosted the world famed

Italian designer and architect Andrea Branzi. The conversation was

held at santralistanbul Contemporary Arts Center Main Gallery No-

vember 7, 2008. 

Andre Branzi, who has worked in the fields of industrial research

and design architecture, city planning, educational and cultural pro-

motion since 1967, presently serves as a professor at Faculty of Arc-

hitecture and Industrial Design of Politecnico University in Milan.

Kale Design Center’s first event

Kale Tasar›m Merkezi’nin ilk etkinli¤i
A
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Türk seramikleri Shaman gösterisi ile 
Bologna’y› sallad› Dünyan›n en kaliteli seramikleri aras›nda yer alan Türk

seramikleri ‹talya’y› fethetti. Seramik Tan›t›m Grubu’nun
üç gün süren ‹talya ç›karmas› Shaman Dans 

Grubu’nun gösterisiyle doruk noktas›na ulaflt›.Türk seramikleri ve Shaman Dans Grubu, ‹talya’da düzenle-

nen CERSAIE 2008’de tüm dikkatleri üzerine çekti. Gösteriyi

Türk seramiklerinin dünyada markalaflma fa-

aliyetlerini yürüten “Seramik Tan›t›m Grubu

(STG)” organize etti. ‹talya’n›n Bologna Ken-

ti’nin ana meydan› olan Piazza Maggiore’ye

gelen üç bin kifli unutamayacaklar› bir göste-

ri izledi. Türk seramikleri ve Türkiye tan›t›m

filmleri üç gün boyunca fuar kat›l›mc›lar› tara-

f›ndan izlendi. Düzenlenen bu büyük organi-

zasyonla, Türk seramiklerinin yan› s›ra Türki-

ye’nin de tan›t›m›n›n yap›ld›¤›n› belirten STG

Baflkan› Bahad›r Kayan, “Gösteri ‹talya’ da

büyük ilgi uyand›rd›. Global aç›l›mlar yapma-

da firmalar›m›z aç›s›ndan yeni f›rsatlar yarat-

maya katk›da bulunacak. Türk seramiklerinin

marka de¤erini yükseltmek için çabalar›m›z›

en yüksek seviyeye ç›kar›yoruz. Ülkemiz dün-

ya seramik ticaretinde ilk beflte. Seramik sektörü ülkemiz için çok

büyük bir katma de¤er yarat›yor. Bundan sonra yapaca¤›m›z di-

¤er çal›flmalarda da sadece kendi sektörümüzü de¤il, bir bütün

olarak Türkiye markas›n› da güçlendirece¤iz. Zaten birçok sek-

törde ülke ile sektörler, firmalar hatta markalar özdeflleflir hale

geldi. Biz de bu global yar›flta ne kadar iddial› oldu¤umuzu gös-

terece¤iz. Art›k dünyada birçok sektöre örnek olabilecek çal›fl-

malar›, biz Türkler olarak yap›yoruz” dedi.  

Turkish ceramics shook Bologna with the Shaman show
Turkish ceramic ware

and the Shaman Dance

Ensemble drew all the at-

tention at CERSAIE 2008

held in Italy. The show

was organized by Cera-

mics Promotion Group

(STG) conducting the

global brand building activities of Turkish ceramics. Three tho-

usand people coming to Piazza Maggiore, which is the main

square of Italy’s city of Bologna, viewed a show which they co-

uld not forget. Turkish ceramic ware and films promoting Tur-

key were viewed by trade fair participants during these three

days. CPG President Bahad›r Kayan, who said that beside Tur-

kish ceramic ware, Turkey was also promoted by this major

event, added; “The show drew great interest in

Italy. It will contribute to creation of new oppor-

tunities for our firms in their opening to the

world. We’re raising our efforts for enhancing

the brand value of Turkish ceramics to the hig-

hest level. Our country is in the top five in the

global ceramics trade. Ceramics industry cre-

ates a very high added value for our country.

We will be boosting the brand Turkey as a whole, not just only

our own industry in our upcoming activities. Indeed, in many in-

dustries, countries and sectors, firms, even brands became

identifiable with each other. We, too, will show how contentious

we are in this global race. We, as Turks, have started to carry

out activities which may be taken as a model for many industri-

es in the world. 

Turkish ceramics, which are among the
highest quality ceramic ware in the

world, conquered Italy. The Italy
invasion by the Ceramics Promotion

Group lasting three days culminated with
the Shaman Dance Ensemble show. 
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Turkish ceramics firms meet at

Türk seramik firmalar›n›n buluflmas›

Seramik sektörünün moda rüzgârlar›
CERSAIE 2008 ile ‹talya’n›n Bologna
kentinde esti. Türk seramik firmalar›
da yeni ürünlerini ve tasar›mlar›n›
dünya markalar›yla ayn› podyumda
sergiledi. Fuar Türk seramik
firmalar›n›n adeta gövde gösterisine
dönüfltü.

The fashion wins in the ceramics
industry blew in the city of Bologna of

Italy at CERSAIE 2008. Turkish
ceramics firms, too, displayed their

new products and designs on the same
podium as global brands. The show

was almost transformed into
statement of Turkish ceramics firms. 

S T
Seramik sektörünün dünyadaki en önemli fuarlar›ndan olan

CERSAIE Uluslararas› Seramik ve Banyo Fuar›’nda, Türk seramik

sektörü firmalar› da yeni ürün ve tasar›mlar›yla dikkat çekti. ‹talya’n›n

Bologna kentinde 30 Eylül–4 Ekim 2008 tarihlerinde gerçeklefltiri-

len fuar seramik sektörünün yeni e¤ilimlerinin belirlenmesi aç›s›n-

dan da yönlendirici oldu.  Seramik modas›n›n yeni e¤ilimlerinde,

tekstil ve metalik yüzeyler, do¤al mermer dokular›, yumuflak yüzey-

ler, mücevher tad›nda aksesuarlarla zenginlefltirilmifl dekor ve bor-

dürler y›l›n modas›n›n habercileriydi. 

Binin üzerinde firman›n kat›ld›¤› 87 bin metrekarelik bir alanda

düzenlenen fuar› dünyan›n çeflitli ülkelerinden yüz bine yak›n insan

ziyaret etti. Türk seramikçilerinin geçmiflte stand alanlar›yla kat›lmak-

ta zorland›¤› CERSAIE 2008’e büyük stand alanlar› ve ürünleriyle ge-

len Türk firmalar› etkili bir tan›t›m yapma imkân› buldu. Çanakkale

Seramik&Kalebodur, Kütahya Seramik, Hitit Seramik ve VitrA gibi

önemli firma ve markalar yeni koleksiyonlar›n› dünya seramik kapla-

ma pazar›na sundu. 

Türk firmalar›n›n gövde gösterisi

Türk seramik firmalar›n›n yeni ürünlerini dünya pazarlar›na sun-

du¤u fuar adeta bir gövde gösterisine dönüfltü. Türk firmalar› genifl

stand alanlar›nda ürünlerini tan›tma imkân› bulurken, yeni trendlerin

belirlenmesi ve ülke tan›t›m›na da katk› sa¤lad›lar. Her y›l farkl› kon-

septler gelifltirerek çal›flmalar›n› sürdüren Kütahya Seramik de, yeni-

The firms in the Turkish ceramics industry drew attention with

their new products and designs at the CERSAIE International Ce-

ramics and Bathroom Trade Fair, one of the most important shows

in the world for the ceramics industry. The fair held September 30-

October 4, 2008 in Bologna, Italy was also important for identifying

new trends in the ceramics industry. 

Textile and metallic surfaces, natural marble textures, soft sur-

faces, decor and border elements enriched by accessories in the

taste of jewelry were the harbingers of the fashion of the year indi-

cating new trends. 

Close to one hundred thousand people from various countri-

es of the world visited the trade fair organized on grounds of

87,000 square meters attended by more than one thousand

firms. Turkish firms coming to CERSAIE 2008 which Turkish ce-

ramics firms have difficulty in participating due to stand area rest-

rictions in the past, with large stand spaces and products got the

chance to launch effective promotions. Significant firms and

brands like Çanakkale Seramik&Kalebodur, Kütahya Seramik, Hi-

tit Seramik and VitrA offered their new collections through the

world’s ceramics tile market.

Bold statement by Turkish firms 

The trade fair where Turkish ceramics firms presented their

new products to world markets turned into almost a bold state-

CERSAIE 2008 
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likçi, modern ve iddial› tasar›mlardan oluflan koleksiyon-

lar›n› CERSAIE 2008’de sergiledi. Kütahya Seramik’in

2009 y›l› ürün koleksiyonlar›nda, Venus, Dendro, Can-

vas, Norra, Metropol, Cosmopol serileri yer ald›. Kütah-

ya Seramik Cersaie fuar›nda, her bir parçan›n ayr› ayr› el

iflçili¤i ile cam sanatç›lar› taraf›ndan özenle üretildi¤i

Brezza cam koleksiyonlar›nda do¤an›n büyüleyici renk-

lerine yer verdi.

Türkiye’nin önde gelen markalar›ndan Hitit Sera-

mik, bu y›l yirmi alt›nc›s› düzenlenen fuar›n bir baflka

Türk firmas›yd›. Hitit Seramik’in yeni serileri Ka-

run ve Carrelage, renk ve desenleri ile fuarda

çok dikkat çekti. Standda sergilenen bu ürünle-

rin yan› s›ra yeni full body ve s›rl› porselen serile-

ri de, uygun tamamlay›c› aksesuarlar› ile özel bir

flekilde sergilendi. 

320 metrekarelik dev stand

Dünya seramik sektörünün nabz›n›n tutuldu¤u fuara 320 metre-

karelik stand›yla kat›lan Çanakkale Seramik&Kalebodur, ünlü tasa-

r›mc›s› Can Yalman imzal› Orientile Koleksiyonu ile büyük be¤eni

toplad›. Osmanl› ve Selçuklu kültürlerinin zengin formlar›n›n bulufltu-

¤u Orientile Koleksiyonu, teknolojisi ve tasar›m›yla trend belirledi¤i

için fuar›n en be¤enilen ürünü oldu. Dünyada sadece iki üretici tara-

f›ndan üretilebilen Kalesinterflex ise üç milimetre inceli¤i ve 1x3 met-

re boyutu ile dünyan›n tek esneyebilen “en hafif, en ince ve en bü-

yük boyutlu” seramik plakas› olma özelli¤iyle bu sene de fuara dam-

gas›n› vurdu.

Bir baflka Türk markas› olan VitrA da 180 metrekarelik stand›y-

la, uluslararas› tasar›mc›lar›n›n imzas›n› tafl›yan koleksiyonlar›n› fuar-

da sergiledi. Ross Lovegrove tasar›m› ödüllü MOD Koleksiyonu ve

‹stanbul Serisi, Matteo Thun tasar›m› Water Jewels Serisi ve profes-

yonellerin tüm ihtiyaçlar›na cevap veren S50 serileri VitrA’n›n fuarda

dikkat çeken ürünleriydi. Fuarda ‹stanbul serisiyle birlikte sergilenen

Options Lux’ün genifl banyo tezgâh›, bir yenilik olarak ilgi çekti. l

ment. Turkish firms got the chance to promote their products in

broad stand grounds, contributing also to the identification of new

trends and the promotion of the country. Kütahya Seramik, which

pursues its efforts for developing different concepts each year, ex-

hibited its collections comprising innovative, modern and aggres-

sive designs at CERSAIE 2008. Kütahya Seramik’s 2009 product

collections included the Venus, Dendro, Canvas, Norra, Metropol

and Cosmopol series. Kütahya Seramik incorporated the enchan-

ting colors of nature in the Brezza glass collections where each pi-

ece was built diligently by hand individually by glass artists. 

One of Turkey’s leading brands, Hitit Seramik, was yet another

Turkish firm at the trade fair, the twenty-sixth of which was held this

year. Hitit Seramik’s new series Karun and Carrelage were very po-

pular at the fair, thanks to their colors and designs. Beside these

products exhibited at the stand, the new full bodied and glazed

porcelain series were on display together with matching, comple-

mentary accessories. 

Giant stand of 320 square meters 

Çanakkale Seramik&Kalebodur, which participated in the tra-

de fair which held the pulse of world ceramics industry with a 320

square meters stand, drew great acclaim with the oriental collecti-

on bearing the signature of famed designer Can Yalman. The col-

lection, where the rich forms of the Ottoman and Seljuki cultures

intersected, was the most appreciated product of the fair as it set

a trend with its technology and design. Kalesinterflex, which may

be produced only by two manufacturers in the world, made its

mark on the fair this year, too, as it is the world’s only flexible “ligh-

test, thinnest and largest sized” ceramic plaque with its 1x3 meter

dimension. Another Turkish brand, VitrA, exhibited its collections

bearing the signature of international designers on a 180 square

meter stand. The award winning MOD Collection and Istanbul se-

ries designed by Ross Lovegrove, the Water Jewels Series desig-

ned by Matteo Thun and S50 series answering to all needs of pro-

fessionals were VitrA products coming to attention at the exhibiti-

on. The broad bathroom counter of Options Lux exhibited toget-

her with the Istanbul line at the trade fair drew attention as an in-

novation. l
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CERSAIE 2008’e kat›lan 
Türk firmalar›

Dünyan›n en önemli seramik ve banyo malzemeleri fuar›
olan ‹talya’n›n Bologna kentinde düzenlenen CERSAIE 2008’e
bu y›l 10 Türk firmas› kat›ld›. Türk seramiklerinin dünya pa-
zarlar›ndaki etkinli¤ini artt›ran fuar da bu y›l Türk Seramik
Tan›t›m Grubu Bologna meydan›nda “Turkish Seramics” ima-
j›n› Shaman Dans Grubu’nun gösterisiyle taçland›rd›. 30 Eylül
- 4 Ekim 2008 tarihleri aras›nda gerçekleflen fuara Türkiye’den
Kale Seramik, Ege Seramik, Ercan Seramik (Bien), Graniser,
Hitit Seramik, Kütahya Seramik, Seramiksan, Seranit, Termal
Seramik ve VitrA kat›ld›. 230’u yabanc› 846 italyan firmas›n›n
kat›ld›¤› fuarda, seramik kaplama malzemeleri sektöründe
533, banyo mobilyalar› sektöründe ise 391 kat›l›mc› yer ald›.

Turkish firms attending 
CERSAIE 2008

This year, 10 Turkish firms participated in CERSAIE 2008
held in the city of Bologna in Italy, one of the most important
ceramics and bathroom trade fairs in the world. This year,
Turkish Ceramics Promotion Group crowned the image of
“Turkish Ceramics” in the city square of Bologna at the fair
which enhanced the effectiveness of Turkish Ceramics in
global markets. Kale Seramik, Ege Seramik, Ercan Seramik
(Bien), Graniser, Hitit Seramik, Kütahya Seramik, Seramik-
san, Seranit, Termal Seramik and VitrA attended the fair
which was held from September 30 to October 4, 2008, from
Turkey. There were 533 participants from the ceramic tile in-
dustry and 391 from the bathroom furniture industry at the
fair attended by 846 Italian firms and 230 foreign firms. 

BIG 5 2008 FUARI
Türk seramik sektörünün Körfez Ülkeleri’ne aç›lan kap›s› BIG 5

2008 Fuar› 23–27 Kas›m 2008 tarihleri aras›nda Birleflik Arap Emirlik-

leri’nin (BAE) baflkenti Dubai’de gerçeklefltirildi. Fuara, Seramik Sek-

törü Ortak Tan›t›m ‹flbirli¤i Projesi Koordinasyon Kurulu kararlar› do¤-

rultusunda, D›fl Ticaret Müsteflarl›¤› (DTM), Orta Anadolu ‹hracatç› Bir-

likleri (OA‹B) Genel Sekreterli¤i, Seramik Federasyonu (SERFED) ve

özel sektör temsilcilerinden oluflan “Seramik Tan›t›m Grubu (STG)” fa-

aliyetleri çerçevesinde 48 metrekarelik bir info stand ile kat›ld›. Türk

seramik sektörü temsilcilerinin yetmifl firma ile beflinci kez kat›ld›¤› fu-

arda, Türkiye’yle birlikte 57 ülke 588 firma ürünlerini sergileme f›rsat›

buldu. Türkiye’nin BAE’ye yönelik seramik sektörü ihracat› 2007’de

11,1 milyon dolar olarak gerçekleflti. BAE’ye, 2007’de 9 milyon dolar

seramik kaplama malzemeleri ihracat›, 1,5 milyon dolar seramik sa¤-

l›k gereçleri ihracat› yap›ld›. Buna karfl›l›k 2007’de seramik kaplama

malzemelerinde 49 bin dolar ithalat gerçeklefltirilirken, seramik sektö-

ründe toplam 1,9 milyon dolar ithalat gerçeklefltirildi.

BIG 5 2008 TRADE FAIR 
Turkish ceramics industry’s gate opening to the Gulf countries,

the BIG 5 2008 Trade Fair was held in the capital city of United Arab

Emirates, Dubai, November 23-27, 2008. In line with the Ceramics In-

dustry, in line with the Joint Promotion Collaboration Project Coordi-

nation Board, participated in the fair with an info stand of 48 square

meters as part of the activities of the “Ceramics Promotion Group

(CPG)” comprising the representatives of Undersecretariat of Fore-

ign Trade (UFT), Central Anatolia Exporters Union (OAIB) Secretariat

General, Ceramics Federation (SERFED) and the private sector. To-

gether with Turkey, 57 countries and 588 firms had the chance to

display their wares at the fair to which the representatives of the Tur-

kish ceramics industry participated in for the fifth time with seventy

firms. The ceramics industry exports to UAE of Turkey were 11.1 mil-

lion Dollars in 2007. Ceramic tile worth 9 million Dollars and ceramic

sanitary ware worth 1.5 million Dollars were exported to UAE in

2007. On the other hand, imports of ceramic tile amounted to 49,000

Dollars and the total worth of imports in the ceramics industry was

1.9 million Dollars in 2007. 

K
üt

ah
ya

 S
er

am
ik

-B
re

zz
a



‹

FUAR/FAIR

56 Ocak-Mart 2009 January-March      No: 27

The heart 
of the 

ceramics
industry

Seramik
sektörünün
kalbi 

Avrupa’n›n en
büyük üçüncü

fuar› UNICERA
bu y›l kap›lar›n›

yine seramik
sektörü

temsilcilerine
aç›yor. 

Europe’s third
largest trade fair
UNICERA once
again opens its

doors to the
representatives
of the ceramics

industry this
year. 

‹talya CERSAIE ve ‹spanya CEVISAMA fuarlar›ndan sonra ‹s-

tanbul UNICERA 2009 ile Türk seramiklerinin gövde gösterisine

haz›rlan›yor. Avrupa’n›n üçüncü büyük fuar› olma özelli¤i gösteren

UN‹CERA, modern iç mimari ve tasar›mlarla gün geçtikçe ra¤bet

gören Türk serami¤inin, özgünlü¤ünü ve kalitesini do¤du¤u top-

raklarda sergiliyor. Türkiye Seramik Federasyonu (SERFED), Tesi-

sat ve ‹nflaat Malzemecileri Derne¤i (T‹MDER) ve TÜYAP’›n iflbirli-

¤inde haz›rlanan Uluslararas› Seramik ve Banyo Fuar› (UN‹CERA),

1-5 Nisan 2009 tarihleri aras›nda TÜYAP Beylikdüzü Fuar Merke-

zi’nde yirmi birinci kez kap›lar›n› aç›yor. Geçen sene 18 ülkeden

215 firma ve firma temsilcisinin kat›l›m›yla haz›rlanan fuara bu y›l

da yo¤un bir kat›l›m bekleniyor.
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After CERSAIE in Italy and CEVISAMA in Spain, Istanbul prepa-

res for a statement by Turkish ceramics with UNICERA 2009. UNI-

CERA, the third largest trade fair in Europe, exhibits the originality

and quality of Turkish ceramics which are becoming popular each

passing day with modern interior decoration and designs on the

land they were born. The International Ceramics and Bathroom Tra-

de Fair (UNICERA) prepared under the collaboration of Turkish Ce-

ramics Federation (SERFED, Plumbing and Building Materials

Suppliers Association (TIMDER) and TÜYAP opens its doors

twenty-first time at Trade Fair Center April 1-5, 2009. Popular parti-

cipation is expected at the trade fair prepared with the participation

of 215 firms and firm representatives from 18 countries last year.

Geçti¤imiz y›l yaklafl›k elli bin kiflinin
ziyaret etti¤i fuar, Küresel Fuar

Endüstrisi Birli¤i’nin (UFI) onay›n› da
tafl›yor.

The fair visited by approximately fifty
thousand people last year, also bears the

approval of the Global Exhibition Industry
Union (UFI). 
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Bölgesinin en büyük fuar›

Bölgenin en büyük fuar› olan UNICERA, çevre ülkelerin de yo-

¤un ilgisini çekiyor. Orta Asya ve Avrasya ülkelerini ‹stanbul’da bir

araya getiren fuar, seramik sektöründeki en son teknolojik, tasa-

r›m ve model yeniliklerinin sergilenmesinin yan› s›ra bu sektörde

faaliyet gösteren firmalarla ziyaretçileri ortak bir platformda bulufl-

turuyor.

2008 y›l›nda 800 milyon dolar ihracat gerçeklefltiren seramik

sektörüne ivme kazand›ran fuarlardan biri olan UNICERA, yedi sa-

londa k›rk bin metrekarelik bir alanda firmalara ürünlerini sergileme

ve uluslararas› ba¤lant›lar›n› güçlendirme f›rsat› sunuyor. Geçti¤imiz

y›l yaklafl›k elli bin kiflinin ziyaret etti¤i fuar, Küresel Fuar Endüstrisi

Birli¤i’nin (UFI) onay›n› da tafl›yor.

Dünya s›ralamas›nda kaplama malzemeleri üretiminde alt›nc›,

ihracatta beflinci, seramik sa¤l›k gereçleri üretiminde beflinci, ih-

racatta üçüncü s›rada yer alan Türk seramik ve vitrifiye sektörü

üreticilerinin buluflaca¤› UNICERA Fuar›’nda seramik kaplama

malzemeleri, vitrifiye ürünler, havuz, sauna, jakuzi, küvet, armatür-

ler, banyo mobilyalar› ve aksesuarlar›, yan sanayi ile ilgili yay›nlar

sergileniyor. 

Bilgi ve iletiflim platformu

Sektör geliflimine paralel olarak sinerji yaratmaya devam eden

UNICERA, nihai tüketici ve profesyonel kullan›c› istekleri ile üretici-

lerin ürün gelifltirme yeteneklerine ivme kazand›r›yor, katk› sa¤l›yor.

Tasar›mc›, üretici firma, tüketici, d›fl al›mc›, ürün ve ustalar›n bir ara-

ya geldi¤i UNICERA, yaln›z ticari anlamda de¤il, bir iletiflim, bilgi ve

kültür aktar›m platformu olarak da büyük önem tafl›yor. 

‹lk olarak bundan yirmi y›l önce 1987'de “Banyo, Seramik, Mut-

fak Fuar›” ad› alt›nda ‹stanbul Sergi Saray›'nda 3 bin 500 metreka-

relik alan üzerinde düzenlenen UNICERA Fuar›'na, 28'i yerli, 14'ü

yabanc› toplam 42 firma kat›lm›fl, 8 bin 500 kifli de ziyaret etmifl.

1997’den itibaren TÜYAP ve T‹MDER'in iflbirli¤inde haz›rlan›n UNI-

CERA Fuar›, 2001 y›l›nda T‹MDER, SERKAP ve SERSA iflbirli¤ine

dönüflüyor. 2003 y›l›nda ise derneklerin SERFED çat›s› alt›nda top-

lanmas› sonucunda UNICERA Fuar›, daha da güçlenerek, genifl bir

destek kazan›yor. 

2003 y›l›nda 35 ülkeden gelen ziyaretçi say›s› 2004 y›l›nda 51'e

yükseliyor ve fuar› 40 bin 305 kifli ziyaret ediyor. 2005 y›l›nda top-

lam 296 firma ve firma temsilcili¤inin kat›ld›¤› fuar› 44 ülkeden ge-

len ziyaretçilerle birlikte 53 bin kifli geziyor, 2006’da ise 51 ülkeden

37 bin 320 ziyaretçi, 2007’de 51 ülkeden 54 bin 305 ziyaretçi ve

2008’de ise ABD, Almanya, Avusturya, Bulgaristan, Çin, Danimar-

ka, Hollanda, ‹talya, ‹ngiltere, ‹spanya, ‹sviçre, Singapur, Belçika gi-

bi ülkelerden gelen ziyaretçilerle birlikte 47 bin kifli UNICERA fu-

ar›nda Türk seramiklerinin gövde gösterisine tan›k oluyor. 

Fuar kapsam›nda her y›l oldu¤u gibi bu y›l da, SERFED’in, sek-

törün sanat, bilim, sanayi, teknoloji, tasar›m ve uygulama ve ar-ge

gibi çeflitli katmanlar›nda öne ç›km›fl bireylerine verdi¤i “Seramik

Onur Ödülleri” sahiplerini bulacak. Ödüle lay›k görülecek kifliler,

SERFED, TSD, SERKAP, SERSA, SERHAM, SEREF ve T‹MDER ta-

raf›ndan belirlenecek ve ödüller törenle sahiplerine takdim

edilecek. l

The largest trade fair in the region 

UNICERA, the largest trade fair in the region, is highly popu-

lar with the neighboring countries, too. The fair, bringing together

the Central Asian and Eurasian countries in Istanbul, in addition

to exhibiting the latest technological design and model innovati-

ons in the ceramics industry, brings together the firms operating

in this industry and visitors on a common platform. 
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UNICERA, which is one of the trade fairs allowing the cera-

mics industry which made exports of 800 million dollars in 2008

to gain momentum, gives the chance to display their products on

an area of forty thousand square meters in seven halls and

strengthen their international relationships to the firms. The fair vi-

sited by approximately fifty thousand people last year, also bears

the approval of the Global Exhibition Industry Union (UFI). 

At the UNICERA Trade Fair where manufacturers in the Tur-

kish ceramics and vitreous ware industry which ranks sixth in tile

production in world rankings, fifth in exports, fifth in ceramic sani-

tary ware production and third in exports; ceramic tile, vitreous

ware, pools, saunas, Jacuzzis, taps, bathroom furniture and ac-

cessories and publication relating to the auxiliary industry are on

display. 

Knowledge and communication platform 

Continuing to create synergy in parallel with development of

the industry, UNICERA brings momentum and contributes to the

wishes of the end consumer and professional users and the pro-

duct development talents of producers. UNICERA, where desig-

ners, manufacturers, consumers, importers, products and crafts-

men come together, is important not only commercially but also

as a communication, knowledge and culture transfer platform. 

The UNICERA Trade Fair, which was first organized twenty

years ago in 1987 under the title of “Bathroom, Ceramics, Kitc-

hen Trade Fair” in Istanbul Exhibition Palace on an area of

3,500 square meters, was participated in by 42 firms in total, 28

local and 14 foreign and was visited by 8,500 people. UNICE-

RA Trade Fair, which has been organized with collaboration of

TÜYAP and TIMDER since 1997, turned into a TIMDER, SER-

KAP and SERSA joint effort in 2001. As the associations gat-

hered under the roof of SERFED in 1993, the UNICERA Tra-

de Fair started to gain wider supports, strengthening even

further. 

In 2003, the number of visitors coming from 33 countries

went up to 51 in 2004 and the fair was visited by 40,305 pe-

ople. The fair participated in by 296 firms and firm represen-

tatives in 2005, was toured by 53,000 people together with

visitors from 44 countries. In 2006, 37,320 visitors from 51

countries, in 2007; 54,305 visitors from 51 countries; and

in 2008, 47,000 people together with visitors from USA,

Germany, Austria, Bulgaria, China, Denmark, Holland,

Italy, England, Spain, Switzerland, Singapore and Belgium

witnessed the show by Turkish ceramics at the UNICERA

Trade Fair. 

This year, too, like every year, the “Ceramics Honor

Awards” handed out by SERFED on the occasion of the

trade fair, to individuals who have stood out in various

levels of the industry like art, science, industry, tech-

nology, design, application and R&D will find their ow-

ners. The awardees will be determined by SERFED,

TSD, SERKAP, SERSA, SERHAM, SEREF and TIMDER and the

trophies will be presented to winners at a ceremony. l
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Ceramic industry, a victim of 
price hike, not crisis!

Turkey, the world’s sixth largest ceramic tile producer and sixth in Europe, has an important industry
providing jobs to 220,000 people with her exports of 800 million Dollars. However, just as always, she
is cutting the branch she is sitting on. With the latest natural gas and electricity price hikes, the cost on
the ceramics industry is growing, the chance to compete with rivals in international markets is
decreasing; the industry which creates jobs, moving towards cutting employment. 

Seramik sektörü kriz de¤il,
zam kurban›! Dünyan›n alt›nc›, Avrupa’n›n üçüncü

büyük seramik karo üreticisi olan
Türkiye, 800 milyon dolarl›k ihracat›
ile 220 bin kifliye istihdam sa¤layan
önemli bir sektöre sahip. Ancak, her

zamanki gibi kendi bindi¤i dal› kesiyor.
Son do¤algaz ve elektrik zamlar› ile

seramik sektörü üzerindeki maliyetler
art›yor, uluslararas› pazarlarda

rakiplerle rekabet etme flans› azal›yor,
istihdam yaratan sektör flimdi istihdam

azaltmaya gidiyor. 
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Türkiye seramik sektörü yaratt›¤› katma de¤er ile ülkemiz için

stratejik bir önem tafl›yor. Türk seramikleri ihracat rakamlar›, ürün

kalite ve tasar›mlar› ile dünya seramik sektörü pazar›nda rakipleri

ile rekabet edebiliyor. Türk seramik sektörünün 800 milyon dolar

düzeyindeki ihracat› için yap›lan ithalat sadece 50 milyon dolar ci-

var›nda. Dolay›s›yla sektör ihracat›n›n yaratt›¤› katma de¤er 750

milyon dolar seviyesinde. Bu bak›mdan de¤erlendirildi¤inde sera-

mik sektörü ihracat› di¤er sektörlerin üç, befl milyar dolar de¤erin-

deki ihracat›na denk geliyor. 2009 için Türk seramik sektörü ihra-

cat hedefini bir milyar dolar olarak belirlemesine ra¤men enerji

maliyetlerindeki art›fl ve küresel kriz bu beklentiyi zora sokuyor. Se-

ramik sektörü, üretim prosesi içindeki piflirme ve kurutma ifllemle-

rinden dolay› oldukça yüksek enerji tüketen bir sektör. Sektörde

halen do¤algaz, LPG ve LNG olmak üzere üç ana yak›t tüketiliyor.

Enerjinin maliyetleri de seramikte di¤er sektörlere oranla ol-

dukça yüksek. Seramik kaplama sektöründe yüzde 30, seramik

sa¤l›k gereçleri sektöründe ise yüzde 20 oran›nda bir enerji mali-

yeti söz konusu. Seramik sektörü bugün Türkiye genelinde sana-

yide tüketilen do¤algaz›n yüzde 12,8’ini tüketiyor. Sektörün

2007’de do¤algaz tüketimi bir milyar metreküp, elektrik tüketimi

ise 950 milyon kilovat olarak gerçekleflti. Kas›m 2009 itibariyle do-

¤algaza konutlarda yüzde 22,5, sanayiye ise yüzde 20 oran›nda

yap›lan zamlar, bu maliyetleri art›raca¤›ndan haliyle ihracat rakam-

lar› ve üretim düflecek gibi görünüyor. 2008’de yap›lan zamlar›n

toplam› ise vergiyle birlikte yüzde 82,2 seviyesine ulaflm›fl durum-

da. Bu da küresel boyutta sektörün rekabet gücünü azalt›yor.  

“Zamlar, sektörü olumsuz etkiliyor”

Ülke istihdam›na yüksek katk›s› olan seramik sektöründe 220

bin kifli çal›fl›yor. Aileleriyle birlikte sektörden geçinen bir milyon in-

san bulunuyor. Türkiye Seramik Federasyonu (SERFED) Baflkan›

Zeynep Bodur Okyay, son zamlara dikkat çekiyor ve yetkilileri “Bu

zam, sanayimizdeki ve enerji yo¤un sektörlerdeki maliyetleri plan-

lanmayan ve sat›fl fiyatlar›n› bir flekilde art›rarak hem iç piyasada

hem de ihracatta ifllerimizi son derece olumsuz yönde etkileyecek-

tir. Kamu aç›klar›n›n kapat›lmas›na yönelik oldu¤una inand›¤›m›z

bu yaklafl›m›n, ileride ülkemiz için çok daha ciddi sorunlar do¤ura-

ca¤› aç›kt›r” diye uyar›yor. Son yap›lan zamlar›n Türk sanayisinin

rekabet gücünü, yat›r›m ve üretim imkânlar›n› elinden ald›¤›na dik-

kat çeken SERFED Baflkan› Okyay, “Artan maliyetler özellikle dur-

gunlu¤un yafland›¤› kriz ortam›nda, gelir ve istihdam kayb›na yol

açacakt›r” diyor.

Bir yandan zamlar›n yaratt›¤› yüksek maliyet öte yandan krizin

etkisini göstermeye bafllamas›, sektörün gelecek hedeflerini yeni-

den gözden geçirmesine ve üretimi k›smas›na neden oluyor. Sek-

törün öncü firmalar› bu dönemi en az hasarla atlatabilmek için ge-

çici süreyle ifl durdurma veya yüzde 10 ila 25 aras›nda iflçi ç›kar-

ma süreçleriyle karfl› karfl›ya kal›yor. Okyay’a göre zamm›n yükse-

len dolar fiyatlar› ile bir ilgisi yok. Sektör temsilcilerinin nabz›n› çok

iyi tutan SERFED Baflkan› Okyay, as›l gerekçenin vergi geliri yarat-

mak oldu¤unu düflünüyor. Devletin yüksek faiz gideri ile oluflan

aç›¤›n›n, do¤algaz kullan›c›s› flirketlere yüklemenin adaletsiz bir

davran›fl oldu¤unun alt›n› çizen Okyay, bu zamm›n reel sektörü zo-

ra soktu¤unu ve üretim dengelerini alt üst edece¤ini ifade ediyor. 

The Turkish ceramics industry is of strategic importance for our co-

untry with the value added it creates. Turkish ceramics firms are able

to compete with their rivals in the world’s ceramics sector market with

export figures, product quality and designs. The imports made for the

800 million Dollar exports of the Turkish ceramics industry are only

about 50 million Dollars worth. Therefore, the value added created by

the exports of the industry is at the 750 million Dollar level. Looking

from this perspective, the exports of the ceramics industry are equiva-

lent to exports of other industries worth three to five billion Dollars. Alt-

hough the Turkish ceramics industry has set its export target for 2009

as one billion Dollars, the rise in energy costs and the global crisis ma-

ke this expectation hard to achieve. The ceramics industry is one con-

suming rather a high amount of energy due to the firing and drying

processes used in production. Presently, three main fuels as natural

gas, LPG and LNG are consumed in the industry. 

Energy costs in ceramics are also rather high compared to other

sectors. There is an energy cost of about 30 percent in the ceramic ti-

le industry and 20 percent in the ceramic sanitary ware sector. The ce-

ramics industry nowadays consumes 12.8 percent of the natural gas

used industrially Turkey-wide. In 2007, the natural gas consumption of

the industry was one million cubic meters and the electricity consump-

tion was 950 million kilowatts. The price increases of 22.5 percent at

residences and 20 percent at industrial plants imposed on natural gas

as of November 2009 will definitely raise these costs causing the ex-

port figures and output to come down. The aggregate of the hikes int-

roduced in 2008 have reached 82.2 % including tax. This brings down

the competitiveness of the industry at the global scale. 

“Price hikes affect the industry adversely”

Two hundred twenty thousand people are employed in the cera-

mics industry which has a major contribution to the employment in the

country. There are one million people making a living out of this in-

dustry if we include family members. Turkish Ceramics Federation

(SERFED) President Zeynep Bodur Okyay draws attention to the re-

cent price hikes and warns officials, “This price hike will affect our bu-

siness extremely adversely both in the domestic market and also in ex-

ports by increasing the costs in our industry and energy intensive sec-

tors in an unanticipated manner, causing sale prices to go up some-

how. Obviously; this approach, which we believe seeks to cover the

public deficit will give rise to much more serious problems for our co-

untry in the future”. SERFED President Okyay, noting that the recent

price hikes have taken away the competitiveness and investment and

production capabilities of the Turkish industry, said; “Increasing costs

will lead to loss of revenue and employment in this crisis environment

where stagnation is at play”. 

On the one hand the high cost caused by price hikes and on the

other hand the impact  of the crisis which started to be felt, are causing

the industry to re-examine its targets and trim down production. The le-

ading firms of the industry are facing the options of either suspending

production temporarily or laying off workers between 10 to 25 percent,

to get through this period with minimum damage. SERFED President

Okyay, who holds the pulse of sector representatives extremely well,

believes that the real reason is to create tax revenue. Underscoring that

it is an unfair action to charge the government deficit caused by high

interest expenses onto natural gas consuming companies, she said
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Maliyetler art›yor, rekabet gücü azal›yor

Seramik sektöründe maliyet kalemleri aras›nda en yüksek pa-

y› enerji al›yor. Zam öncesinde sektörün maliyetlerinin toplam yüz-

de 58’ini oluflturan enerji, zamlarlarla birlikte bu maliyeti yüzde

62’ye ç›kar›yor. Okyay, zamlar›n sektör üzerinde yarataca¤› etki-

nin Türkiye’nin ihracat gücünü do¤rudan etkileyece¤ine dikkat

çekiyor. Durgunlu¤un yafland›¤› kriz ortam›nda enerji maliyetleri-

nin artmas›n›n sektörün rekabet gücünü azaltt›¤›n› söyleyen Ok-

yay, “Üstelik enerji maliyetlerimiz aç›s›ndan salt sat›n alma maliye-

tinin bulunmad›¤›; do¤algaz üzerindeki KDV, dünyada örne¤i ol-

mayan ÖTV ve ÖTV’nin KDV’si gibi di¤er maliyet unsurlar› yer al-

maktad›r” diyor. 

Okyay, son zamlarla sektörün sadece enerji maliyetinin artma-

d›¤›n› belirterek, ulafl›m baflta olmak üzere yan maliyetlerinin de

sektörü olumsuz etkiledi¤ini söylüyor. Sektörün nakliye ve mazot

maliyetlerine bak›ld›¤›nda, y›lda 125 milyon YTL’den fazla vergi

ödedi¤i görülüyor. Sonuçta 10 milyon metrekare seramik kapla-

ma malzemesi üreten bir fabrikan›n y›lda enerjiye ödedi¤i ÖTV

2,7 milyon YTL’ye, yine y›lda 1 milyon parça seramik sa¤l›k gereç-

leri üreten fabrikan›n ödedi¤i tutar ise yaklafl›k 2,12 milyon YTL’ye

ulafl›yor.

Do¤algaza yap›lan bu zam ile birlikte, göz ard› edilen en önem-

li hususun; yo¤un rekabet ortam›nda ve uluslararas› olumsuz kon-

juonktür içerisinde maliyetlerdeki art›fllar› müflterilere yans›tman›n

mümkün olmad›¤› gerçe¤i oldu¤unu belirten Okyay sözlerini flöy-

le sürdürüyor: “Uluslararas› finansal krizin neden oldu¤u dalgalan-

ma ve daralma neticesinde, ‹spanya ve ‹talya gibi rakiplerimizin

yurtd›fl› pazarlarda yapt›klar› düflük fiyatl› sat›fllar, hali haz›rda Türk

seramik üreticilerini zor durumda b›rakm›flt›r. Yurtiçi girdilerde ya-

flanan maliyet art›fl› nedeniyle sektörümüzde karfl› karfl›ya kald›¤›-

m›z maliyet enflasyonu bizi zor durumda b›rakmaktad›r.”

“Siparifl iptalleri ile karfl›lafl›yoruz”

Enerji fiyatlar›n›n yaratt›¤› maliyet art›fl›, Türk seramik üreticile-

rinin son y›llarda üretime, teknolojiye, inovasyona ve markalaflma-

ya yapt›klar› ciddi yat›r›mlar› da sekteye u¤rat›yor. Sektör, ihracat

bölgesinde pazar kaybetmemek için zarar›na sat›fl yapmak zorun-

da kal›yor. Bu durumun sürdürülebilir olmad›¤›n› özellikle belirten

Okyay, flirketlerin mevcudiyetini koruma ve geliflme yolunda önü-

nün t›kand›¤›n› söylüyor.

Zamlar sadece flirketlerin maliyetlerini art›rmad›, ayn› zaman-

da tüketici ile kurdu¤u iliflkinin gelece¤ini de belirsizlefltirdi. Ok-

yay’›n bu konuyla ilgili görüflleri ise durumun nas›l ince bir çizgi-

de ilerledi¤ini anlamam›za yetiyor. “K›sa vade aç›s›ndan, müflteri-

lerimize eski fiyatlardan vermifl oldu¤umuz taahhütlerimiz bulun-

makta ve taahhütlerimizden geri dönme flans›m›z bulunmamakta-

d›r. Bir süre önce enflasyon nedeniyle artan maliyetlerimiz, pazar

kaybetmemek ad›na müflterilerimize k›smen yans›t›lm›flt›, bunun-

la birlikte siparifl iptalleri ile yüz yüze kal›nm›flt›. Bu zamm› k›sa va-

dede müflterilerimize yans›tma olana¤›m›z bulunmamaktad›r.

Geçmiflte yap›lan ve uluslararas› piyasalardan kaynakland›¤› ileri

sürülen bu son zamm› müflterilerimize yans›tt›¤›m›zda, özellikle

yurt d›fl› pazarlarda ‘bizde bu oranda zam gerçekleflmedi’ denile-

rek yöneltilecek tepkiyi, sektör olarak nas›l bertaraf edece¤imizi

düflünüyoruz.”

that this price increase has undermined the real sector creating havoc

on production equlibrium. 

Costs grow, competitiveness falls 

In the ceramics industry, energy has the largest share among cost

items. Energy, which accounted for 58 percent in the aggregate, of

sector costs prior the price hike, raises this cost to 62 percent with the

price increases. Okyay says that the effect of price hikes on the in-

dustry will affect the export power of Turkey directly. Stating that in this

crisis environment involving stagnation, the increase in energy costs

reduces the competitive power of the industry, says; “In fact, our

energy costs are not just purchasing costs with the VAT on natural gas;

the SCT, which is unique in the world and the VAT on CTV are other

cost items”. 

Okyay, stating that not only the energy cost of the industry has ri-

sen due to the latest price hikes, says; “Auxiliary costs lead by transpor-

tation also affect the industry adversely. Looking at the transportation

and diesel fuel costs of the industry, it is observed that more than 125

million TRY tax is paid a year. So, the SCT paid by a plant producing

10 million square meters ceramic tile for energy, is 2.7 million TRY a

year and the amount paid by a plant producing 1 million pieces of ce-

ramic sanitary ware a year is approximately 2.12 million TRY.  

Saying that alongside of this natural gas price increase, the most

important aspect which is disregarded is the reality that in an intensive

competition environment and international adverse conjuncture, it is

not possible to pass on the increase in cost to consumers, adds; “The

discount sales carried out by our competitors like Spain and Italy in in-

ternational markets as a result of the fluctuation and contraction ca-

used by the international financial crisis, has put the Turkish ceramic

manufacturers in a bind presently. The cost inflation we have faced in

our industry due to increase in cost experienced in domestic inputs,

has put us in a quandrum”. 

“We are facing order cancellations” 

The cost increase caused by energy prices is also undermining

the serious investment made by Turkish ceramic manufacturers in re-

cent years in production, technology, innovation and brand building,

too. The industry is forced to sell at a loss so that it does not lose its

share of the market in export destinations. Specifically emphasizing

that this situation is not sustainable; Okyay says that the road to preser-

ving their existence and development for the companies is blocked. 

The price hikes not only increase the cost of the companies but al-

so made the future of the relationship established with the consumer

uncertain. Okyay’s views on this point are sufficient for us to grasp on

how a thin line the situation travels”. In the short term, we have com-

mitments to our customers at old prices and we don’t have the chan-

ce to fulfill on these undertakings. Our costs, which rose due to inflati-

on a while back, have been passed on partly to our customers so that

we could maintain our markets. Even then, we had faced cancellations

of orders. We have no chance to pass this price hike onto our custo-

mers in the short-term. If we were to pass this latest price increase al-

leged to be attributable to international markets onto our customers,

we are not sure how we can relieve the reaction we will get especially

in international markets, saying ‘There was no price increase of this

scale here’. 
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World buys energy cheap 

The energy prices in our country appear to be much higher than

those in countries we compete with globally like China, United Arab

Emirates (UAE), India, Egypt, Iran, Mexico and Brazil. For example; the

price, which is 100 units in Turkey, is 58 in China, 57 in Brazil, 35 in In-

dia, 22 in UAE and 11 in Iran. Compared to Italy and Spain as of end

of 2007, this figure is 103 in Italy and 106 in Spain. In fact, considering

that these prices were as of end of 2007, it is obvious that spread bet-

ween the prices of energy used in Turkey and her global competitors

have grown significantly with the price hikes in 2008. 

Drawing attention to a detail which reveals the situation clearly as

the whole industry, Okyay articulates their requests for allowing the in-

dustry to see what is in front of it. Okyay says; “Also, there is no auto-

matic pricing mechanism for energy used by our European competi-

tors. Just to the contrary, there is a stepped price increase in proporti-

on to increased use. We demand that this amount is set off against the

corporation tax payable by companies at the end of the year, just as in

EU member countries. Actually, the real measures to be adopted in a

time of global crisis are supporting the real industry, production and

employment, ensuring that the country goes through these debacles

with much smaller losses. Obviously, attempts for covering of govern-

ment deficits in the short term will give rise to much more serious prob-

lems in our country in the medium and long-term. 

Turkey’s most important export weapon, the ceramics industry, is

entering a new phase with the impact of the crisis with the latest price

hikes. What the sector expects from officials in this period is the imple-

mentation of policies, allowing competition with the rivals in internati-

onal markets on equal terms. l

Dünya enerjiyi ucuza al›yor

Ülkemizdeki enerji fiyatlar› dünya üzerinde rekabet etti¤imiz

Çin, Birleflik Arap Emirlikleri (BAE), Hindistan, M›s›r, ‹ran, Meksika

ve Brezilya gibi ülkelerden oldukça yüksek görünüyor. Örne¤in,

Türkiye’de 100 birim olan fiyat Çin’de 58, Brezilya’da 57, Hindis-

tan’da 35, BAE’de 22, ‹ran’da 11. Ayn› de¤er, ‹talya ve ‹spanya ile

2007 sonu itibariyle karfl›laflt›r›ld›¤›nda, ‹talya’da 103, ‹spanya’da

106 olarak seyrediyor. Üstelik bu fiyatlar›n 2007 sonu itibariyle

böyle gerçekleflti¤i göz önüne al›nd›¤›nda, 2008’de gelen zamlar-

la Türkiye’nin kulland›¤› enerji fiyatlar› ile dünyadaki rakipleri ara-

s›nda makas epey aç›lm›fl görünüyor. 

Okyay, sektör olarak yaflad›klar› durumu net olarak gösteren

bir ayr›nt›ya dikkat çekip, sektörün önünü görebilmesi için taleple-

rini dile getiriyor. Peki, ne diyor SERFED Baflkan› Okyay, “Ayr›ca,

Avrupal› rakiplerimizin kulland›¤› enerjide otomatik fiyatland›rma

uygulamas› yer almamaktad›r; tam tersine artan kullan›m miktar›

ile orant›l› kademeli fiyat uygulamas› bulunmaktad›r. Bu mebla¤›n

AB üyesi ülkelerde oldu¤u gibi y›l sonunda flirketlerin ödeyecekle-

ri kurumlar vergisine mahsup edilmesini talep ediyoruz. Oysa kü-

resel kriz döneminde as›l al›nacak önlemler, reel sektörü, üretimi

ve istihdam› destekleyerek ülkenin çok daha az zararla bu badire-

lerden geçmesini temin etmektir. K›sa vadede kamu aç›klar›n›n ka-

pat›lmas› yönündeki giriflimlerin, orta ve uzun vadede ülkemizde

çok daha ciddi s›k›nt›lar do¤uraca¤› aç›kt›r.”

Türkiye’nin en önemli ihracat silah› seramik sektörü, son zam-

larla birlikte krizin yaratt›¤› etkiyle yeni bir dönemece giriyor. Bu dö-

nemde yetkililerden bekledikleri ise uluslararas› pazarlarda rakiple-

riyle eflit flartlarda rekabet edecek politikalar›n uygulanmas›. l
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One of the top five ceramic producers and exporters in the world;

Turkey has increased its capacity many-fold in eighteen years. The ca-

pacity which was 61 million square meters in 1990, rose to 260 milli-

on square meters today. We discussed the change and transformati-

on undergone by the Turkish ceramics industry which is competing

with very powerful players around it, with Secretary General of Turkish

Ceramics Federation Germiyan Saatçio¤lu. 

What has been the journey of the Turkish ceramics industry

from the past to the present? 

The Turkish ceramics industry represents the point reached to-

day by the art and science of ceramics which was born eight millen-

nium years ago on Anatolian soil. Today, Turkish ceramic making has

become an industry with the rich and high quality ceramic materials

our country has, our scientists, technicians, innovation and our tech-

nological infrastructure. The Turkish ceramics industry ranks fifth as

the biggest ceramic producer and exporter in the world. The process,

“Türkiye olarak seramik konusunda
da çok önemli bir co¤rafyaday›z.

Çin, ABD ve Kanada’y› saymazsak,
seramik üreten ülkelere üç saatlik

uçufl mesafesindeyiz. En çok
seramik tüketen co¤rafyalar (Orta
Do¤u, Avrupa, ‹ngiltere ve Kuzey 

Afrika) dikkate al›nd›¤›nda 
tam da merkezde bir 

konumday›z”

Turkey 
at the center
of market in
ceramics 
“We are at a very important
geographical location in the field of
ceramics too, as Turkey. Disregarding
China, USA and Canada; we are at a
distance of a three-hour flight to
ceramic producing countries.
Considering the regions consuming
ceramic ware most (Middle East,
Europe, UK and North Africa), we are
right at the center”
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D
Dünya üzerinde en büyük seramik üreticisi ve ihracatç›s› ilk

befl ülkeden biri olan Türkiye, 18 y›lda kapasitesini katlayarak

art›rd›. 1990’da 61 milyon metrekare olan kapasite, bugün 260

milyon metrekareye yükseldi. Çevresinde çok güçlü oyuncular-

la rekabet eden Türk seramik sektörünün geçirdi¤i de¤iflim ve

dönüflümü Türkiye Seramik Federasyonu Genel Sekreteri Ger-

miyan Saatçio¤lu ile konufltuk. 

Türk seramik sektörünün geçmiflten bugüne nas›l bir

geliflim gösterdi?

Türk seramik sanayi, Anadolu topraklar›nda sekiz bin y›l ön-

ce do¤an bir seramik sanat› ve biliminin bugün geldi¤i noktay›

temsil ediyor. Bugün ülkemizin sahip oldu¤u zengin ve kaliteli

seramik malzemeleri, seramik konusunda çok iyi e¤itim gör-

müfl insanlar›, bilim adamlar› teknisyenleri, inovasyon ile, tekno-

lojik altyap›s›yla bir endüstri art›k Türk seramikçili¤i. Türkiye se-

ramik sanayisi, dünya üzerinde en büyük seramik üreticisi ve ih-

Türkiye
seramikte

pazar›n
merkezinde

Türkiye
seramikte

pazar›n
merkezinde

Türkiye
seramikte

pazar›n
merkezinde

Türkiye
seramikte

pazar›n
merkezinde

Türkiye
seramikte

pazar›n
merkezinde
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racatç›s› konumunda ve beflinci s›rada. 1950’lerde bafllayan sü-

reç, 1980’lerden itibaren geliflme gösterdi. Bugün Türkiye’de iki

milyar Avro de¤erinde seramik üretilmekte. Bunun bir milyar Avro-

luk k›sm› yurtiçinde tüketilmekte, bir milyar Avroluk k›sm› ise yurt-

d›fl›na ihraç edilmekte. Yani seramik üretimin yar›s› ihraç ediliyor.

Üretim ve kapasite kullan›m›ndaki geliflimimizden bahse-

dersek…

Seramik sanayisi bugünkü duruma kolay gelmedi. Seramik ka-

ro üretimi konusunda 260 milyon metrekarelik bir kapasitemiz var.

Bu üretimin 100 milyon metrekaresi yurtd›fl›na ihraç ediliyor, 160

milyon metrekaresi de yurtiçinde sat›l›yor. 1990’da 61 milyon met-

rekare kurulu bir kapasitemiz vard›. 52 milyon metrekare üretip, 8

milyon metrekaresini ihraç ediyorduk. Bugün 100 milyon metreka-

re ihracat›m›z, 360 milyon metrekare de kurulu kapasitemiz var.

Seramik sa¤l›k gereçleri sektöründe de Avrupa’da birinci s›raday›z.

Firmalar›m›z›n teknoloji ve markalaflmaya verdi¤i önem bu

geliflmeye ivme kazand›rm›fl gibi görünüyor.

Türkiye olarak seramik konusunda da çok önemli bir co¤rafya-

day›z. Çin, ABD ve Kanada’y› saymazsak, seramik üreten ülkelere

üç saatlik uçufl mesafesindeyiz. En çok seramik tüketen co¤rafya-

lar (Orta Do¤u, Avrupa, ‹ngiltere ve Kuzey Afrika) dikkate al›nd›¤›n-

da tam da merkezde bir konumday›z. 

Ayn› zamanda emek yo¤un bir sektör. ‹stihdam etti¤i 220

bin kifli düflünülürse…

Seramik malzeme kaplamalar› sektöründe 15 bin kifli, sa¤l›k

gereçleri üretiminde de yedi bin kifli çal›fl›yor. Bu 22 bin kifli, fabri-

kalarda üretimde ve sat›flta flirketlerin bünyesinde çal›flan kifliler.

Fabrikalar pek çok hizmeti d›flardan al›yor; hammadde, yard›mc›

madde, iflletme, tafl›ma, tasar›m hizmetleri, üretti¤i ürünü satan bir

bayi teflkilat› ve bu sat›lan ürünleri uygulayan uygulay›c›lar var. Bun-

lar›n hepsini toplayacak olursan›z 220 bin kifliyi seramik sektörü ba-

r›nd›r›yor, geçindiriyor. Bu da aileleriyle birlikte bir milyon kiflinin bu

sektörden karn›n› doyurdu¤unu gösteriyor. Katma de¤eri yüksek,

which started in 1950s, has developed starting from 1980s. Presently,

two billion Euro worth of ceramic ware are produced in Turkey. Of

this, the one billion Euro portion is consumed domestically, with one

billion Euro portion exported. This means that one half of the ceramics

output is being exported. 

To talk about our advancement in production and capacity

utilization…

The ceramics industry did not get to where it is now easily. We ha-

ve a capacity of 260 million square meters in terms of ceramic tile out-

put. Of this output, 100 million square meters is exported abroad and

160 million square meters is sold locally. We used to have an instal-

led capacity of 61 million square meters in 1990. We used to produ-

ce 52 million square meters, exporting 8 million of it. Today, we have

exports of 100 million square meters and an installed capacity of 360

million square meters. We rank first in Europe in the ceramic sanitary

ware industry. 

The commitment of our firms to technology and brand buil-

ding seems to have given momentum to this development. 

We are at a very important geographical location in the field of ce-

ramics, too, as Turkey. Disregarding China, USA and Canada; we are

at a distance of a three-hour flight to ceramic producing countries.

Considering the regions consuming ceramic ware most (Middle East,

Europe, UK and North Africa), we are right at the center. 

At the same time, it is a labor intensive industry. To think of

the 220,000 people it employs… 

Fifteen thousand people work in the ceramic tile industry and se-

ven thousand in sanitary ware. These 22,000 people are those wor-

king in production at plants and sales in companies. The plants out-

source a lot of services. Raw material, auxiliary material, operating,

transportation, design services, a dealer organization selling the pro-

duced wares and installers who install these sold products. To add

these all up; the ceramics industry accommodates 220,000 people,

allowing them to make a living. This indicates that together with fami-

Rakamlarla Türkiye seramik sektörü
Bugün dünyan›n alt›nc›, Avrupa’n›n ise üçüncü büyük seramik

karo üreticisi olan Türkiye’nin seramik geçmifli sekiz bin y›l öncesine
dayan›yor. 20.yy’›n ikinci yar›s›ndan itibaren de bu geleneksel üretim
yerini sanayileflmeye b›rak›yor. Türkiye 220 milyon metrekareyi aflan
üretimi dünya seramik sektöründe söz sahibi ülkeler aras›nda yer al›-
yor. Bu rakam›n 104 milyon metrekaresi ihracata dönük kullan›l›yor.
Türkiye seramik kaplama malzemeleri sektöründe dünya üretiminin
yüzde 3,2’sini, Avrupa üretiminin ise yüzde 11’ini karfl›l›yor. 160 mil-
yon metrekare düzeyindeki yurtiçi pazar büyüklü¤ü ile seramik karo
tüketiminde dünyan›n on birinci  büyük pazar› konumunda olan Tür-
kiye, ayn› zamanda 17 milyon adet üretimi ile Avrupa’n›n en büyük
seramik sa¤l›k gereci üreticisi ülkesi. Sekiz milyon adetlik ihracat› ile
Avrupa’da en fazla vitrifiye ihracat› yapan ülke de olan Türkiye’nin
seramik kaplama malzemesi üreten firmalar› 113 ülkeye, sa¤l›k gereci
üreten firmalar› ise 95 ülkeye ürünlerini ihraç ediyor.

Turkish Ceramics industry with figures 
The ceramics history of Turkey, which presently is the sixth largest

ceramic tile manufacturer in the world and third in Europe, goes back to
eight thousand years ago. Starting from the second half of 20th century,
this traditional production was replaced by industrialization. Turkey is
among the leading countries in the world’s ceramics industry with its
output of over 220 million square meters. One hundred and hundred fo-
ur square meters of this figure is used for exports. Turkey accounts for 3.2
percent of world’s output and 11 % of European output in the ceramic ti-
le industry. Turkey, which is the world’s eleventh largest market in cera-
mic tile consumption with her domestic market magnitude of 160 million
square meters, at the same time is Europe’s largest ceramic sanitary ware
manufacturing country with her output of 17 million pieces. Ceramic tile
manufacturing firms of Turkey, which is also the country with largest vit-
reous ware exports in Europe with 8 million pieces, sell to 113 countries
with sanitary ware exporters selling their products to 95 countries. 
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yerli hammadde kullanan, ithalata sadece enerji ba¤›ml›l›¤› d›fl›nda

ihtiyaç duymayan bir sektör. Yüzde 90 yerli hammadde ile üretim

yapan bir sektör. Bizim sektörümüzü, elektronik ya da otomotiv sek-

törü ile mukayese etti¤inizde bizim bir milyar Avroluk ihracat›m›z,

onlar›n 5–6 milyar Avrosunun b›rakt›¤› katma de¤ere eflit.

Seramik sektörü için enerji ne kadar önemli?

Sektörümüz enerji yo¤un bir sektör, özellikle do¤algaz kullan›-

l›yor. Do¤algazda, sektörümüzde üretim yapan firmalar›n yüzde

97-98’ine ulaflm›fl durumda, kalanlar da LNG ile üretim yap›yor.

Sektörün enerjiye ba¤›ml›l›¤› üretim maliyetinin yüzde 55’ini olufl-

turuyor. Sektörün enerjiyi kesintisiz bir flekilde temin edebilmesi

laz›m. Bir de maliyet içindeki pay› yüksek oldu¤u için enerji temin

fiyatlar› da önemli. Geçen aylarda yap›lan yüzde 22,5’lik zamla bir

y›l içinde do¤algaza gelen zam TYL baz›nda yüzde 82 oldu. Bunu

döviz baz›nda hesap ederseniz; dolar baz›nda yüzde 40,

Avro baz›nda yüzde 50 bir art›fl söz konusu. Bugün

KDV hariç bir metreküp do¤algaz› temin fiyat›m›z

40 Avro sent.

Avrupa’da enerji fiyat politikalar› nas›l uy-

gulan›yor?

Avrupa’da enerji vergisi diye bir fley var. Ener-

jinin vergilendirilmesi diye bir yasa kapsam›nda

kimi mevzuatlar uygulan›yor. Farkl› enerji türleri

kullan›m›na göre farkl› uygulamalar söz konusu.

Ama esas›nda AB, üye ülkelerini serbest b›rakm›fl.

‹steyen al›r isteyen almaz diye… Birtak›m AB düzenle-

meleri bizi yak›ndan ilgilendiriyor. AB; “E¤er

enerji, mineralojik proseslerde kullan›-

l›rsa, bunu üye ülkeler vergilen-

dirmez. Bu direktif kapsa-

m›nda de¤ildir” diyor. Mine-

rallerin ifllenmesinde orta-

ya ç›kan proseslerdir. Biz

de kil, silis ve benzeri mi-

neralleri iflliyoruz. Bunlar

da birer mineral ve

AB, mineralojik

prosesler aras›nda

seramik sanayisi-

ni kabul etmifl.

AB’de enerji

vergilendirili-

yor ama sera-

mik sanayisi

bu vergilendir-

me d›fl›nda tutul-

mufl. ‹spanya ve Fransa

gibi baz› ülkeler vergi alma-

may› kararlaflt›rm›fl. Alman-

ya ve ‹talya gibi ülkeler ver-

gilendiriyor. Ancak bu ül-

lies, one million people are fed by this industry. An industry with high

value added which uses local raw materials, which does not require

imports, except its dependency on energy. An industry producing

with 90 % domestic raw materials. Should we compare our industry

to the electronics or the automotive sectors, our exports of 1 billion Eu-

ros are equivalent to the value added left by their 5-6 billion Euros. 

How important is energy for the ceramics industry? 

Our industry is an energy-intensive one; using especially natural

gas. Natural gas has risen to 97-98 percent of firms producing in our

industry, the remaining use LNG. The energy dependency of the in-

dustry constitutes 55 percent of production cost. The industry must

be able to procure energy without interruption. Energy supply prices

are important, too, as its share of total costs is high. With the 22.5 %

price hike in recent months, the total price increase of natural gas in

one year is 82 percent in TRY. The total price increase of natural

gas in one year is 82 percent in TRY. If you calculate this in

foreign currency, there is an increase of 40 percent in Dol-

lars and 50 percent in Euros. Currently, our cost of procu-

ring one cubic meter of natural gas VAT exclusive is 40

Euro cents. 

How are energy price policies implemented in

Europe? 

In Europe, there is something called the energy tax.

There are certain regulations implemented under a law cal-

led taxation of energy. There are different applications de-

pending on use of different types of energy. But ba-

sically, EU has set member countries free

saying whoever wants buys; who-

ever doesn’t, doesn’t. Certain

EU regulations interest us clo-

sely. EU says “ If energy is

used in mineralogical proces-

ses, member countries will not

tax this. This is not covered by

this directive”. These are proces-

ses unearthed in processing of mi-

nerals. We, too, are processing clay,

silica and similar minerals. These

are all minerals and EU has recogni-

zed the ceramics industry among mi-

neralogical processes. Energy is ta-

xed in EU but ceramics industry has

been excluded from this taxation. Cer-

tain countries like Spain and France

have decided not to collect taxes. Co-

untries like Germany and Italy do tax.

However, in those countries, too, tho-

se taxes are calculated and deducted

in the corporation tax return filed at

the end of the year. Therefore, the

state returns the tax it collects. 
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Doesn’t this mean that the Turkish ceramics industry starts

the game 1-0 behind in terms of competitiveness in world mar-

kets? 

Yes, we start already behind. Today, one cubic meter of natural

gas costs 34 Euro cents in France and Spain. We pay 40 Euro cents.

Country images are important in competition too, regardless of how

high quality and beautiful your ceramic ware may be. In fact, under

these circumstances, our competitors are in better position compared

to us in terms of energy prices, too. 

The concept of country image is very important. When one

says country image, we understand culture and history together.

However, you are talking about something else too. The govern-

ments’ policies of supporting industries in certain fields… 

Italy and Spain are supported by very big incentives by govern-

ment to gain this country image. These countries have supported the-

ir industries before EU was set up. Now, they do not allow us to use

these incentives because of the customs union, EU harmonization

laws and words of IMF and World Bank.

Now, they say these incentives are no

more. They have taken and used

them at the time and have reached

their present positions. Their secret

or covert practices, actually they

are not covert either, but we can-

not open and read those pa-

ges. We either are not inte-

rested in EU energy taxation

policies or we just don’t want

to do it. 

kelerde de y›l sonunda beyan edilen kurumlar vergisi beyanname-

sinde, o vergiler hesaplanarak düflülüyor. Dolay›s›yla ald›¤› vergiyi

iade ediyor.

Bu durum Türk seramik sektörünün dünya pazarlar›nda

rekabet gücü aç›s›ndan maça 1-0 yenik bafllamas› anlam›na

gelmiyor mu?

Evet, yenik bafll›yoruz. Bugün Fransa ve ‹spanya’da bir metre-

küp do¤algaz 34 Avro sent, biz 40 Avro sent ödüyoruz. Seramikle-

riniz ne kadar kaliteli ve güzel olsa da ülke imajlar› da rekabette

önemlidir. Üstelik bu durumda rakiplerimiz enerji fiyatlar› aç›s›ndan

da bizden iyi durumdalar. 

Ülke imaj› kavram› çok önemli. Ülke imaj› dendi¤inde

kültür ve tarihi birlikte anl›yoruz ancak siz baflka bir fley-

den daha bahsediyorsunuz. Hükümetlerin sektörleri baz›

alanlarda destekleme politikalar›ndan…

‹talya ve ‹spanya bu ülke imaj›n› kazanmak için devlet ta-

raf›ndan çok büyük teflviklerle destekleniyor. AB kurulma-

dan önce bu ülkeler sektörlerini desteklemifl. fiimdi bize,

gümrük birli¤i, AB uyum yasalar›, IMF ve Dünya Banka-

s›’ndan gelen sözlerle bu teflvikleri kulland›rm›yorlar.

fiimdi bu teflvikler yok diyorlar. Zaman›nda alm›fl kul-

lanm›fl ve bugünkü durumlar›na gelmifller. Onlar›n giz-

li ya da kapal› uygulad›klar›n›, asl›nda gizli de uygula-

m›yorlar ama biz o sayfalar› aç›p okuyam›yoruz. AB

enerji vergilendirme politikalar›n› ya merak etmiyoruz,

ya da iflimize gelmiyor.

Çünkü okuyunca zam yapman›n gerekçesi

kendili¤inden kalk›yor.

fiu son yüzde 22,5’lik zamm›n, en az yüzde

‹talya ve ‹spanya bu ülke imaj›n› kazanmak
için devlet taraf›ndan çok büyük teflviklerle
destekleniyor. AB kurulmadan önce bu
ülkeler sektörlerini desteklemifl. fiimdi bize,
gümrük birli¤i, AB uyum yasalar›, IMF ve
Dünya Bankas›’ndan gelen sözlerle bu
teflvikleri kulland›rm›yorlar. 

Italy and Spain are supported by very big
incentives by government to gain this
country image. These countries have

supported their industries before EU was
set up. Now, they do not allow us to use
these incentives because of the customs

union, EU harmonization laws and words
of IMF and World Bank. 



69

15’inin geri al›nmas› laz›m. E¤er AB ülkelerinin kulland›¤› eflit

enerji fiyatlar›na kavuflmam›z isteniyorsa. Ancak bizim rekabet et-

ti¤imiz ülkeler, AB ülkeleri de¤il. Biz bugün M›s›r, BAE, ‹ran, Hin-

distan, Çin, Meksika ve Brezilya ile dünya üzerinde rekabet edi-

yoruz. Onlar bizim ülkemize mal satm›yorlar ama yurtd›fl›nda ih-

racat yapmak istedi¤imizde, AB’ye mal satmaya kalkt›¤›m›zda bu

ülkeler karfl›m›za ç›k›yor. Onlar›n fiyatlar› ile bizim fiyatlar›m›z çar-

p›fl›yor. Onlarda enerji bedava. Tabii ki biz, enerjiyi bedava kulla-

nal›m demiyoruz. En az›ndan AB ülkelerinin kulland›¤› fiyatlara

yak›n fiyatlar olmas›n› istiyoruz.

Kriz sektörü nas›l etkileyecek ve nas›l bir etki b›rakacak?

Seramik Kaplama Malzemeleri üreticileri Derne¤i olarak Avru-

pa Seramik Karo Üreticileri Federasyonu’nun (CET) bir üyesiyiz.

Toplant›lar›na düzenli olarak kat›l›yoruz ve edindi¤im izlenim sera-

mik sektöründe Avrupa’da s›k›nt› oldu¤u yönünde. Onlar da pazar-

lar›n› yüzde 30–40 aras›nda ülkelerine göre kaybetmifl durumda-

lar. ‹nflaat sektörü tamamen durmufl. 2009 y›l› bugünleri aratacak

diyorlar. Bizde de bankalar›m›z›n yaflad›¤› ve yaflayaca¤› s›k›nt›lar

kredi musluklar›n›n kesilmesine neden olacak. Bankalar›n s›k›nt›s›

reel sektörü do¤rudan etkileyecek, bugünden etkilemeye bafllad›

bile. Birço¤u üretimlerini k›st›, f›r›nlar›n› ve üretim bantlar›n› kapatt›,

iflçilerini izne gönderdi, kimileri de iflçi ç›kard›. Bizim de, neresin-

den baksan›z piyasa kayb›m›z›n yüzde 30’un alt›nda olmayacak.

Bu kay›p, 2009’un ilk aylar›nda daha da artacak gibi görünüyor.

Son yönetim kurulu toplant›s›nda bu sorunlar m› masaya

yat›r›ld›?

Bankalar›n kredi vermesi, mevzuat, kümelenme, enerji fiyat ar-

t›fllar› ve genel olarak kriz konufluldu. Asl›nda kümelenme mevzu-

su önemli bir konu. D›fl Ticaret Müsteflarl›¤› AB mevzuatlar›na

uyum sa¤lamak için bir proje bafllatt›. Türkiye genelinde 10 küme-

lenme bölgesi tespit edildi. Seramik kümesi içine de Kütahya, Bile-

cik ve Eskiflehir dâhil edildi. Bu bölgede, seramik sektörünün yap›-

lanmas›, ifl ortam›n›n iyilefltirilmesi, bölge seramiklerinin pazara ula-

flabilme imkânlar›n›n tespit ve teflvik edilmesi amaçlanm›fl. Bu böl-

ge içerisinde, seramik yan sanayinin gelifltirilmesi gibi birtak›m pro-

jeler üzerinde çal›fl›l›yor.

Seramik sektörü nas›l bak›yor bu kümelenme projesine,

destekliyor mu?

Tabii sektörün yar›s› bu küme içinde, yar›s› bu küme d›fl›nda

kal›yor. D›fl›nda kalanlar›n birtak›m kuflkular› var. “Devlet eliyle hak-

s›z rekabet mi yarat›l›yor”, “küme içinde olanlar›n üretim maliyetle-

ri benimle rekabet edecek düzeye mi gelecek”, “ben nas›l rekabet

edece¤im” deniyor. Bu kümelenme ile seramik sektörü güçlene-

cek ve ülke sanayisine hizmet edecek görüflünü savunanlar da

oluyor. Genel bir fikir birli¤i yok, çarp›flan fikirler var. Bu devam

eden projeye federasyon olarak karfl› ç›kmam›z mümkün de¤il,

do¤ru da olmaz zaten. Ama endifle duyan kiflileri yat›flt›rmam›z ve

herhangi bir zarar görmeyecekleri konusunda teminat vermemiz

gerekiyor. Bu teminat› da projeyi yapan kurumlar›n ve hükümetin

vermesi en do¤ru olan›… l

Because if we read it, then the grounds for price increases
would disappear. 

At least 15 % of this most recent 22.5 percent price hike must be

cancelled. If we are to reach energy prices equal to those used by EU

countries. But we are not competing with EU countries; today we are

competing with Egypt, UAE, Iran, India, China, Mexico and Brazil glo-

bally. They don’t sell goods to our county but when we want to ex-

port abroad, they try to sell goods to EU, these countries appear be-

fore us. Their prices and ours clash. Energy is free in those countri-

es. Of course we are not saying that we should use energy free. We

want prices at least close to those used by EU countries. 

How will the crisis impact the industry and what kind of an ef-
fect will it have? 

As Ceramic Tile Manufacturers Association, we are a member of

European Ceramic Tile Manufacturers Federation (CET). We attend

their meetings regularly and the impression I get is that there is a prob-

lem in the ceramics industry in Europe. They, too, have lost their mar-

kets depending on the country at a scale of 30-40 percent. The const-

ruction industry has totally stopped. They say that these days will be

missed in 2009. With us, the problems to be experienced by our

banks will cause credit taps to be cut off. The problems of banks will

affect the real industry directly; it started to be affected as we speak.

Some of them closed their kilns and production lines, sent workers on

holidays and some laid off workers. From whichever angle you may

look, our market loss will not be under 30 % for us either. It looks like

this loss will increase even more in the first months of 2009.

Were these problems discussed at the most recent meeting
of the Board of Directors? 

Banks’ extending loans, regulations, clustering, energy price hi-

kes and the crisis overall were discussed. Actually, the matter of clus-

tering is very important. Undersecretariat of Foreign Trade started a

project for adapting with EU regulations. Ten clustering areas were

determined Turkey-wide. Kütahya, Bilecik and Eskiflehir were inclu-

ded in the ceramics cluster. Determination and encouragement of

the build-up of the ceramics industry, improvement of business envi-

ronment and facilities for accessing the market, of the ceramics in

the region in this area is sought. Work is in progress on certain pro-

jects like the development of ceramics auxiliary industry in this area. 

How does the ceramics industry look at this clustering pro-
ject; does it support it?  

Of course, half of the industry is in this cluster and half is left out-

side. Those left outside have certain concerns. They say; “Is unfair

competition created by government?”, “Will the production costs of

those in the cluster be competitive with mine?”, “How will I compe-

te?”. There are also those who argue that by this clustering, the cera-

mics industry will strengthen and serve the industry of the country.

There is no overall consensus;  there are conflicting opinions. It is not

possible to take a stand against this ongoing project is our Federati-

on. It wouldn’t be proper anyway. But we have to calm down those

who are concerned and assure them that they will not incur any los-

ses and the most proper way is that this assurance should be given

by the institutions preparing the project and the government…   l
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Türk seramikleri marka özüne sahip
“Turkish ceramics have the essence of a brand

Turkish Ceramics Promotion Group President

Bahad›r Kayan
Türk Seramik Tan›t›m Grubu Baflkan› 
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Türk seramikleri hem ihracat hem de marka alg›s›nda Avru-

pa’da üçüncü durumda. Rakiplerimizin çok eskilere dayanan tan›-

t›m geçmifline Türkiye, son on y›ld›r Türk Seramik Tan›t›m Gru-

bu’nun iyi planlanm›fl, hatta agresif denebilecek çal›flmalar›yla

karfl›l›k veriyor. Sadece Türk serami¤i de¤il sunulan, ayn› zaman-

da bir ülkenin kültürü ve tarihi de tüketicilere her türlü iletiflim dili

kullan›larak aktar›l›yor. Türk Seramik Tan›t›m Grubu Baflkan› Ba-

had›r Kayan, Avrupa’da rakiplerimizle nas›l mücadele ettiklerini,

ülke imaj›n› tüketicinin zihninde nas›l oluflturduklar›n› ve gelecek-

te neler yapacaklar›n› anlat›yor.

Seramik Tan›t›m Grubu hangi amaç ve hedefler do¤rultu-

sunda kuruldu?

Türk seramiklerinin yurtd›fl›ndaki imaj›n› yukar› çekmek hede-

fiyle 1997 y›l›nda kuruldu. Sektör ad›na firma temsilcileri Seramik

Kaplama Malzemeleri Üreticileri Derne¤i (SERKAP) ve Seramik

Sa¤l›k Gereçleri Üreticileri Derne¤i’nden (SERSA) üyeler gelir.

Türkiye Seramik Federasyonu (SERFED), Orta Anadolu ‹hracatç›-

lar Birli¤i (OA‹B) ve D›fl Ticaret Müsteflarl›¤›’ndan (DTM) üye ar-

kadafllar›m›z da Türk Seramik Tan›t›m Grubu (STG) bünyesinde

görev al›rlar. Sektörün sivil toplum kurulufllar›n›n oluflturdu¤u bir

yap› STG Tan›t›m faaliyetlerimizi gerçeklefltirmek için firmalar›m›z

ihracatlar›ndan binde 2 gibi bir pay ay›r›yor. Bu pay STG’de tan›-

t›m faaliyetleri için fonda toplan›yor. Grubun daimi üyesi olan

marka iletiflim dan›flman›m›z ve d›flar›dan profesyonel reklâm

ajans›m›z var.

Türk seramiklerini nas›l bir imaj ve söylem çal›flmas›yla ta-

n›t›yorsunuz? 

Türk serami¤i nedir, ne ifade eder, niçin Türk serami¤i al›n›r,

sorular›n›n alt›n› dolduran bir marka özümüz bulunuyor. Bir taraf-

ta teknoloji ve estetik, öte tarafta kalite ve tecrübe söylemimiz var.

Türk seramik sektörü di¤er sektörlere göre oldukça flansl›. Yurtd›-

fl›nda Türk seramikleri ile ilgili oluflmufl pozitif bir alg› söz konusu.

Alg›lama ve ihracat rakamlar› olarak ‹spanya ve ‹talya’n›n ard›ndan

Türk seramikleri üçüncü durumda. Türkiye’nin alg›s›, ülke imaj›

araflt›rmalar›nda 30 ile 40 aras›nda bir yerlerdeyken, seramikte ilk

s›ralar› zorluyoruz. Sektör olarak baflar›l›y›z.  

Bu söylemler hangi etkenlere göre flekillendiriliyor?

Hedef pazarlardaki insanlar›n a¤l›s›na göre söylemlerimizi

özellefltiriyoruz. Hedef pazarlar›m›zda nas›l bir çal›flma yapaca¤›-

m›z anlatan bir marka k›lavuzu yaratt›k. Y›lda iki çal›fltay düzenli-

yoruz. Bu çal›fltaylara sadece komite kat›l›mc›lar› de¤il, tüm üreti-

Turkish ceramics is third in Europe in terms of both exports and

perception of brand. Turkey is responding to the history of promoti-

on by our rivals going back to a long time ago by the well planned,

even aggressive activities of the Turkish Ceramics Promotion Group.

What is offered is not only Turkish ceramics; at the same time, the

culture and history of a country is conveyed to the consumer, emplo-

ying all types of communication languages. Bahad›r Kayan, Turkish

Ceramics Promotion Group President describes how they fight with

our competitors in Europe, how they create the image of the country

in the mind of the consumer and what they will do in the future. 

Under what objective and targets was the Turkish Ceramics

Promotion Group established? 

It was set up in 1997 with the aim of raising the international ima-

ge of Turkish ceramics. As firm representatives from the industry, Ce-

ramic Tile Manufactures Association (SERKAP) and Ceramic Sani-

tary Ware Manufacturers Association (SERSA) members met. Our

member friends from Turkish Ceramics Federation (SERFED), Cent-

ral Anatolia Exporters Union (OAIB) and Undersecretariat of Foreign

Trade (UFT) also took part in the Turkish Ceramics Promotion Gro-

up (STG). STG is a structure formed by the non-governmental orga-

nizations in the industry. To achieve our promotion activities, our

firms allocate a share like 2 per thousand of their exports collected in

the fund for promotional activities at STG. We have a brand commu-

nication consultant who is a permanent member of the group and an

outside professional advertising agency. 

By what kind of an image and message effort are you promo-

ting Turkish ceramics?  

We have a brand essence which answers the questions of what

is Turkish ceramics, what does it mean, why is Turkish ceramic bo-

ught. We have a message of technology and aesthetics on the one

hand and quality and experience on the other. Turkish ceramics in-

dustry is rather lucky compared to other sectors. There is a positive

perception formed as regards Turkish ceramics abroad. In terms of

perception and exports figures, Turkish ceramics rank third following

Spain and Italy. While Turkey’s perception is somewhere between 30

and 40 in country image surveys, we are pressing top ranks in cera-

mics. We are successful as our industry. 

According to what factors are these messages shaped? 

We customize our messages depending on the perception of the

people in the target markets. We created a brand guide explaining

what kind of an activity we will undertake in our target markets. We

“Türk seramik sektörü di¤er sektörlere göre
oldukça flansl›. Yurtd›fl›nda Türk seramikleri
ile ilgili oluflmufl pozitif bir alg› söz konusu.
Alg›lama ve ihracat rakamlar› olarak
‹spanya ve ‹talya’n›n ard›ndan Türk seramik-
leri üçüncü durumda.”

“Turkish ceramics industry is rather lucky
compared to other sectors. There is a posi-
tive perception formed as regards Turkish

ceramics abroad. In terms of perception and
exports figures, Turkish ceramics rank third

following Spain and Italy.” 
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ci arkadafllar›m›z› davet ediyoruz. Pazar› kontrol ederek, hayat

nereye do¤ru gidiyorsa onu tespit edip, ifl planlar› yap›p, gerçek-

lefltiriyoruz.

Hangi fuarlar Türk seramik üreticileri için önemli ve han-

gilerine kat›l›yorsunuz?

Bizim iflimizde çok kritik fuarlar var. ‹talya Bologna’da CER-

SA‹, ‹spanya Valencia’da CEV‹SAMA, ABD’de COVERINGS, Al-

manya Frankfurt’ta ISH sektör olarak önem verdi¤imiz fuarlar ara-

s›nda yer al›yor. Bölgesel olarak kat›ld›¤›m›z ve katk›da bulundu-

¤umuz fuarlar da var. Rusya Moskova’daki MOSBUILD ve Du-

bai’deki BIG 5 bu fuarlar aras›nda yer al›yor. Bu iki fuarda son za-

manlarda çok önemli fuarlar aras›nda kabul ediliyor. Her y›l bun-

lar›n hepsine kat›l›yoruz. 2009’da ilk kez Afrika aç›l›m› oldu. Ceza-

yir’de BATIMAD fuar›na kat›laca¤›z. 

“Tan›t›m›n tutarl› olmas› laz›m”
Fuarlarda nas›l bir etkinlik ve performans sergiliyorsunuz? 

Geçen sene kat›ld›¤›m›z fuarlarda kat›l›mc›lara yönelik “Tur-

kish Breakfeast” dedi¤imiz özel bir etkinlik koyduk. Kat›l›mc›la-

r›n Türklerde neyi özdefllefltirdikleri sorusunun yan›t›n› Akdeniz

mutfa¤› a¤›rl›kl› bir kahvalt› ile karfl›lad›k. Tan›t›m filmleri, nitelik-

li reklâm çal›flmalar›, ortak kurdu¤umuz stantlar ile kat›l›mc›larda

farkl› bir alg› yaratmay› baflard›k. Dikkat çekebilmek için baz› fu-

arlarda özel gösteriler gerçeklefltirdik. ‹talya Bologna’daki CER-

SA‹ 2008’de ortak kat›l›ma yönelik bir alan vermedikleri için özel

gösterimizi Bologna meydan›nda yapt›k. Üç bin kifli izledi “Tur-

kish Seramics” logolu Shaman Dans Grubu’nun gösterisini. Ti-

cari korkudan dolay› Türk seramikleri için ortak alan vermiyorlar.

Firmalar›m›z bile stant alan› bulmakta zorlan›yor. Her y›l ‹talya’da

ortak stant alan›m›z› alana kadar bu gösterilere devam edece¤iz.

Tan›t›mda tüm faaliyetlerinizin tutarl› olmas› gerekiyor.

organize workshops twice a year. We invite not only committee par-

ticipants but all our manufacturer piers to these workshops. Control-

ling the market, determining wherever life is going towards, we achi-

eve our targets making business plans. 

Which trade fairs are important for ceramics manufactures

and which ones do you participate in? 

There are very critical trade fairs in our business. CERSAIE in Bo-

logna, Italy, CEVISAMA in Valencia, Spain, COVERINGS in USA, ISH

in Frankfurt, Germany are among trade fairs we find important as an

industry. There are also trade fairs we participate in and contribute to

regionally. MOSBUILD in Moscow, Russia and BIG 5 in Dubai are

such fairs. These two trade fairs, too, are recognized among trade fa-

‹talya Bologna’daki CERSA‹E 2008’de
ortak kat›l›ma yönelik bir alan vermedikleri
için özel gösterimizi Bologna meydan›nda
yapt›k. Üç bin kifli izledi “Turkish Seramics”
logolu Shaman Dans Grubu’nun gösterisini. 

Since we were not allocated an area for
common participation in CERSAIE 2008 in
Bologna, Italy, we held our special show on
the Bologna Square. Three thousand 
spectators viewed the show of Shaman Dance
Group with the logo “Turkish Ceramics. 
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Türk seramiklerini tan›t›rken zorlan›yor musunuz?

Ülkemizin çok önemli bir seramik kültürü bulunuyor. Sektörü-

müzün kulland›¤› teknoloji ileri düzeyde. Estetik aç›dan da iyi

ürünler yarat›yoruz. Türk seramiklerinin büyük bir k›sm› bugün Av-

rupa Birli¤i ülkelerine ihraç ediliyor. Estetik aç›dan kendimize Av-

rupa’n›n zevkini norm al›yoruz.

Ünlü tasar›mc›lar›n çizgileri Avrupa pazar›nda tan›t›ma

katk› sa¤l›yor mu?

Firma baz›nda ünlü tasar›mc›lar›n yapt›¤› ifller çok ifle yar›yor.

Ancak bu tek bafl›na yeterli de¤il. Genel bir alg› yaratmak önem-

li olan. Bu da, nihai tüketici için serami¤in ebatlar›ndan, üretim

teknolojisine, ürün kalitesinden sektörün insan kalitesine kadar

irs of top significance in recent times. We participate in all of these

every year. We opened to Africa for the first time in 2009. We will par-

ticipate in the BATIMAD Trade Fair in Algeria. 

“Promotion must be consistent” 
What kind of an activity or performance do you display at tra-

de fairs? 

In the trade fairs we participated in last year, we offered a speci-

al event we called Turkish breakfast for participant. We responded to

the question of with what the participants identified Turkey with a bre-

akfast of predominantly Mediterranean cuisine. We managed to cre-

ate a different perception in participants by promotional films, high

quality advertising work and the stands we set up jointly. We offered

Shaman Dans Grubu
Shaman Dance Group
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special shows at certain trade fairs to draw attention. Since we were

not allocated an area for common participation in CERSAIE 2008 in

Bologna, Italy, we held our special show on the Bologna Square.

Three thousand spectators viewed the show of Shaman Dance Gro-

up with the logo “Turkish Ceramics”. They do not allocate common

space for Turkish ceramics due to fear commercially. Even our firms

have a hard time finding stand space. We will continue with these

shows until we get a common stand in Italy every year. All your acti-

vities must be consistent in promotion. 

Do you have difficulties when promoting Turkish ceramics? 

Our country has a very significant ceramic culture. The techno-

logy employed by our industry is at an advanced level. We create go-

od products aesthetically, too. A major portion of Turkish ceramic

ware is exported to European countries presently. Aesthetically, we

take Europe’s taste as our norm. 

Do the lines of famed designers contribute to the promotion

in the European markets? 

On firm basis, works by famed designers are very useful. Howe-

ver, this is not enough on its own. What’s important is to create a ge-

neral perception and this is formed with the sum of different variab-

les for the end consumer from the size of ceramics to production

technology, from product quality to the human quality of the industry.

Our firms have resolved this total system extremely well. If we shor-

ten shipment times and continue with this consistent work, we can

reach the targets we have set. Average consumption prices have ri-

sen from 3.5 dollars to 6-7 dollars. There is an increase of about 2.5

dollars. The industry has increased its prices by seventy percent in

six years. This figure is the result of promotional efforts. 

farkl› de¤iflkenlerin toplam›yla olufluyor. Firmalar›m›z bu toplam

sistemi çok iyi çözmüfl. Sevkiyat sürelerini de k›salt›p, bu tutarl›

çal›flmalar› devam ettirirsek istedi¤imiz hedeflere ulaflabiliriz. Or-

talama tüketim fiyatlar› 3,5 dolardan 6–7 dolarlara ç›km›fl durum-

da. 2,5 dolarl›k bir art›fl söz konusu. Alt› y›lda sektör fiyatlar›n›

yüzde 70 oran›nda art›rm›fl. Bu rakam, tan›t›m çabalar› sonunda

ortaya ç›km›fl.

Rakiplerimiz bu tan›t›m çal›flmalar›n› nas›l gerçeklefltiriyor?

‹talya ve ‹spanya bu ifli y›llard›r yap›yor. Onlar da ülke imaj›-

n›n çok önemli oldu¤unu bilerek buna oynam›fl. ‹talyan ve ‹span-

yol tarz›n› alg› olarak sunuyorlar. Biz de “Turkish Seramics” alg›-

s›n› yerlefltirmeye çal›fl›yoruz. Rakiplerimiz tan›t›m çal›flmalar›na

çok önce bafllad›klar›, yüksek fonlarla bunu destekledikleri için

avantajl› görünüyor. Bizim de bu ifllerden korkmadan, daha faz-

la fon ay›rarak ve daha fazla çal›flarak ülke imaj›na oynamam›z

gerekiyor.

“Hedefimiz 1 milyar dolar”
Ne kadar bir bütçe ile tan›t›m faaliyetlerini gerçeklefltiri-

yorsunuz ve Avrupal› rakiplerimizin bütçesi nedir?

Ortak bir yap› alt›nda y›l›na göre 2–3 milyon dolar bir fon ay›r›-

yoruz. Devletin verdi¤i destekten de mutlaka maksimum faydalan-

maya çal›fl›yoruz. D›fl Ticaret Müsteflarl›¤›’n›n (DTM) ve OA‹B’nin

iflin içinde olmas› avantaj sa¤l›yor. Avrupal› rakiplerimiz bizim ay›r-

d›¤›m›z fonun 5–6 kat› ile bu tan›t›m faaliyetlerini gerçeklefltiriyor.

Türkiye’den marka ç›kabilmesinin ön koflulu, ülkemizin kendi

marka konumland›rmas›nda bir yerlerde olmas›ndan geçiyor. Tür-

kiye dendi¤inde pozitif bir alg› oluflmal›. STG, etkinlikleri ile bu al-
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How do our competitors carry out these promotional activi-

ties? 

Italy and Spain have been doing this for many years. They have

bet on this knowing that the image of the country is very important.

They offer Italian and Spanish style as perception. So we try to put in

place the “Turkish Ceramics” perception. Since our competitors ha-

ve started promotional work a long time ago and supported this by

large funds; they seem to have the advantage. We, too have to play

to the image of the country without fear, by allocating more funds

and working harder. 

“Our target is 1 billion dollars” 
What is the budget you are using for promotion activities

and what are the budgets of our European rivals? 

We allocate a fund of 2-3 million dollars depending on the year

under a common structure.  We also try to utilize at a maximum level

from the support provided by the government. It is an advantage that

Undersecretariat of Foreign Trade (UFT) and OAIB are also involved.

Our European rivals carry out such promotional activities with funds

5-6 times of our own. The condition precedent for a brand to be for-

med out of Turkey is that our country is somewhere in terms of the

deployment of its own brand. A positive perception must be formed

when one says Turkey. STG contributes to this perception by its ac-

tivities. Last year, we handed out “welcome sets” worth 300 Euro to

800 participants at the UNICERA Trade Fair. Sets valid for four days,

which they could use as dedicated credit cards at various places. We

support and are committed to UNICERA. In five or six years, this tra-

de fair in our country may become a CEVISAMA or CERSAIE. 

Ceramics industry will close this year with a value added of

750 million Dollars. As STG you have to set this target as 1 billi-

on Dollars. How will this target be met in the crisis environment

we are in? 

This one million dollars must surpass the value added in betwe-

en. Can it happen? I think yes… Because there is an installed capa-

city and human quality which can adapt to continuously changing

market dynamics in Turkey. Next year, Turkish ceramic ware must

definitely steal market share from the Spanish. All countries will be af-

fected by the crisis. As our industry, our target in Europe under these

conditions is to be able to get a share from the markets the Spanish

sell to by increasing prices another round. 

Considering the current crisis, what kind of a strategy did

you draw up to achieve this target? 

If our dear government withdraws natural gas increases then we

won’t have to do anything. That target will be met. Since on the ave-

rage we sell larger and high quality products, our prices are going up.

Even if these levels stay the same, we will reach one billion Dollars re-

gardless since our average prices are going up. Increasing our tile pri-

ces by 10 percent, brings a return of eighty million dollars. Next year,

we will get very close. Our quantities may not grow but I believe that

our targets will be met since our average prices will rise. Maybe 8-10

years ago, Turkey was a cheap source of ceramics, but not today.

Everyone knows that you cannot get cheap ceramics from Turkey. l

g›ya katk› sa¤l›yor. Geçen sene Unicera fuar›nda 800 kat›l›mc›ya

300 Avroluk “welcome paketleri” verdik. Dört gün geçerli olan,

de¤iflik yerlerde isme özel kredi kart› gibi kullanabilecekleri paket-

ler. Unicera’y› destekliyor ve önemsiyoruz. Befl alt› y›l sonra ülke-

mizdeki bu fuar, bir CEVISAMA ya da CERSAIE olabilir.

Seramik sektörü bu y›l› 750 milyon dolarl›k bir katma de-

¤er ile kapatacak. STG olarak siz bu hedefi 1 milyar dolar ola-

rak belirlediniz. ‹çinde bulundu¤umuz kriz ortam›nda bu he-

defe nas›l ulafl›lacak?

Bu 1 milyar dolar›n aradaki katma de¤eri geçmesi gerekiyor.

Olur mu? Olur bence… Çünkü Türkiye’de kurulu bir kapasite ve

sürekli de¤iflen pazar dinamiklerine adapte olacak insan kalitesi

var. Önümüzdeki y›l, Türk seramiklerinin mutlaka ‹spanyollardan

Pazar pay› çalmas› gerekiyor. Bütün ülkeler krizden etkilenecek.

Sektör olarak bu flartlarda Avrupa’daki hedefimiz, ‹spanyollar’›n

satt›¤› pazarlardan fiyatlar› bir tur daha art›rarak pay alabilmek. 

Yaflanan kriz durumu göz önüne al›nd›¤›nda bu hedefe

ulaflmak için nas›l bir strateji belirlediniz?

Sevgili hükümetimiz, do¤algaz zamlar›n› geri al›rsa, bizim bir

fley yapmam›z gerekmeyecek. O hedef tutacak. Ortalama olarak,

daha büyük ve nitelikli ürünler satt›¤›m›z için fiyatlar›m›z yukar›la-

ra ç›k›yor. Bu seviyeler ayn› kalsa dahi, averaj fiyatlar›m›z yukar›

ç›kt›¤› için ister istemez bir milyar dolara ulaflaca¤›z. Kaplamal›k

malzemede fiyatlar›m›z› yüzde 10 art›rmak seksen milyon dolarl›k

bir getiri sa¤l›yor. Önümüzdeki sene çok yaklaflaca¤›z. Miktarlar›-

m›z artmayabilir ama ortalama fiyatlar›m›z artaca¤› için hedef-

lerimiz tutacakt›r diye düflünüyorum. Türkiye belki 8–10 y›l önce

ucuz bir seramik kayna¤›yd›, ancak bugün öyle de¤il. Herkes biliy-

or ki, Türkiye’den ucuz seramik alamazs›n›z. l
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VitrA Pazarlama
Müdürü 

VitrA Marketing
Manager 

Berna Erbilek

“Banyoyu yaflam alan› olarak
kurgulayacak yenilikler yaratt›k. 

Banyo kültürünü insanlara 
anlat›rken, fonksiyonu, esteti¤i 

ve mimariyi sunduk. Yatay 
anlamda klozetten küvete kadar

banyodaki her bir ürünü 
tasarlarken, derinli¤ine de teknolojiyi
kullanarak bu alanlar› gelifltirdik. Su

tasarrufu için az suyla ifllem yapan
klozetler sunduk.”

“Tasar›mc›lar›m›z›n
hayallerini,

mühendislerimiz
gerçeklefltiriyor”

“Tasar›mc›lar›m›z›n
hayallerini,

mühendislerimiz
gerçeklefltiriyor”

“Banyoyu yaflam alan› olarak
kurgulayacak yenilikler yaratt›k. 

Banyo kültürünü insanlara 
anlat›rken, fonksiyonu, esteti¤i 

ve mimariyi sunduk. Yatay 
anlamda klozetten küvete kadar

banyodaki her bir ürünü 
tasarlarken, derinli¤ine de teknolojiyi
kullanarak bu alanlar› gelifltirdik. Su

tasarrufu için az suyla ifllem yapan
klozetler sunduk.”
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Dünyan›n kendi alan›nda en önemli tasar›mc›lar›yla çal›fl›yorlar.

Yenili¤e, farkl›l›¤a ve markalaflmaya inanarak, “banyo kültürü” kavra-

m› ile ›slak mekân tan›m›n›, yaflam alan› konsepti içinde sunan ürün-

lere imza at›yorlar. Türkiye’nin 1980’lerde ilk seramik sa¤l›k gereçle-

ri ihracat›n› yapan, bugün de kendi alan›nda hizmet ve ürün gam›y-

la dünya pazarlar›nda Türk seramik sektörünün gurur kayna¤› olan

VitrA’n›n Pazarlama Müdürü Berna Erbilek ile markan›n pazarlama

ve ürün stratejisini konufltuk.

2008, VitrA için nas›l geçti? Genel bir durum de¤erlendir-

mesi yapar m›s›n›z?

Bütün dünya için 2008 nas›l geçtiyse VitrA için de öyle oldu. ‹lk

alt› ay her fley yolundayd›, ikinci alt› ay ise biraz öngördü¤ümüz ama

bu kadar derinden etkileyece¤i öngörülmemifl bir ekonomik krizle

karfl› karfl›ya kald› dünya. Y›l›n ilk yar›s›n› bizim için gayet pozitif, ikin-

ci yar›s›n› ise s›k›nt›l› bir dönem olarak de¤erlendiriyoruz. Sat›fllar aç›-

s›ndan da durum farkl› de¤il. ‹lk alt› ay olumlu olan sat›fllar, ikinci ya-

r›da etkilendi. Ama y›l›n tamam›n› hedeflerimize yak›n bir noktada

kapataca¤›z. Esas mesele 2009 ve 2010’a dönük pazarlarda ne gi-

bi geliflmeler olaca¤›d›r. Bugünden bunu öngörmek ve reçetesini or-

taya koymak, hiç kimse için mümkün de¤il. 

Hedefleriniz neydi, ne kadar yaklaflt›n›z?

Y›l›n ilk alt› ay›nda gerek yurtiçinde, gerekse yurtd›fl›nda ki hedef-

lerimizi tutturduk. ‹kinci dönem ilk çeyrekte ‹ngiltere ve Avrupa pa-

zarlar›nda etkilenme hissettik. Türkiye’de ise sektör bu durumu son

çeyrekte belirgin bir flekilde yaflamaya bafllad›. 

Hangi pazarlara yo¤unlafl›yorsunuz?

Bir kere Orta Avrupa’da, ‹talya, Fransa, Almanya, ‹ngiltere ve ‹r-

landa’da kendi ofislerimiz var. Yani bütün Avrupa’da VitrA var. VitrA

ve Eczac›bafl› Yap› Ürünleri Grubu sadece sat›fl anlam›nda de¤il, or-

ganizasyonel anlamda da Avrupa pazarlar›nda bulunuyor. 

2010’da nerede olmay› hedefliyorsunuz ve bunlara ne kadar

yaklaflt›n›z?

Önümüzdeki üç y›la dönük hedeflerimiz net: VitrA olarak banyo

ve seramik alan›nda stratejik pazarlar›m›zda ilk üç marka aras›nda

yerimizi almak. Bu stratejimizden geriye dönüfl söz konusu de¤il.

Evet, kriz etkiliyor ama bu krize karfl› sa¤lam durman›n iki temel yo-

They are working with the most important designers of the world

in their fields. Believing in innovation, being different and brand buil-

ding, they are authoring products presenting the definition of wet area

in the living space concept using the “bathroom culture concept”. We

talked about the marketing and product strategy of the brand with

Berna Erbilek, Marketing Manager of VitrA which achieved Turkey’s

first ceramic sanitary ware exports in 1980s, being the source of pri-

de of the Turkish ceramics industry in world markets with its service

and product range in its field. 

How was 2008 for VitrA? Could you give us an overview? 

2008 was the same for VitrA as for the whole world. During the

first six months, everything was fine but in the second six months,

the world faced an economic crisis which we envisioned to a certa-

in extent but which was not envisioned to have an impact so deep.

We evaluate the first half of the year as quite positive for us and the

second half as a problematic period. It is the same thing in terms of

sales, too. The sales, which were positive in the first six months, we-

re affected in the second half. However, we will close the entirety of

the year at a point close to our targets. The real issue is what kind of

developments will take place in 2009 and 2010 in the markets. It is

not possible for anybody to foresee this and bring forward a recipe

as of today.  

What were your targets; how close did you get? 

We met out targets both domestically and also abroad in the first

six months of the year. We felt an impact in the UK and European mar-

kets in the first quarter of the second half. In Turkey, the industry star-

ted to feel this situation concretely in the last quarter. 

What markets are you concentrating on? 

First of all, we have our own offices in Central Europe, Italy, Fran-

ce, Germany, UK and Ireland. I mean, VitrA is in all over Europe. VitrA

and Eczac›bafl› Building Products Group are in the European markets

not just in terms of sales but in the organizational sense as well. 

Where do you aim at being in 2010 and how close are you to

these targets? 

Our targets for the next three years are clear: As VitrA, to be

among the top three brands in our strategic markets in the field of

“Our engineers make the dreams
of our designers come true” 

“We created innovations to set up the bathroom as a living space. When explaining the bathroom
culture to people, we offered functionality, aesthetics and architecture. When designing each
product in the bathroom from the toilet bowl to the bathtub horizontally, we developed these

areas using the technology in depth. We presented bowls running on little water for savings.”



SÖYLEfi‹  /  INTERVIEW

78 Ocak-Mart 2009 January-March      No: 27

lu bulunuyor. Birincisi markan›z. Bunun için pazarlama yat›r›mlar›n›

istikrarl› bir biçimde yapacaks›n›z. Marka yat›r›m›n›z› yapacaks›n›z ve

nitelikli ürün sat›fl›n›z› art›racaks›n›z. Baflka türlü, krizlerde ayakta kal-

man›z mümkün de¤il. Bugün nitelikli sat›flla ayakta durabiliyoruz.

Bu hedefler ekonomik kriz ve enerji fiyatlar›ndaki art›fltan

etkilenmeyecek mi?

Seramik sektörü yüzde 90 yerli hammadde ile dönen, Türki-

ye’nin önemli sektörlerinden bir tanesi. Teknolojik anlamda da sek-

törümüz dünyadaki rakipleriyle rekabet edecek bir durumda. Yo¤un

emek üreten bir sektör oldu¤u için istihdama da katk›s› büyük. Be-

raberinde baflka sektörleri de besliyor. Enerji girdilerini azaltacak ön-

lemlerin al›nmas›, yüzde 90’›n üzerinde enerji ba¤›ml›l›¤› olan sera-

mik sektörü için çok önemli.

“Dünya pazar›m›z var”
VitrA olarak, rakiplerinizle ayn› pazarlarda mücadele eder-

ken nas›l farkl›l›k yarat›yorsunuz? 

Türkiye seramik sektöründe, son derece önemli ve güçlü kaynak-

lar› olan bir ülke. Münferit firmalar›n ötesinde, ülke kendini bir marka

olarak konumland›r›yor. ‹spanya serami¤i, ‹talya serami¤i diye. Bugün

Türkiye’den dünyaya banyo ve seramik alan›nda global bir marka ç›-

kar. Bunu anlat›yoruz biz Avrupa’daki tüketici ve bayilerimize. Elektro-

nik ve otomotiv sektöründe marka ç›kartmak zordur ama sekiz bin y›l-

l›k bir kültürün beslendi¤i bu topraklardan seramik markalar› ç›kar. Vit-

rA olarak ifl stratejimizin temelinde de bu var. VitrA 1980’den bu yana,

yani otuz y›la yak›n bir süredir, “benim dünya pazar›m var” diyor. VitrA

dünya pazarlar›ndaki tüketicilerine üretim yap›yor. Ülke ve insan ay›r-

m›yor. Dünya pazar› alg›s›na göre de yap›lan›yor. D›fl pazarlarda acen-

telik sistemine de¤il kendi flirketlerini kurma yoluna gidiyor. Yurtiçinde

nas›l yayg›nlafl›yorsa, yurtd›fl›nda da kendi flirketleri ile o ülkenin insa-

n› ve kültürüne uygun bir da¤›t›m a¤› yarat›yor. 

VitrA, Avrupa pazarlar›nda marka olurken nas›l bir pazarla-

ma stratejisi izledi? 

VitrA 1980’lerde Türkiye’nin ilk seramik sa¤l›k gereçleri ihracat›-

n› yapan kurulufludur. Bugün de yüzde 50’den fazlas›n› VitrA yap›-

yor. Bu ürünleri Avrupa pazarlar›nda satmak için daha o y›llarda dün-

yan›n benimsedi¤i standart ve kriterleri uygulad›k, onaylar› ald›k.

1990’lara geldi¤imizde ürünümüz haz›r, fiyatlama politikam›z belliy-

di. 90’larla birlikte ürününü bulunur k›lmak için Türkiye’deki da¤›t›m

a¤›n› yurtd›fl›nda oluflturmaya bafllad›. 1990’lar›n bafl›nda kuruldu

Almanya ve ‹ngiltere’deki flirketlerimiz. Daha o y›llarda VitrA kendi

özgün tasar›mlar›n› yapm›flt›. Yabanc› tasar›mc›larla çal›flmaya baflla-

m›flt›.  2000’li y›llarda müflteriye seslenme dönemi bafllad›. Yo¤un

yabanc› tasar›mc›yla iflbirli¤i dönemiydi. 

‹lk olarak “banyo kültürü” kavram› o dönemlerde ortaya ç›k-

t› galiba…

Ross Lovegrove ile çal›flmaya bafllamam›z banyo kültürü dedi¤i-

miz kavram› gelifltirdi. Osmanl› ve Türk mimarisinden esinlenen

Ross’un tasar›mlar›yla ‹stanbul Koleksiyonu ortaya ç›kt›. O y›llar Tür-

kiye’nin de dünyada yükseliflte oldu¤u dönemlerdi. Burhan Öcal,

bathrooms and ceramics. There is no going back from this strategy.

Yes, the crisis has an impact but there are two basic ways of to stand

tight against this crisis. First one is your brand. For this, you will make

your marketing investments consistently. You will make your brand in-

vestment and increase your sales of qualified products. Otherwise,

you cannot remain alive in crises. Today, we are able to stand up

owing to high quality sales. 

Will not these targets be influenced by the economic crisis

and the rise in energy prices?  

The ceramics industry is one of the important sectors in Turkey,

using 90 percent domestic raw materials. Technologically, our in-

dustry is in a state which can compete with its rivals in the world. Its

contribution to employment is also great because it is a sector produ-

cing intensive labor. Also, it feeds other industries. Adoption of measu-

res to reduce energy inputs is very important for the ceramics industry

which is more than 90 percent energy dependant. 

“We have our world market” 
As VitrA, what kind of a difference do you create when you

combat your rivals in the same market?  
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Turkey is a country which has extremely important and powerful

resources in the ceramics industry. Beyond individual firms, the co-

untry positions itself as a brand. Like Spanish ceramics or Italian cera-

mics. Today, a global brand can emerge out of Turkey before the

world in the field of bathroom and ceramics. This is what we explain

to our consumers and dealers in Europe. It is hard to produce a brand

in the electronics or automotive industries but ceramic brands can

emerge out of these soils from which and eight thousand years old

culture has been nurtured. This underlies VitrA’s business strategy.

Since 1980, that is close to thirty years, VitrA says “I have my world

market”. VitrA produces for the consumers in world markets. It does

not discriminate against countries or people. It is also structured ba-

sed on the world market perception. It chooses to set up its own com-

panies, not the agency system, in international markets. Just as it be-

comes widespread in the country; internationally, too, it creates a dist-

ribution network fit for the people and culture of that country by its

own companies. 

What kind of a marketing strategy did VitrA pursue when be-

coming a brand in European markets? 

VitrA is Turkey’s first ceramic sanitary ware exporting firm in Tur-

özel olarak VitrA müzi¤i yapt›. Her fley düflünülmüfltü pazarlama ve

iletiflim aç›s›ndan. Marka da kendinden bekleneni yerine getirdi.

“Projenin niteli¤ini biz belirliyoruz”
Tasar›mc›lar›n›zla nas›l bir iletiflim dili kuruyorsunuz? 

Tasar›mc›yla iflbirli¤imizde iki temel yolumuz bulunuyor. Birinci-

si gerçekten markayla yan yana durdu¤unda kendisinin de bir ha-

ber de¤eri olan, kamuoyu oluflturma yetene¤i olan tasar›mc›lar.

Ross Lovegrove, Defne Koz, ‹nci Mutlu, Aziz Sar›yer böyle tasar›mc›-

lar. Bir de belli alanda uzmanlar vard›r. 

O zaman yapmak istedi¤iniz ürüne ve ulaflmak istedi¤iniz

farkl› hedeflere uygun tasar›mc›larla çal›fl›yorsunuz?

Banyo dedi¤iniz alan fonksiyonu ve esteti¤i önemli ölçüde bar›n-

d›ran bir alan. Tasar›mc›lar›m›z› seçerken projelerimizin niteli¤i

önem kazan›yor. Her iki tasar›mc› grubu ile çal›fl›rken önemli olan,

standartlar› belirleyen, ç›kacak projenin niteli¤ini belirleyen tabii ki

VitrA yönetimidir.

Nas›l gelifliyor bu çal›flma süreci?

Yapaca¤›m›z çal›flmada, “hangi segmentte, hangi pazarlar›, han-
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gi müflteri kitlesini hedefleyece¤iz, ürünümüzün ne gibi özellikleri

olacak, rakiplerle farkl›l›¤› ne olacak” diyerek bir ön çal›flma gerçek-

lefltiriyoruz. Ortaya ç›kan proje briefine göre de beklentilerimize ya-

n›t verecek, o konunun uzman tasar›mc›s›n› seçerek çal›flmaya bafl-

l›yoruz. Pazarlama yönetiminin ilk start› verdi¤i çal›flmaya, VitrA’n›n

gurur duydu¤u üretim ekibi de dâhil oluyor. Tasar›mc›lar›n kâ¤›t üze-

rinde yaratt›klar› hayalleri, mühendislerimiz gerçeklefltiriyor. Çok cid-

di teknolojik bilgiye sahip üretim kadrolar›m›z var.  Dolay›s›yla biz pa-

zarlama olarak, gerek üretimden, gerek müflteriden ve sat›fltan ge-

len bilgilerin birikti¤i bir yer oluyoruz. ‹ki y›ll›k ürün gelifltirme planla-

r›m›z var. O planlarda hangi ürünü devreden ç›kar›p, hangisini dev-

reye alaca¤›m›za ya da iyilefltirece¤imize karar veriyoruz.

Hamamdan banyo kültürüne geçifl yaflan›yor. Bu geçifli na-

s›l yakalad›n›z?

Biz ilk olarak banyo kültürünü kurgulad›¤›m›zda ve yurtd›fl›nda

“VitrA banyo kültürü ile geliyor” dedi¤imizde söyledi¤imiz bir fley var.

VitrA olarak geleneksel Türk hamam›n› bugüne modernize etmek

diye bir kayg›m›z hiç olmad›. Biz baflka bir inceli¤i yans›tmaya çal›fl-

t›k. Türk hamam› gerçekten ciddi bir ritüeller dizisi. 15 ve 16’nc› yüz-

y›lda temizlenme mekân› olan hamam, bir yaflam alan› olarak kurgu-

lanm›flt›. Orada yemek yeniyor, e¤leniliyor ve sosyallefliyorlard›. Türk

hamam›n›n, bu sosyal yaflam alan› kurgusunu keflfettik. Ayr›ca Türk

hamam›n›n çok önemli bir mimari yap›s›da var. Kendi içinde al›flkan-

l›klardan gelen bir yaflam alan› var. Biz 21. yüzy›lda bir banyo üreti-

cisiyiz , o zaman bu dönemde banyoyu bir yaflam alan› gibi kurgula-

mal›y›z dedik. 

Nas›l bir kurgulama yoluna gittiniz?

Banyoyu yaflam alan› olarak kurgulayacak yenilikler yaratt›k.

Banyoda dufl al›yoruz, müzik dinlemek istiyoruz, kitap ya da gazete

okuyoruz. “Bütün bunlar› banyoya ekleyebilir miyiz” dedik. O dö-

nemde banyo kültürü dedi¤imizde bu yaflam alan›ndan bahsediyor-

duk. Buzdolab›n› banyo mobilyas›n›n içine entegre ettik. “Kozmetik

key in 1980s. Presently, VitrA accounts for more than 50 % of these

exports. To sell these products in European markets, we apply the

standards and criteria and receive the approvals adopted by the

world even then. When 1990s arrived, our product was ready, our

pricing policy was set. We started to create the distribution network

in Turkey also internationally in 1990s to make the products availab-

le. The companies in Germany and UK were established in early

1990s. Already in those years, VitrA had made its original designs,

starting to work with foreign designers. In 2000s, the age of addres-

sing the customer started. It was a period of collaboration with fore-

ign designers intensively. 

I guess the concept of “bathroom culture” emerged for the

first time at that period… 

Our starting to work with Ross Lovegrove developed the con-

cept we call the bathroom culture. The Istanbul Collection emerged

with the designs of Ross who is inspired by the Ottoman and Tur-

kish architects. Those years were times when Turkey was rising in

the world. Burhan Öcal composed special VitrA music. Everything

was planned in terms of marketing and communications. And the

brand fulfilled what was expected of it. 

“We define the nature of the project” 
What kind of a language of communication do you estab-

lish with your designers? 

We have two basic paths in our collaboration with the designer.

The first one is those designers who are news themselves when sit-

ting beside the brand, which can create public opinion. Ross Lo-

vegrove, Defne Koz, Inci Mutlu and Aziz Sar›yer are such designers.

Then there are specialists in certain fields.

Then you work with designers befitting of the product you

want to make and different targets you want to reach…

The space you call the bathroom is an area which accommo-

dates functionality and aesthetics to a significant extent. The natu-

re of our projects is important when selecting our designers. What’s

important when working with either designer category is, of course,

VitrA management which sets the standards, defining the nature of

the project to be produced. 

How does this work process develop? 

We carry out a preliminary study saying “What markets, which

customer population, in which segment will we aim at; what kinds

of characteristics will our product have; what will its differences with

rivals be?” And according to the emerging project brief, we start

working selecting the specialist designer for that subject, who can

respond to our expectations. The production team VitrA is proud of

is then introduced to the work for which the marketing manage-

ment gives the go ahead. Our engineers make the dreams created

by designers on paper come true. We have production teams with

very serious technological knowledge. Therefore, as marketing, we

are some place where information coming from production, the

customer and sales are accumulated. We have two-year product
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ürünlerinizi mutfakta de¤il banyoda saklay›n” dedik. Küvetlere mü-

zik dinleme unsurlar›n› ekledik. Klozetin yan›na bir banyo modülü

koyarak, “insanlar kitap, dergi ya da gazetelerini koysunlar” istedik.

2000’li y›llarda banyo kültürünü insanlara anlat›rken, fonksiyonu, es-

teti¤i ve mimariyi sunduk. Yatay anlamda klozetten küvete banyoda-

ki her bir ürünü tasarlarken, derinli¤ine de teknolojiyi kullanarak bu

alanlar› gelifltirdik. Su tasarrufu için az suyla ifllem 2,5 - 4 litrelik klo-

zetleri sunduk. O dönem bütün klozetler alt› litre ile ifllem yap›yordu.

Kolay temizlemeyi sa¤layan, bakteriden ar›nd›ran ilk yüzey teknoloji-

lerini getirdik.

Çevreye duyarl› tasar›m çal›flmalar›n›z nas›l bafllad›? Hangi

projeler üzerinde çal›fl›yordunuz

Ross Lovegrove ile yapt›¤›m›z çevre ve enerji konulu bir çal›flma

olan MOD olaya bak›fl aç›m›z› çok güzel yans›t›yor. MOD gerçekten

tasarruf bilinciyle tasarland›. Üretiminde kullan›lan hammaddeden,

ambalaj›na ve su harcamas›na kadar tasarruf sistemiyle gelifltirildi.

2,5 ve 4 litreyle ifllem yapan dünyada LGA onay› alan ilk klozeti üret-

tik. Bir litreyle ifllem yapan pisuar› devreye al›yoruz. Susuz pisuar ça-

l›flmam›z devam ediyor. Mart ay›ndaki Frankfurt Fuar›’nda tan›t›m›n›

yapaca¤›z. Önümüzdeki dönem temel e¤ilim, kiflisel hijyen ve sa¤-

l›ktan ödün vermeden,  banyolarda suyu daha az kullanmakt›r, su-

yun sirkülasyonunu sa¤layarak  ayn› suyu ar›nd›rarak sistemde kul-

lanacak teknolojileri gelifltirmek zorunday›z. l

development plans. In those plans, we decide what product will

be eliminated, which one will be activated or improved.     

There is a transition from the bathroom to the bathro-

om culture. How did you capture this transition? 

When we first designed the bathroom culture and we said;

“VitrA is coming together with the bathroom culture” abroad, the-

re is something we are saying. We never worried about Moderni-

zing the traditional Turkish bath into today as VitrA. We tried to

reflect some other settlements. The Turkish bath actually is a se-

rious series of rituals. The bath, which was a place for cleaning in

the 15th and 16th centuries, was set up as a living area. People

ate and socialized there. We discovered this social living space

set up of the Turkish bath. Also, the Turkish bath has a very im-

portant architectural aspect. There is a living area within itself ba-

sed on habits. We said we are a bathroom producer in the 21st

Century; then we have to set up the bathroom as a living space. 

What kind of a design system did you pursue? 

We created innovations to set up the bathroom as a living

space. We take showers in the bathroom, we want to listen to

music, we read books or newspapers. We said “Can we add all

these to the bathroom?” At the time we were talking about this

living space when one said the bathroom culture. We integra-

ted the fridge into bathroom furniture. We said, “Keep your cos-

metic products not in the kitchen but in the bathroom. We ad-

ded music listening elements to bathtubs. Placing a bathroom

module beside the toilet bowl, we wanted people to put their

books, magazines or newspapers in it. When we were expla-

ining the bathroom culture to people in 2000s, we presented

functionality, aesthetics and architecture. When designing each

product in the bathroom from the toilet bowl to the bathtub ho-

rizontally, we developed these areas using technology in depth.

We offered the 2.5-4-liter toilet bowls running on little water for

savings. At the time, all bowls were running on six liters. We int-

roduced the first surface technologies allowing for easy cle-

aning, eliminating bacteria. 

How did your environmentally sensitive design work

start? What projects were you working on? 

MOD, which is an environment and energy themed project

we undertook with Ross Lovegrove, reflects our perspective

very well. MOD was designed truly with saving awareness. It

was developed by a saving system from the raw material used

in production to its packaging and water consumption. We cre-

ated the first toilet bowl using 2.5 and 4 liters certified by LGA

in the world for the first time. We are launching a urinal using

one liter. Our studies on water free urinals are on their way. We

will introduce them at the Frankfurt Fair in March. In the upco-

ming days, the basic trend will be to use less water in bathro-

oms without compromising personal hygiene and health. We

have to develop technologies which will use the same water in

the system after treatment, allowing the water to circulate. l
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“YAfiAMA A‹T
TASARIMLAR

ÜRET‹YORUZ”
“Yapt›¤›m›z tasar›mlar›n fonksiyonel,
estetik, kolay uygulanabilir ve kolay

ulafl›labilir olmas› için gayret ediyoruz.
Biz yaflama ait tasar›mlar üretiyoruz
ve tüketicimizin sat›n alm›fl oldu¤u
ürünü banyosunda her gördü¤ünde

mutlu olsun istiyoruz.”

“WE
PRODUCE

DESIGN 
FOR LIFE”

“We endeavor to ensure that our
designs are functional, aesthetical,

easy to apply and easy to access. We
produce designs for life and we want

our consumer to be pleased every 
time he or she sees the purchased

product in the bathroom.” 

RocaKale 
Genel Müdürü

RocaKale 
General Manager

Ahmet 
Aksu
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Türkiye vitrifiye sektörünün en önemli markalar›ndan biri Roca-

Kale. Kendi sektörlerinde iki büyük gücün oluflturdu¤u sinerji ile se-

kiz y›lda on kat büyüyen, tasar›mlar›ndaki özgünlük, estetik ve kali-

te ile yaflam alanlar›n› renklendiren RocaKale, 2010'da kendi sektö-

ründe liderlik hedefiyle yeni stratejiler gelifltiriyor. Krize ra¤men, he-

define konsantre olmufl RocaKale'nin Genel Müdürü Ahmet Aksu

da, yol haritalar›n›, tasar›m felsefelerini ve vitrifiye sektöründe mar-

kan›n konumland›¤› yeri Seramik Türkiye Dergisi ile paylafl›yor. 

Dünyan›n sektöründe en iyi iki markas› olan Roca ve Kale

Toplulu¤u'nun birleflme öyküsü ile RocaKale markas›n›n orta-

ya ç›kma süreci nas›l gerçekleflti?

Kale Toplulu¤u seramik alan›nda yo¤un bir bilgi birikimine sa-

hip, Türkiye'de lider, dünya pazar›nda önde olan ve sayg› duyulan

bir flirketler toplulu¤udur. Roca ise yaklafl›k k›rk milyon adet üre-

tim büyüklü¤ü ile uluslararas› bir marka ve vitrifiye alan›nda dün-

ya lideridir. Birlikte olman›n Roca'ya faydalar› aras›nda en önemli-

si, Kale Toplulu¤u'nun çok genifl bir da¤›t›m ve sat›fl kanal›na sa-

hip olmas›d›r. Hem iç pazarda ve hem ihracatta bu kanaldan isti-

fade ediyoruz. Di¤eri ise tasar›m anlay›fl›d›r. Bugün RocaKale ola-

rak pazara sundu¤umuz ürünlerin neredeyse tamam› özgün ola-

rak bizim tasar›mlar›m›zd›r. Kale Grubu, 1995 y›l›nda vitrifiye sek-

törüne yat›r›m yapmaya bafllad›. Roca ile ortakl›k ise 1999'da ger-

çekleflti. RocaKale 1999 y›l›ndan bu yana sekiz y›lda on kat büyü-

dü. Vitrifiyede üretim kapasitesini üç kat büyüttü, 2003 y›l›nda ar-

matür pazar›na girdi, 500 bin adetlik armatür montaj hatt› ile Tür-

kiye pazar›nda önemli bir yere geldi. 2007 y›l›nda bafllad›¤› akrilik

üretiminde ise y›ll›k 100 bin adetlik üretim kapasitesi ile pazarda

varl›¤›n› h›zla büyütüyor.

RocaKale olarak üretim kapasiteniz nedir?

Vitrifiye için 1,6 milyon adetlik üretim kapasitemiz bulunmakta-

d›r. Üretim kapasitesini 2,2 milyon adede ç›kartmak için gerekli ya-

t›r›mlar› planlad›k. Y›lda 500 bin adet armatürü üretebilecek bir

montaj üretim hatt›m›z var. Akrilik üretimine ise y›ll›k 100 bin adet

kapasite ile geçen y›l bafllad›k.

RocaKale olarak 2008 y›l› nas›l geçti?

Bu y›l›n ilk üç çeyre¤inde önemli bir olumsuzluk ile karfl›laflma-

d›k. Krizin etkisi ile son çeyrekte daralma yaflayaca¤›m›z› öngörüyo-

ruz ve önlemlerimizi al›yoruz. Sat›fllar›m›z›n yüzde 35'ini ihracat sa-

t›fllar›m›z oluflturmaktad›r. ‹hracat pazarlar›m›zda Kalevit markas›n›

kullan›yoruz. ‹ngiltere ve Ukrayna baflta olmak üzere sat›fllar›m›zda

önemli geliflme sa¤lad›k. ‹hracatta hacimsel bir büyüme yapmad›k.

Stratejik pazarlar›m›zda sistematik bir büyümemiz var ve markam›-

z› gelifltiriyoruz. Dolay›s›yla sektörde ihracat yapan firmalar ile k›yas-

land›¤›nda, çok iyi birim fiyatlar›m›z oldu¤unu görüyoruz. Küresel

krizin etkisi sektörde kendini hissettirmeye bafllad›. Performans›m›-

za bak›ld›¤›nda bu y›l›n ilk üç çeyre¤i için olumsuz bir geliflme söz

konusu olmamakla birlikte son çeyrekte birtak›m önlemler almam›z

gerekmektedir.

Ahmet Aksu kimdir?
RocaKale Genel Müdürü Ahmet Aksu 1969 y›l›nda do¤du.

‹stanbul Atatürk Fen Lisesi ve ODTÜ Elektrik ve Elektronik Mü-
hendisli¤i Bölümü'nden mezun olan Aksu, ayn› üniversitede
yüksek lisans ve asistanl›k yapt›. Güç elektroni¤i alan›nda
ABD'de doktora yapmaktan son anda vazgeçen ve akademik ka-
riyerine nokta koyan Aksu, özel sektörde çal›flmaya bafllad›.
1995'te Eczac›bafl› VitrA'da çal›flmaya bafllad› ve farkl› bölümler-
de görev ald›. Bozüyük ve Kartal fabrikalar›nda üretim ve ürün
gelifltirme yöneticilikleri ile kalite ve sat›fl müdürlükleri görevle-
rinde bulundu. Aksu, 2004-2005 y›llar›nda Bo¤aziçi Üniversitesi
‹flletme Bölümü'nde Executive MBA program›n› tamamlad›. Ak-
su, VitrA'dan 2006'da ayr›larak Eurodecor'da çal›flmaya bafllad›.
Mutfak sektöründe Eurodecor markas›n›n yarat›lmas› ve pazar-
da tercih edilen bir marka olmas›nda kilit bir rol üstlendi ve ayn›
firman›n Dubai'de yap›lanmas›n› sa¤lad›. Aksu, 1 May›s 2008 ta-
rihinden itibaren RocaKale Genel Müdürü olarak çal›flmaktad›r.

R
RocaKale is one of the most important brands of the Turkish vit-

reous ware industry. Growing tenfold in eight years thanks to the

synergy formed by two major powers in their own industries, adding

color to living spaces with the originality, aesthetics and quality in its

designs, RocaKale is developing new strategies in 2010 with the tar-

get of leadership in its own industry. The General Manager of Roca-

Kale, which is focused on its objective despite the crisis, Ahmet Ak-

su shares his roadmaps, design philosophy and the location of the

brand in the vitreous ware industry, with Seramik Türkiye Magazine. 
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“2010 liderlik hedefimizi koruyoruz”

Nas›l bir kriz yönetim stratejisi uygulayacaks›n›z?

Yönetim felsefemiz iki temel alanda odaklanman›n önemini çok

iyi kavram›flt›r. Birincisi, çal›flanlar›m›z›n yeteneklerini gelifltirmek ve

özellikle kriz dönemlerini birlikte anlayarak birlikte aflmaya çal›flmak,

en önemli özelli¤imizdir. Tedarikten, sat›fl sonras› hizmetlere kadar

bulunan süreçlerimiz birbirisine çok yak›n konumda çal›fl›yor, dolay›-

s› ile h›zl› kararlar al›yoruz. Bu dönemde sektör ile mukayese edildi-

How did the story of merging between Roca and Kale Gro-

up, the top two brands in their industries in the world and the

creation of RocaKale brand take place? 

Kale Group is a group of companies with a high store of know-

ledge in the field of ceramics, a leader in Turkey, spearheading and

respected in the world markets. Roca, on the other hand, is an inter-

national brand with a production size of approximately forty million pi-

eces and a world leader in the field of vitreous ware. The most impor-

tant benefit of this union to Roca is the Kale Group's very wide distri-

bution and sales channel. We are exploiting this channel both in the

domestic market and also in exports. Another one is the design con-

cept. Today, almost the entirety of products we launch as RocaKale

are our original design. Kale Group started investing in the vitreous

ware industry in 1995. The partnership with Roca happened in 1999.

Since 1999, RocaKale grew tenfold in eight years. It enlarged its vit-

reous ware production capacity threefold, entering the tap market

in2003; it gained an important place in the Turkish market with a tap

assembly line of 500,000 pieces. It is enlarging its existence at the

market with a production capacity of 100,000 pieces a year in acry-

lic production which it started in 2007. 

What is your production capacity as RocaKale? 

We have a production capacity of 1.6 million units as vitreous wa-

re. We scheduled the necessary investments for increasing the pro-

duction capacity to 2.2 million pieces. We have an assembly produc-

tion line which can produce 500,000 taps a year. We started acrylic

production on the other hand last year with a production capacity of

100,000 pieces a year. 

How was year 2008 for RocaKale? 

We didn't face any significant adversity in the first three quarters

of this year. We envision that we will go through a contraction in the

last quarter through the impact of the crisis and we're taking our me-

asures. Export sales comprise 35 % of our sales. We use the brand

Kalevit in our export markets. We achieved a significant progress in

our sales lead by UK and Ukraine. We didn't have growth volume-wi-

se in exports. We have a systematic growth in our strategic markets

and we are developing our brand. Therefore, compared to the expor-

ters in the industry, we have very good unit prices. The impact of the

global crisis started to be felt in the industry. Glancing at our perfor-

mance, we can see that although there is no adverse development

for the first three quarters of this year, we have to take certain measu-

res in the last quarter. 

“We protect our target of leadership for 2010”

What kind of crisis management strategy will you imple-

ment? 

Our management philosophy has grasped too well the impor-

tance of focusing on two basic fields. The first one is our most im-

portant characteristic, which is to develop the skills of our employe-

es and especially understanding the crisis periods together, trying

Who is Ahmet Aksu?
RocaKale General Manager Ahmet Aksu was born in 1969. Ak-

su, graduate of Istanbul Atatürk Science High School and METU
Electrical and Electronic Engineering Department, got his Master's
Degree and worked as a teaching assistant at the same University.
Aksu, who gave up at the last minute going to USA for his Ph.D. in
the field of power electronics, ending his academic career, started to
work in the private industry. He started at Eczac›bafl VitrA in 1995,
serving in different departments. He served as production and pro-
duct development manager and sales manager in Bozüyük and
Kartal plants. Aksu completed the executive MBA program at Bo-
¤aziçi University Department of Business Administration in 2004-
2005. Leaving VitrA in 2006, Aksu started to work at Eurodecor. He
played a key role in the creation of the Eurodecor brand in the kitc-
hen sector and its becoming a brand favored in the market, overse-
eing the firm's build up in Dubai. Aksu has been serving as Roca-
Kale General Manager since May 1, 2008. 



¤inde çok az ve oldukça s›n›rl› bir iflten ç›karma yaflayaca¤›z. ‹kincisi,

müflterilerimize ve tedarikçilerimize çok iyi konsantre olmufl durumda-

y›z, beklenti ve taleplerini krizin etkisi dahilinde h›zl› ve aç›k bir flekilde

yan›tl›yoruz, sat›fl kanallar›n› gelifltirmeye ve pazarda yay›l›m›m›z› art›r-

maya devam ediyoruz. Kriz dönemini çal›flanlar›m›z ve müflterilerimiz

ile birlikte aflaca¤›z.

Kriz büyüme hedeflerinizde bir de¤iflikli¤e yol açt› m›? 

Kuflkusuz yol açmaktad›r. 2009 y›l› için belirledi¤imiz hedefleri

gözden geçirdik. Kriz öncesi belirlemifl oldu¤umuz büyüme hedefle-

rinde revizyonlar yapt›k. 2009 y›l›n›n ilk alt› ay›n› yaflamak gerekiyor. ‹n-

flaat sektöründe yaflanan durgunluk sektörümüzü elbette olumsuz et-

kiliyor. Ayr›ca yap›lan do¤algaz ve elektrik zamlar› da sektör üzerinde

olumsuz bir etki yaratt›. Avrupa ile mukayese edildi¤inde enerji mali-

yetlerimiz yüksektir. Firmalar katma de¤eri yüksek ürünlere yönelmez-

lerse sadece maliyet tabanl› düflünürlerse zorda kalacaklard›r. Ürünle-

rimize ve servislerimize bilgi katmak durumunday›z. Ancak flartlar na-

s›l geliflirse geliflsin, 2010 y›l› için belirlemifl oldu¤umuz vitrifiye sektö-

rü liderli¤i vizyonumuzu koruyoruz.
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to overcome them jointly. Our processes from procurement to after-

sale services operate very closely and hence we take swift decisi-

ons. Compared to the industry, we will experience very little and rat-

her limited layouts during this period. Secondly, we are very well

concentrated towards our customers and suppliers. We answer the-

ir expectations and demands rapidly and openly under the impact

of the crisis continuing to develop sales channels and increase our

share in the market. We will overcome the crisis period together with

our employees and customers. 

Did the crisis lead to any change in your growth targets? 

Undoubtedly it does. We reviewed the targets we set for 2009. We

revised the growth targets we had set prior to the crisis. We just have

to live through the first six months of 2009. The stagnation in the const-

ruction industry indeed affects our sector adversely. Also, the natural

gas and electricity price increases created an adverse impact on the

industry. Compared to Europe, our energy cost is high. Unless firms

move towards products with high added value, thinking cost based

only, they will have difficulty. We have to add knowledge to our pro-

ducts and services. However, regardless of what the conditions may

be, we maintain our vision of leadership in the vitreous ware industry

we had set for year 2010. 

What kind of a strategy are you developing for this target? 

We concentrated in R&D activities in four fields. We are develo-

ping our production technologies. Because if we are to offer our de-

signs to the consumer at reasonable prices and service them healt-

hily, we have to set forth a successful process in these areas. We are

working on materials a lot. We are endeavoring to offer materials in dif-

ferent colors and textures to the consumer. We are emphasizing pro-

duct development activities; we wish to launch different designs. And

lastly, we are trying to spread and diversify in the market and distribu-

tion channels. 

“Dreams and targets must merge” 
There is a widespread consumer belief that the trends in

the industry are always set abroad. Couldn't we reach the positi-

on of setting trends with all these technological infrastructure

and design work? 

Actually, our firms in the industry took very important steps in the

field of design. Many brands are working with significant designers.

For example, the German Design Group is one of the series we rely

upon. We work with our Turkish designer Can Yalman, believing that

the Basics line we have developed together is a different design app-

roach and will be preferred by consumers. 

What are the elements you considered in your designs? In

what kind of an interaction do you work with your designers? 

First of all, as an undertaking, we have dreams. We share everyt-

hing which excite us and inspire us with our designers. Our designers,

on the other hand, work freely, creating synergy for the long-term jo-

urney of our company with their own original concepts. I see that we
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Bu hedef için nas›l bir strateji gelifltiriyorsunuz?

Dört alanda arge çal›flmalar›na konsantre olduk. Üretim teknik-

lerimizi gelifltiriyoruz. Çünkü biz makul fiyatlarla tasar›mlar›m›z› tü-

keticiye sunacaksak ve bunlar› da sa¤l›kl› bir flekilde servis edecek-

sek buralarda baflar›l› bir süreç ortaya koymam›z gerekiyor. Malze-

me üzerine çok çal›fl›yoruz. Farkl› renk ve dokularda malzemeleri

tüketiciye verebilmenin u¤rafl› içindeyiz. Ürün gelifltirme çal›flmala-

r›na a¤›rl›k veriyoruz, farkl› tasar›mlar› pazara sunmak istiyoruz. Son

olarak ise pazarda ve da¤›t›m kanal›nda yayg›nlaflmaya ve farkl›lafl-

maya çal›fl›yoruz. 

“Hayaller ve hedefler kaynaflt›r›lmal›”
Sektörde trendlerin hep yurtd›fl›nda belirlendi¤i yönünde

yayg›n bir tüketici inanc› vard›r. Bütün bu teknolojik altyap› ve ta-

sar›m çal›flmalar›yla trend belirleyecek konuma gelemedik mi?

Asl›nda sektörde firmalar›m›z tasar›m konusunda çok önemli

ad›mlar att›. Birçok marka önemli tasar›mc›lar ile çal›fl›yor. Örne¤in,

Alman Tasar›m Grubu ile çal›flt›¤›m›z Babel serisi, güvendi¤imiz seri-

lerden birisidir. Türk tasar›mc›m›z Can Yalman ile çal›fl›yoruz ve birlik-

te gelifltirmifl oldu¤umuz Basics serisinin farkl› bir tasar›m yaklafl›m›

oldu¤una ve tercih edilece¤ine inan›yoruz.

Tasar›mlar›n›zda dikkat etti¤iniz unsurlar nelerdir? Tasar›m-

c›lar›n›zla nas›l bir etkileflim içinde çal›fl›rs›n›z?

Öncelikle kurulufl olarak bizim hayallerimiz var. Bizi heyecanlan-

d›ran ve bize ilham veren her fleyi tasar›mc›lar›m›z ile paylafl›r›z. Tasa-

r›mc›lar›m›z ise özgür bir flekilde çal›flmalar›n› yapar, kendi özgün an-

lay›fllar› ile kuruluflumuzun uzun dönemli yolculu¤una sinerji yarat›r-

lar. Kuruluflumuzun farkl›l›klar›ndan ve tasar›mc›lar›m›z›n özgünlü-

¤ünden markam›z›n gelifliminde çok iyi istifade etti¤imizi görüyorum.

Yapt›¤›m›z tasar›mlar›n fonksiyonel, estetik, hem kolay uygulanabilir

ve hem kolay ulafl›labilir olmas› için gayret ediyoruz. Biz yaflama ait ta-

sar›mlar üretiyoruz ve tüketicimizin sat›n alm›fl oldu¤u ürünü banyo-

sunda her gördü¤ünde mutlu olsun istiyoruz. Tasar›mlar›m›z›n fonk-

siyonel olmas›na ve kolay monte edilebilmesine önem veriyoruz.

Ürünlerimizin fl›k ve estetik olmas› ise önem verdi¤imiz di¤er unsur-

lar. Tüketicilerin ürünlerimizi ald›¤›nda mutlu olmas› ve banyosuna

girdi¤inde, “iyi ki bu ürünü ald›m” demesi önemlidir.

Tasar›m ve marka bazen birbiriyle yar›fl›yor. Özellikle tasa-

r›mc›lar›n, tasarlad›klar› ürüne katt›klar› alt metinler ya da imaj

diyelim bazen markan›n önüne geçebiliyor…

Kuruluflun ne yapmak istedi¤i önemli bu durumda. Yönetti¤i

marka ile neyi baflarmak istiyor. RocaKale markas› ile iç pazarda ve

Kalevit markas› ile ihracatta büyümemizi sa¤l›yoruz. Bunu ise genç,

yarat›c›, fonksiyonel, fl›k ve makul fiyatland›r›lm›fl ürünlerle baflard›k.

Dolay›s›yla markan›z ile yol haritan›z› belirledi¤inizde ve bunu tasar›m-

c›lar›n›z ile paylaflt›¤›n›zda, tasar›mc›lar›n›z bu felsefeye katk› sa¤laya-

cakt›r. Tasar›mc›lar›n hayalleri ile markan›n hedeflerini kaynaflt›rmak

gerekiyor. Tasar›mc›lar›m›z özgürdür ve zaten özgür de¤illerse tasa-

r›mc›larla çal›flman›zdan fayda sa¤layamazs›n›z, ancak markam›z›n

daha önemli oldu¤unu ise kesinlikle unutmay›z. l

exploit the differences of our company and the originality of our desig-

ners in development of our brand very well. We endeavor to ensure

that our designs are functional, aesthetical, easy to apply and easy to

access. We produce designs for life and we want our consumer to be

pleased every time he or she sees the purchased product in the bath-

room. We are committed to our designs being functional and easy to

mount. Other elements we emphasize are that our products should

be elegant and aesthetical. It is important that consumers are pleased

when they purchase our products and say “Good thing I bought this

product” when they enter their bathrooms. 

Sometimes design and brand compete with each other. The

sub-texts or let's say the image especially designers add to the

product they design, sometimes may take over the brand… 

In such a case, what's important is what the company wants to

do. What does it want to achieve with the brand it manages. We

ensure that we grow in the domestic market with RocaKale and in

exports with Kalevit. We achieve this with young, creative, functi-

onal, elegant and reasonably priced products. Therefore, when

you set your roadmap with your brand and share it with your de-

signers, they will contribute to this philosophy. You have to merge

the dreams of designers with the targets of the brand. Our desig-

ners are free and in fact, if they are not, you cannot benefit from

your work with designers but we never forget that our brand is mo-

re important. l
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Hep Anadolu insan›n› anlatt› ressam ‹brahim
Balaban. Onun resimleri hep Anadolu kokuyordu. Üç
arkadafl kurduklar› atölye ile Balaban'›n resimlerini

‹znik Mavi Çinisi ile buluflturdu. 

“Konu bir özdür, her öz kendi kabu¤unu, yani sanatsal biçimini

oluflturur” kuram›n› ortaya koyduktan sonra yapt›klar›n› sanat olarak

de¤erlendirmiflti "Anadolu insan›n›n yaflam›ndan ve halk efsanelerin-

den yola ç›karak toplumsal gerçekçi yap›tlar üreten” ressam ‹brahim

Balaban. Sanat hayat›n› Da¤›n›k, Nak›fls›, A¤›r Aksak, Oyuncaks›,

Tutsak, Özgürlük gibi dönemlere göre ay›ran ‹brahim Balaban'›n re-

simleri Anadolu kokusu tafl›r. Önceleri köy yaflam›n›n yoksullu¤unu,

köylü üretim araçlar›n› resmeder Balaban.

Resimleri giderek destanlara, halk inançlar›na, kahramanlar›-

na, söylencelere, mitolojiye uzan›r. Giderek kente göçü, kentteki

yaflam ve demokrasi mücadelesini ele al›r. Son dönemde Anado-

lu Erenleri ve Bereket Analar›'n› resimler. ‹flte ‹brahim Balaban re-

simleri bugünlerde ‹znik çinilerinde yaflat›l›yor. 2002'de mesle¤in-

de yetkin üç arkadafl›n bir araya gelmesiyle kurulan atölye, gele-

neksel yöntemlerle üretti¤i ‹znik çinilerine Balaban'›n Anadolu ko-

kan resimlerini iflliyor.  

Atölye'nin kurucular›ndan Mahmut Çal›flkan'›n 2006'da ‹brahim

Balaban'la tan›fl›p, onun denetiminde çal›flmaya bafllamas›yla flekil-

lenir yeni çal›flman›n özü. Hedef, mimari projelerin dekorunda kulla-

n›lan ‹znik çinilerini farkl› bir boyuta tafl›yarak, kal›c› olmak ve Bala-

ban resimlerini ‹znik çinisinde buluflturup, tarihe bir dip not düflmek.

Ve bu dip notu sanatseverlerle paylaflmak. Atölye kurucular› bugün-

lerde oldukça mutlu. Çünkü 1,5 y›l süren çal›flma sonunda 27 adet

Balaban resminden oluflan özel koleksiyonu sanatseverlerle

2008'de buluflturdular. Her resimden 15 adet üretilen özel koleksi-

yon önce flubat ay›nda ‹stanbul'da, sonra da haziran ay›nda Bursa'da

sergilendi. Serginin yeni hedefi ise 2009'da Türkiye'nin de¤iflik illerin-

de Balaban resimleri ile ‹znik Mavi Çinisi buluflmas›n› daha genifl sa-

natseverlere ulaflt›rmak.  

Anadolu kültürü kokan 
bir buluflma
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A meeting
smelling of
Anatolian culture
Painter Ibrahim Balaban has always talked about the
Anatolian man. His pictures always smelled of
Anatolia. Three friends brought Balaban's pictures
together with Iznik's Blue Tile with the workshop they
set up. 

Ibrahim Balaban; “the painter producing socially realistic works

starting from the life of the Anatolian man and fold legends” had cal-

led what he did as art after setting forth the theory “The theme is an

essence, each essence forms its own shell, that is, its artistic form”.

The paintings of Ibrahim Balaban, who divided his art life into periods

like Scattered, Nak›fl-like, A¤›r Aksak, Toy-like, Slave and Freedom,

smell of Anatolia. In early times, Balaban drew the poverty of village

life, the villager's tools of production. 

In time, his paintings extended

to legends, folk beliefs, heroes, sa-

yings and mythology. In time, they

addressed migration to the city,

the life and democracy struggle in

the city. In the most recent period,

he painted Anatolian Wise Men

and Mothers of Fertility. Yes, Ibra-

him Balaban's paintings are kept

alive in Iznik china these days. The workshop set up by coming to-

gether in 2002 of three friends competent in their professions, appli-

es Balaban's paintings smelling of Anatolia on Iznik china produced

by traditional techniques. 

The spirit of the new endeavor was formed when one of the

workshop founders, Mahmut Çal›flkan, met Ibrahim Balaban in

2006, starting to work under his supervision. The aim is carrying

the Iznik tiles used in the decors of architectural projects to a diffe-

rent dimension, gaining permanence and bringing Balaban's pain-

tings together with Iznik china, placing a footnote to history and

sharing this footnote with art lovers. The founders of the workshop

are quite happy these days because as a result of the effort lasting

one and a half years, they presented the special collection compri-

sing 27 Balaban paintings to art fans in 2008. The special collecti-

on, of which each painting was produced in 15 copies, was exhibi-

ted first in Istanbul in February, then in Bursa in June. The new ob-

jective of the exhibition is to take the meeting of Balaban's pain-

tings and Iznik Blue Tile to a wider segment of art lovers in different

provinces of Turkey in 2009. 

Seramik sanatç›s› Tuba Önder Demircio¤lu’nun yüksek derece-

li seramik heykel ve seramik panolar›, 1-9 Kas›m 2008 tarihleri ara-

s›nda, TÜYAP 18’inci ‹stanbul Sanat Fuar›’nda, Yurt ve Dünya Sanat

Galerisi’nde sanatseverler ile bulufltu. Sanatç› fuara, sadece 50 par-

ça olarak üretti¤i “‹stanbul” koleksiyonundan 2 eserle, “Özden ge-

len yans›malar” heykel serisi ve “Dans edenler”in duvar uygulamala-

r› ile kat›ld›. Yo¤un ilgiyle izlenen

eserlerini, serbest teknikle flekillen-

direrek, ilk piflirimlerini yüksek de-

rece ile gerçeklefltiren Demircio¤-

lu, s›rl› piflirimlerini 1200 derecede

alt›n yald›zlar› da 800 derece ›s›lar-

da biçimlendirdi.

The high fired glazed

sculptures and panels by ce-

ramic fine artist Tuba Önder

Demircio¤lu were presented

to viewers November 1-9,

2008 at TÜYAP 18th Istan-

bul Art Fair in Yurt ve Dünya

Art Gallery. The artist partici-

pated in the fair with 2 works

from her Istanbul Collection

she produced only as 50 pieces; her sculpture series “Reflections

from Self” and murals from “Dancer”. Demircio¤lu, shaping her

works which drew great interest by freestyle technique, firing them

at high temperature initially, shaped her glazed works at 1200 deg-

rees and the gilding, at 800 degrees. 

Özden 
gelen
yans›malar

Reflections
from Self

Tuba Önder Demircio¤lu

Mevlevi

Dervifl
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Seramik sanatç›s› Ali Konbal, Fütüristler Zirvesi
2008'e özel bir seramik sergisi ile kat›ld›. “Future
E¤retilemesi” ve “Gönderi” isimli eserleri
fütüristler taraf›ndan be¤eniyle karfl›land›.

Fütüristler Zirvesi 2008, sanatseverleri de buluflturdu. ‹stanbul Lüt-

fi K›rdar Uluslararas› Kongre ve Sergi Saray›'nda 21 Kas›m 2008'de

gerçeklefltirilen zirveye seramik sanatç›s› Ali Konbal'da, “Future E¤re-

tilemesi” ve “Gönderi” isimli iki eseriyle kat›ld›. Konbal'›n zirve için özel

olarak tasarlad›¤› “Future E¤retilemesi”, yeni flehircilik anlay›fl›n› sorgu-

larken, “Gönderi” insanlardaki tek tipleflmeyi ele al›yor. “Future E¤reti-

lemesi” adl› eserinde gelece¤i bugünden yapt›¤›m›z düflüncesiyle ha-

reket etti¤ini belirten Ali Konbal, yeni flehircilik anlay›fl›n›n öncekiler-

den farkl› olmad›¤›n› ve dikeyde y›¤›nlaflma getirdi¤ini söyledi. 

“Gönderi” adl› eserinde ise tek tipleflme üzerinden gelecek insa-

n›n›n yarat›lmas›na kuflkucu bir bak›flla yaklaflt›¤›n› aktaran Konbal,

“Tek tipleflme, insan› kendi ekseninden, yarat›c› kimli¤inden uzaklafl-

t›r›r. Bu durum insan›n özgün kimli¤ine aç›k sald›r›d›r ve sonunda bir

parçalanma yarat›r. Bu parçalanma özgün, yarat›c›, uzun vadede in-

sani de¤erler üreten bir toplum yaratma flans›n› ortadan kald›r›r. Tek

tiplefltirilmifl birey, parçalanm›fl kimli¤iyle yozlaflman›n da merkezine

yerleflir. Ben de 'Gönderi' adl› eserimde gelecekte insanlar›n tek tiplefl-

meden kurtulmas› gerekti¤ini anlatmaya çal›flt›m” diyor.

Fütüristler Zirvesi'ne özel seramik sergisi

Special ceramic show for the Futurists summit
Ceramic fine artist Ali Konbal participated in the
Futurists Summit in 2008 with a special ceramic
show. His works titled “Future E¤retilemesi” and

“Gönderi” drew acclaim from futurists. 

Futurists Summit 2008 brought art lovers together, too. Cera-

mic fine artist Ali Konbal participated in the summit held November

21, 2008 at Istanbul Lütfü K›rdar International Convention and Ex-

hibition Palace with his two works titled, “Future E¤retilemesi” and

“Gönderi”. While Future E¤retilemesi Konbal designed specifically

for the summit questions the new urban planning concept, “Gön-

deri” addresses the trend of uniformity among people. Ali Konbal,

stating that he started from the idea that we build the future today

in his work titled “Future E¤retilemesi” said that the new urban

planning concept is not different from previous ones and that it

brings vertical concentration. Konbal, stating that he approached

creation of the man of the future through uniformity in his work tit-

led “Gönderi”, from a stoic perspective, said “uniformity removes

the person from his own axis, his creative identity. This is an open

attack on the specific identity of man and will eventually lead to frag-

mentation. Such fragmentation eliminates the chance of creating

an original and creative society forming human values in the long

term. A uniform individual settles at the center of degeneration with

his fragmented identity. So I tried to explain that people must be

safe from uniformity in the future in my work titled 'Gönderi'.” 
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Sanat Kurumu taraf›ndan her y›l verilen "Plastik
Sanatlar Ödülleri"ne de¤er bulunan sanatç›lar
aç›kland›. 

Sanat Kurumu Baflkan› ‹lker Çetin, seçici kurul üyeleriyle düzenle-

di¤i bas›n toplant›s›nda resim, heykel, seramik, bask› resim, foto¤raf

dallar›nda sanatç›lar›n yap›tlar›n› de¤erlendirdiklerini söyledi. Ödüllerin

kurumsal olarak 1964'ten bu yana verildi¤ini anlatan Çetin, plastik sa-

natlar dal›nda da 1986'dan beri ödül da¤›tt›klar›n› belirtti. Ödülleri verir-

ken sanatç›lar›n yurt içi ve yurt d›fl›nda kat›ld›klar› sergileri dikkate al-

d›klar›n› ifade eden Çetin, ayr›ca plastik sanatlar alan›nda seçkin ör-

nekler verilmesini de ölçü olarak kabul ettiklerini söyledi. Seçici Kurul

üyelerinden Prof. Zafer Gençayd›n da Ankara'da özellikle son y›llarda

plastik sanatlara karfl› ilginin azalmas›n› elefltirdi. Atatürk'ün bir kültür

baflkenti oluflturma idealiyle yola ç›kt›¤›n› belirten Gençayd›n, "Ancak

flimdi biz seksen y›l öncesini özler duruma geldik. Bunda Ankara'daki

sanatç› dostlar›m›z›n art›k ‹stanbul'a giderek burada çal›flmalar›n› sür-

dürmelerinin de büyük etkisi var" dedi. Gençayd›n, bu sanatç›lar›n An-

kara'y› metropol kent olarak görmedikleri için bu seçimi yapt›klar›n›,

ancak bunun çok yanl›fl oldu¤unu ifade etti. Prof. Mürflide ‹çmeli, Prof.

Zafer Gençayd›n, Prof. Hüsnü Dokak, ‹brahim Demirel, Doç. Turhan

Çetin, Sanat Kurumu Baflkan› ‹lker Çetin, Nurkut ‹lhan ve Atilla Gür-

çay'›n kat›l›m›yla gerçekleflen seçici kurul; flu sanatç›lar› ödüle de¤er

buldu:

Resim kategorisinde: Canan Atalay ile Cezmi Orhan (Övgüye

de¤er)

Heykel kategorisinde: Birnur

Eraldemir (Y›l›n sanatç›s›), Ayfle

Sibel Kedik (Övgüye de¤er)

Seramik Kategorisinde:

Burcu Öztürk Karabey (Övgüye

de¤er)

Bask› Resim Kategorisi:

Ercan Gülen (Y›l›n sanatç›s›)

Foto¤raf Kategorisi: Gökhan

Bulut (Y›l›n sanatç›s›), AN-

KARE Grubu (Övgüye

de¤er)

Juri Özel Ödülü:

Mustafa Ayaz

Müzesi ve Kültür

Merkez

Artists deemed worthy of the “Plastic Arts Awards”
handed out each year by Art Institution were
announced. 

Art institution Chairman Ilker Cetin in the press meeting held to-

gether with the members of the elective committee, said that they eva-

luated the works of artists in the disciplines of printing, sculpture, ce-

ramics, serigraphy and photography. Çetin, who said that the awards

have been handed out institutionally since 1964, added that they ha-

ve been handing out awards in the field of plastic arts since 1986. Sta-

ting that while handing out the awards, they took into consideration

the exhibitions artists participated in domestically and internationally,

said that also production of distinguished examples in the field of plas-

tic arts was a criteria. Prof. Zafer Gençayd›n, a member of the elective

committee, criticized the decrease in interest in plastic arts in recent

years. Stating that Atatürk started with the ideal of forming a culture

capital, said; “Yet, now we are missing eighty years ago. The fact that

our artist friends in Ankara are now going to Istanbul, pursuing the

work there, is a big factor 

Gençayd›n said that these artists made this choice as they didn't

see Ankara as a metropolitan city but that this was very wrong. The

elective committee comprising Prof. Mürflide ‹çmeli, Prof. Zafer Gen-

çayd›n, Prof. Hüsnü Dokak, ‹brahim Demirel, Assoc. Prof. Turhan

Çetin, Art Institution Chairman Ilker Çetin, Nurkut Ilhan and Atilla Gür-

çay found the following artists worthy of the awards:  

Paintings category: Canan Atalay

and Cezmi Orhan (worthy of praise) 

Sculptures category: Birnur

Eraldemir (Artist of the Year),

Ayfle Sibel Kedik (Worthy of

praise)

Ceramics category: Burcu

Öztürk Karabey (worthy of praise)

Serigraphy category: Ercan

Gülen (Artist of the year) 

Photography category: Gökhan

Bulut (Artist of the year), 

AN-KARE Group (Worthy of

praise)

Jury Special Award:

Mustafa Ayaz Museum and

Culture Center.

Plastik Sanatlar
Ödülleri 
sahiplerini buldu

Plastic Arts 
Awards find their
winners
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Osmanl› ‹mparatorlu¤u'nun 17.yüzy›l› “Lale Devri” olarak an›l›r.

Lale çiçe¤inden ad›n› alan Lale Devri, Osmanl› ‹mparatorlu¤u'nun

bar›flç› Osmanl› saray›n›n ayd›n ve sanatsal aç›dan yenilikçi dönemi-

ni, yerelli¤e, yeni konulara yöneldi¤i sanatsal bir dönemini temsil

eder. Hollanda kültürü ise Tulipomania ad›ndaki, zevkle bafllay›p bü-

yük bir ekonomik çöküntü ile biten tarihi dönemi ayn› yüzy›lda geçir-

mifltir. ‹ki farkl› kültür içinde kritik tarihi dönemler ve kültürel pratikle-

rin ortak noktas› olan bir çiçek üzerine dört aflamal› sergiler silsilesi

düzenleyen Anadolu Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi (AÜGSF)

Seramik Bölümü, “50.Y›lda Açan Laleler” sergisinin koleksiyonuna

“Lale Zaman›”n› ekliyor. Tabii ki yeni sanatç›lar ve yeni çal›flmalarla…

Sanat ve dostluk köprüsü kuran laleler
Serginin amac›, Türk seramik kültürüyle ilgili sanatsal çal›flmalar›n

canland›r›lmas› ve uluslararas› iliflkilerde sanatsal etkinliklerin bir dost-

luk köprüsü kuraca¤›na olan inanç… Lale ile ilgili seramik çal›flmalar›n-

da en çok önemsenen konulardan biri de sergiye kat›lan sanatç›lar›n

kendi özgün tav›rlar›yla laleyi yeniden yorumlamalar›…

Ankara Devlet Resim ve Heykel Müzesi'nde 8-22 Ekim 2008 tarih-

lerinde aç›lan “Lale Zaman›” sergisi, AÜGSF Seramik Bölümü'nün la-

Anadolu Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi (AÜGSF) Seramik
Bölümü, “50.Y›lda Açan Laleler” sergisinin koleksiyonuna “Lale
Zaman›”n› ekliyor. Tabii ki yeni sanatç›lar ve yeni çal›flmalarla…

Tek çiçek, iki kültür

leyi konu alan sergilerinin ikinci aflamas›n› oluflturdu. Sergi organizas-

yonu; AÜGSF Seramik Bölümü ö¤retim üyelerinin ve befl Hollandal›

sanatç›n›n seramik çal›flmalar›, Anadolu Üniversitesi Rektörlü¤ü ve

Hollanda Büyükelçili¤i'nin deste¤i ile gerçeklefltirildi. Bu sayede Türk

ve Hollanda kültüründe önemli bir yer edinmifl olan lale çiçe¤i ile ilgili

kültürel bir dostluk köprüsü kuruldu.

One flower, two cultures
Anadolu University Faculty of Fine Arts Ceramics Department ads “Tulip Time” to the collection of

the exhibition “Tulips Blooming in year 50”. Of course, with new artists and new works…

The 17th Century of the Ottoman Empire is known as the

“Tulip Period”. The Tulip Period, taking its name from Tu-

lip flower, represents a period of innovation intellectu-

ally and artistically, of the Ottoman Empire's peaceful

Ottoman palace, an artistic period where it was fo-

cused on locality and new topics. The Dutch cultu-

re, on the other hand, has gone through a historical

period in the same century named Tulipomania

which started with a joyful period and resulted in a

major economic collapse. Anadolu University Faculty

of Fine Arts Ceramics Department ads “Tulip Time” to

the collection of the exhibition “Tulips Blooming in year

50”. Of course, with new artists and new works… 

Tulips setting up a bridge of art and friendship 

The purpose of the exhibition is revitalization of artistic works on

the Turkish ceramics culture and the belief that art events will build a

bridge of friendship in international relations…

One of the topics mostly emphasized in tulip

related ceramic works is re-interpretation

by participating artists, of the tulip, with

their own attitudes…  

The exhibition “Tulip Time” held

October 8-22, 2008 in Ankara State

Paintings and Sculptures Museum for-

med the second phase of AUFFA Cera-

mics Department's tulip themed exhibiti-

ons. The exhibition was organized with ce-

ramic works of AUFFA Ceramics Department

members of faculty and five Dutch artists and the

support of Anadolu University President's Office and the

Dutch Embassy. Hence, a cultural friendship bridge was built relating

to the tulip flower which has gained an important place in the Turkish

and Dutch cultures. 
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Anadolu Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Seramik Bölümü

Baflkan› Prof. S›d›ka Sibel Sevim ve Yard. Doç. Cemallettin Sevim,

Küba Kültür Bakanl›¤›, Küba Sanatç›lar ve Yazarlar Birli¤i ve Küba

Hükümeti taraf›ndan gerçeklefltirilen Uluslararas› Küba Seramik

Sempozyumu'nda Türkiye'yi temsil ettiler. Alt›nc›s› gerçeklefltirilen

sempozyuma Latin Amerika ülkelerinden Arjantin, Bolivya, Dominik

Cumhuriyeti, Meksika, fiili, Brezilya, Avrupa'dan da; Hollanda, Tür-

kiye, Danimarka ve Avusturya gibi ülkeler kat›ld›.

Küba Seramik
Sempozyumu

Muammer Çak›
Uluslararas› 2008
Seramik Yar›flmas›

Cuba Ceramics Symposium: Anadolu University Faculty of Fine

Arts Ceramics Department Head Prof. S›d›ka Sibel Sevim and Asst.

Prof. Cemallettin Sevim represented Turkey at the International Cu-

ban Ceramics Symposium held by Cuba Ministry of Culture, Cuban

artists and Authors Society and the Cuban government. From Latin

America; Argentina, Bolivia, Dominican Republic, Mexico, Chile,

Brazil, from Europe; Holland, Turkey, Denmark and Austria were

among the countries participating in the symposium, the sixth of

which was organized this year. 

Cuba Ceramics
Symposium

Malgorzata 
Wodysnka

Genç yaflta yitirdi¤imiz ö¤retim üyesi ve seramik sanatç›s›

Muammer Çak›’n›n ismini ve sanat›n› yaflatmak, genç seramik

sanatç› adaylar›n› desteklemek ve ça¤dafl seramik sanat›na ye-

ni eserler kazand›rmak amac›yla Anadolu Üniversitesi, Güzel Sa-

natlar Fakültesi Seramik Bölümü’nün düzenledi¤i  “6. Muam-

mer Çak› Uluslararas› Seramik Yar›flmas›” sonuçland›. Yar›flma-

ya yurtiçi ve yurtd›fl›ndan çok say›da üniversite ö¤rencisi kat›ld›.

Yar›flmada derece alan ö¤rencilere ödülleri 23 Aral›k 2008 tari-

hinde Anadolu Üniversitesi Kütüphane Sergi Salonu’nda ger-

çeklefltirilen törenle verildi. Yar›flma sonucunda sergilemeye ve

ödüle de¤er bulunan eser sahiplerinin isim listesine

http://www.gzs.anadolu.edu.tr/duyurular/mcaki2008.doc

adresinden ulaflmak mümkün.

Muammer Çak›
International 2008
Ceramic Contest 

The “6th Muammer Çak› International Ceramic Contest” or-

ganized by Anadolu University Faculty of Fine Arts Ceramics De-

partment to make the name and art of member of faculty and

ceramic artist Muammer Çak› whom we lost at a young age, to

support young ceramic artist candidates and to introduce new

works into the contemporary ceramic arts, was concluded. A

large number of university students, local and international, par-

ticipated in the contest. Trophies were handed out in a cere-

mony held in Anadolu University Library Exhibition Hall on De-

cember 23, 2008, to award winning students. The list of names

of owners of works found worthy of exhibition and awards as a

result of the contest may be accessed from http://www.gzs.ana-

dolu.edu.tr/duyurular/mcaki2008.doc. 

S›d›ka Sibel Sevim
Cemallettin Sevim
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Seramik köyü K›n›k’ta güzel
fleyler oluyor

Belki birço¤umuz bilmez, yolumuz geçerken u¤ram›flsak bile

dikkat etmemiflizdir, K›n›k Köyü ve köylülerine… Oysa o köy ki, se-

ramik köyü olarak an›lm›flt›r tarihinde… Bilecik’in Pazaryeri’ne ba¤-

l› K›n›k Köyü çömlekçili¤inin yüz y›ll›k bir geçmifli vard›r. O kadar

önemlidir ki K›n›kl›lar için çömlek yapmak, Bulgaristan’dan uzan›p

gelen kültür, bugünlerde tek geçim kayna¤›d›r köylünün. Köyün

dokusunu tafl›r K›n›k’›n seramikleri de, kendine özgü nitelikleri var-

d›r. Seramikler üzerine uygulanan dekorlar; ak›tma tekni¤i ile yap›-

lan bayrak deseni ve “A¤layan K›n›k” olarak adland›r›lan desenler-

dir. Köydeki erkeklerin ellerinde flekillenen çamur, bayanlar›n elin-

de renk bulur. Seramikler, güzel dekorlar› ile ayr›cal›k kazan›rlar K›-

n›k köylüsünün elinde.

K›n›k’ta güzel olan fleye gelince; yüz y›ll›k bir gelene¤i yaflat-

mak için çeflitli projeler düzenleniyor, akademisyenler ö¤rencileriy-

le el ele verip “K›n›k’ta güzel fleyler oluyor” dedirtiyor. Gazi Üniver-

sitesi Seramik E¤itimi Anabilim Dal› Araflt›rma Görevlileri ve ö¤ren-

cileri yarat›yor bu güzel fleyleri. Projenin amac› yeni tasar›mlar üre-

terek K›n›k’ta seramik piyasas›n› yeniden canland›rmak ve köylü-

nün nicedir geçim kap›s› çömlekçili¤in bir yüz y›l daha yaflamas›n›

sa¤lamak.

Tasar›mlar köyde seri üretime al›nd›
Akademisyenlerin ö¤rencileri ve köylülerle birlikte el ele vere-

rek gerçeklefltirdikleri proje ilk meyvelerini veriyor. Yap›lan tasar›m-

lar›n be¤enilmesiyle köyde seri bir üretime geçiliyor. Üniversitenin

Seramik E¤itimi Anabilim Dal› Araflt›rma Görevlisi Emrah Pek ve

Ayflegül Çetin’le birlikte üçüncü s›n›f ö¤rencileri Kevser Deveci, Es-

ma Par›lt› ve Burcu Bayar çal›flmalara bafll›yor. Milli Prodüktivite

Merkezi’nin haz›rlam›fl oldu¤u bu projede yer alarak çeflitli tasar›m-

larla köy atölyelerine destek sa¤l›yorlar.

Bu çal›flmalar›n› bir ad›m daha öteye tafl›yarak, Gazi Üniversi-

tesi Ö¤retim Görevlisi Yüksel Öcal’›n da katk›lar›yla 30 Ekim

2008’de üniversitelerinde düzenlenen “2.Seramik Köyü K›n›k’tan

‹zlenimler” seminerinde sunma imkân›na kavufluyorlar. Bunca

güzel fleyi destekleyenlere ö¤rencilerin bir de teflekkürü bulunu-

yor. “G.Ü.M.E.F Dekan› Prof. Sevil Kiflo¤lu, Bölüm Baflkan› Prof.

Atila ‹lkyaz, Ö¤r. Gör. Yüksel Öcal, Arfl. Gör. Emrah Pek ve Ayfle-

gül Çetin’in biz ö¤rencilere ve torna gösterisi yaparak semineri-

mize renk katan seramik ustalar›m›z Osman Mentefl ve Selim Ço-

lak’a kat›l›m sertifikalar›n› vererek destekledikleri için teflekkürle-

rimizi sunar›z.”

Yüz y›ll›k bir kültürü devam ettiren seramik
köyü K›n›k’ta akademisyenler ve ö¤renciler el
ele vererek anlaml› bir proje üzerinde
çal›fl›yorlar. K›n›k’ta seramik sanat› bu
elbirli¤iyle yeniden do¤uyor.
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Good things are
happening in
ceramic village K›n›k
Academicians and students are hand in hand working
on a meaningful project at the ceramic Village K›n›k
continuing a culture of hundred years old. The art of
ceramics is reborn in K›n›k through this collaboration. 

Maybe most of us don’t know it. Maybe we have stopped by but not

paid attention on our way to K›n›k Village and villagers… And that village

has been known as the ceramic village through its history. The pottery of

K›n›k Village of Pazaryeri district in Bilecik has a hundred-year-old history.

Pottery making is so important for K›n›k people that the culture extending

from Bulgaria is the only way to make a living for the villager these days.

K›n›k ceramics bear the texture of the village. They have their original pro-

perties. The decorations applied on ceramic ware are the flag pattern

applied by slip technique and designs called “Crying K›n›k”. The clay sha-

ped in the hands of village men finds its color in the hands of the women.

Ceramic ware gains a privilege through nice decorations in the hands of

the K›n›k villager. 

The good thing that is happening in K›n›k is that various projects are

being organized to make a hundred-year-old tradition live and academi-

cians collaborate with their students make one say “Good things are hap-

pening in K›n›k”. These good things are created by Gazi University Cera-

mics Education Main Scientific Discipline Researchers and students. The

aim of the project is to revitalize the ceramic market in K›n›k, producing

new designs, and to ensure that pottery, which has been the source of

income for the villagers for so long, lives yet another hundred years. 

Designs in mass production in the village
The project carried out hand in hand by academicians, students and

villagers is bearing its first fruits. Mass production is starting at the village

as the designs created find approval. Together with Emrah Pek and Ay-

flegül Çetin, Ceramics Education Main Scientific Discipline Research As-

sistants at the University and junior year students; Kevser Deveci, Esma

Par›lt› and Burcu Bayar are starting this project. Taking part in this project

prepared by the National Productivity Center, they are providing support

to village workshops by different designs. 

Carrying this activity one step further with the contribution, also of Ga-

zi University Member of Faculty Yüksel Öcal, they get the chance to pre-

sent them in the “2nd Impressions from Ceramic Village K›n›k” seminar

organized at their University on October 30, 2008. The students offer the-

ir thanks to those who have given support all these nice things. “We

thank G.U.V.E.F. Dean Prof. Sevil Kiflio¤lu, Department Head Prof. Atila

Ilkyaz, Instructor Yüksel Öcal, Res. Asst. Emrah Pek and Ayflegül Çetin

as they gave their support handing out participation certificates to us and

our ceramic craftsmen Osman Mentefl and Selim Çolak who added

color to our seminar by a wheel show”. 

Troyan Seramik
Sempozyumu

Bulgaristan’›n en önemli gelenek-

sel seramik üretim merkezlerinden

biri olan Troyan, “Art-Ceramic 2008”

sempozyumuna ev sahipli¤i yapt›.

1–10 Eylül 2008 tarihleri aras›nda

gerçekleflen sempozyum, 1993’ten

bu yana her y›l aral›ks›z devam edi-

yor. Sekiz ülkeden yirmi sanatç›n›n

kat›ld›¤› sempozyumda Türkiye’yi

Mersin Üniversitesi Tak› Teknolojisi

ve Tasar›m› Yüksekokulu’ndan seramik sanatç›s› Ö¤r. Gör. Serkan

Gönenç temsil etti. Sempozyum s›ras›nda Gönenç, flamotlu çamur

kullanarak elle flekillendirdi¤i parçalar› bir araya getirip, iki parça-

dan oluflan “Light House” adl› projesini gerçeklefltirdi.

Trojan Ceramics
Symposium

Trojan, one of the most important

traditional ceramics production cen-

ters of Bulgaria hosted the “Art-Cera-

mic 2008” symposium. The symposi-

um held September 1-10, 2008 has

been continuing uninterruptedly sin-

ce 1993. Turkey was represented at

the symposium participated in by

twenty artists from eight countries by

Ceramic Artist Serkan Gönenç, Inst-

ructor at Mersin University Jewelry Technology and Design Higher

School. During the symposium, using chamot clay, Gönenç bro-

ught together hand shaped pieces, building the project titled “Light

House” made up of two pieces. 
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Çamurun sanata
dönüfltü¤ü
Goshogawara
Odunlu Piflirim
Festivali

Sevim Çizer, geçti¤imiz temmuz ay›nda, Kuzey Japonya’da,

Amori kenti yak›nlar›nda Goshogawara Kasabas›’n›n Kanayama Kö-

yü’nde, Ryoji Matsumiya taraf›ndan, kendisinin kurdu¤u “el üretimi”

a¤›rl›kl› seramik fabrikas›nda düzenlenen bir “Odun Yak›tl› Piflirim

fienli¤i”ne kat›ld›. Sevim Çizer dostu ve seramik sanatç›s›

Maro Kerassioti taraf›ndan önerilerek, flenli¤e kat›l›m

davetini ald›¤›nda; uzun y›llard›r ilgi duydu¤u

ama seramikçilik yaflam› boyunca bir türlü va-

kit yaratamad›¤› bir konuda,“Uzakdo-

¤u’nun Yüksek Derece Odun F›r›nlar› ve

Piflirimleri” konusunda bilgi ve deneyim

edinmek için güzel bir f›rsat yakalad›¤›-

n› hissetti.

Bu bölge yüzy›llard›r geleneksel

Japon seramik üretim merkezlerinden

biri olmufltu. Bunun için gerekli ham-

madde olan yüksek derece piflirime da-

yan›kl› Kanayama çamuru önemli bir et-

kendi. Uzun y›llar›n› çömlekçilik sanat›na

vermifl Ryoji Matsumiya bu bölgede kaybol-

maya yüz tutmufl bu sanat› yeniden canland›r-

mak ve tüm dünyaya duyurmak için 2002 y›l›nda

tüm uluslar›n seramikçi ve çömlekçilerine bir ça¤r› ya-

parak, onlar› Kanayama köyündeki fabrikas›na davet etti. Bu

etkinlik, bu tarihten beri her y›l temmuz ay›nda dünyan›n farkl› ülkele-

rinden, onlarca seramik sanatç›s› ve çömlekçinin kat›l›m› ile sürüyor.

Bu y›l›n kat›l›mc›lar›; ABD’den Lee Middleman, John Baymore,

Kanada’ dan Laura Maclean, Kore’den Kang Hwa-su, Ryu Nan-ho,

Kim Se-wan, Pakistan’dan Raania Azam Khan Durrani, Malezya’dan

Yeow Seng Cheah, Hindistan’dan Meyyavelar Rengasamy, Ramiah

Thangiah, Avustralya’dan, Rowley Drysdale, Belçika’dan Joelle Swa-

net, Romanya’dan Ciprian Ariciu ve Türkiye’den Sevim Çizer’di.

Kanayamaki fabrikas›nda düzenlenen atölye çal›fl-

mas› yaklafl›k bir ay sürdü. Bu sürede yap›lan çal›fl-

malar farkl› özellikler tafl›yan üç ayr› f›r›nda pifli-

rildi. Bunlardan birincisi; ABD’nin New

Hempshire Üniversitesi’nden Prof. John

Baymor taraf›ndan tasarlan›p infla edil-

mifl, tek odal› bir Noborigama, ikincisi;

Ryoji Matsumiya’n›n gelifltirdi¤i Hai Ka-

buri (Kül Kaplama) f›r›n›, üçüncü f›r›n

ise; Fred Olsen taraf›ndan tasarlan›p

infla edilmifl bir deneysel f›r›n (çapraz

olarak birbirine geçen bir Anagama ile

bir Noborigama’n›n oluflturdu¤u) idi.

Her f›r›n tasar›m› ve yakma biçimine

ba¤l› olarak ifller üzerinde farkl› renk ve

efektler oluflturdu. Çal›flmalarda yerli Kana-

yama çamurunun yan› s›ra, Japonya’n›n ünlü

geleneksel seramik üretim merkezi Shigaraki ça-

muru, porselen ve bu çamurlar›n kar›fl›mlar› kullan›l-

d›. Tüm bu çamurlar inan›lmaz ölçüde kolay biçimlenme ve

tüm üretim ve piflirim aflamalar›nda en az hatal› sonuç verme özelli-

¤ine sahiptiler. Özetle kumafl gibi kesip biçimlendirdi¤iniz çamur lev-

halar, çabucak sertleflip kuruyor, f›r›ndan da çatlaks›z ve düzgün ola-

rak ç›k›yordu.

Y›llar›n› çömlekçili¤e adam›fl bir Japon
sanatç›n›n, kaybolmaya yüz tutmufl bu sanat›
yeniden canland›rmak için, 2002’de
uluslararas› bir ça¤r› yaparak bafllatt›¤›
festival, bugün çamurun sanata dönüfltü¤ü
dostlu¤un ad› olmufl.
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Goshogawara Wood
Firing Festival where
Clay Turns into Art 
The festival, started by a Japanese artist who has
dedicated his years to pottery making by announcing an
international invitation in 2002 to revitalize this art
which was on the way to becoming obsolete, has become
the name of the friendship where clay turns into art. 

Last July, Sevim Çizer attended a wood firing festival held at the ce-

ramics plant set up by Ryoji Matsumiya where predominantly “hand bu-

ilt” works are produced at the village of Kanayama of Goshogawara ne-

ar the city of Amori in North Japan. Sevim Çizer felt that she had a good

chance to gain knowledge and experience on a subject she had been

interested in for a long time but could never spare time during her life as

a ceramicist on “High Temperature Wood Kilns and Firings of the Far

East”. When she received the invitation to participate in the festival upon

recommendation by her friend and ceramics artist Maro Kerassioti. 

This region had been one of the traditional Japanese ceramic pro-

duction centers through centuries. The Kanayama clay resistant to very

high temperature firing which is the necessary raw material for this was

a major factor. Ryoji Matsumiya, who had dedicated many of his years

to the art of pottery, sent an invitation in 2002 to the ceramicists and pot

makers of all nations, asking them to come to his plant in the village of

Kanayama to revitalize this art which was on the way to becoming obso-

lete and to make it known all over the world. This event has been conti-

nuing since then every July with the participation of tens of ceramic ar-

tists and pot makers from different countries of the world. This year’s

participants were : From USA, Lee Middleman, John Baymore; from Ca-

nada, Laura Maclean; from Korea Kang Hwa-su, Ryu Nan-ho, Kim Se-

wan; from Pakistan , Raania Azam Khan Durrani; from Malaysia, Yeow

Seng Cheah; from  India, Meyyavelar Rengasamy, Ramiah Thangiah;

from Australia, Rowley Drysdale, from Belgium, Joelle Swanet; from Ru-

mania Ciprian Ariciu and from Turkey, Sevim Çizer. 

The workshop organized at the Kanayamaki plant lasted approxi-

mately a month. The works created during this period were fired in three

different kilns, bearing different properties. The first one was a single-

chamber Noborigama designed and built by Prof. John Baymor from

USA’s New Hampshire University, the second was the Hai Kaburi (Ash

Covering) kiln developed by Ryoji Matsumiya and the third one was an

experimental kiln designed and built by Fred Olsen (formed by diago-

nally intertwined Anagama and Noborigama kilns). Each kiln created dif-

ferent colors and effects on the works, depending on their design and

firing method. Beside the local Kanayama clay, the clay from Shigaraki,

Japan’s famed traditional ceramics production center, porcelain and

combination of these clays were used in the works. All these clays had

the property of incredible easy forming and giving the least defective

results in every production and firing stage. In summary, clay plates cut

and shaped like fabric were hardened and dried rapidly, coming out of

the kiln crack-free and smooth. 

Uluslararas› Sanat Sempozyumu 

“Diyalog 2008”
Letonya Güzel

Sanatlar Akademisi ile

Letonya Sanatç›lar Birli¤i

taraf›ndan düzenlenen ve

alt›nc›s› yap›lan

sempozyuma, sekiz

ülkeden k›rk bir sanatç›

kat›ld›. 18 A¤ustos ve 30

Eylül 2008 tarihlerinde

Zvartava Kalesi'nde

yap›lan sempozyuma her

ülke sanatç›s› özgün

eserleri ile kat›ld›.

Türkiye'yi ise

sempozyumda Akdeniz

Üniversitesi Güzel

Sanatlar Fakültesi

Seramik Bölümü Baflkan›

Yrd. Doç Selahattin

Pekflen temsil etti.

The symposium

organized by Latvia Fine

Arts Academy and Latvia

Artists Society was

participated in by forty-one

artists from eight

countries. Artists from

each country participated

with their own works in the

symposium held at the fort

of Zvartava August 18 -

September 30, 2008. At

the symposium, Turkey

was represented by

Akdeniz University Faculty

of Fine Arts Ceramics

Department Head Asst.

Prof. Selahattin Pekflen.

International Art Symposium

“Dialogue 2008”
S
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Seramik sanatç›s› Zehra Çobanl›, 10 y›l aradan sonra yeni çal›fl-

malar›n› Anadolu Üniversitesi Kütüphane Sergi Salonu’nda sanatse-

verlerle buluflturdu. “White, Light, Diet” sergisi 7–22 Ekim 2008 tarih-

leri aras›nda sergilendi. Sanatç› daha önce ayn› galeride on y›l önce

k›rk›nc› yafl› nedeniyle gerçeklefltirdi¤i sergisinde Anadolu’da kullan›-

lan “k›rkl›” deyimlerini yorumlad›¤› enstelasyonlar› (yerlefltirme) ile be-

¤eni toplam›flt›. Yeni sergisi “White, Light, Diet” de 50’inci yafl›n› kut-

layan Çobanl›, ele ald›¤› konularla yaflad›¤›m›z yüzy›lda, kiflilerin d›fl

görünüfllerine gösterdi¤i afl›r› hassasiyeti, gereksiz tüketimi ve göste-

rifli elefltirdi. Bunun için de organik objeleri geometrik formlarla bü-

tünlefltirerek, yal›n bir anlat›mla sundu. Sergide do¤umu ve ölümü

an›msatan, safl›k, yal›nl›k ve temizli¤i simgeleyen “beyaz” rengin sa-

natç›n›n eserlerinde y›llarca kulland›¤› “mavi” rengin yerini ald›¤› da

dikkatlerden kaçmad›. 

Yurt d›fl›nda ve yurt içinde müze, kurum ve özel koleksiyonlarda

eserleri bulunan sanatç› Japonya, Yeni Zelanda, ‹ngiltere, Bahreyn,

Meksika, Çin, Kore, Fransa, Kenya ve Amerika gibi pek çok ülkede

çal›flmalar›n› sergiledi. Çeflitli ulusal ve uluslararas› ödülleri bulunan

seramik sanatç›s› Prof. Zehra Çobanl›, halen Anadolu Üniversitesi

Güzel Sanatlar Fakültesi Dekan› olarak görev yap›yor. Merkezi Japon-

ya’da bulunan Uluslararas› Seramik Sanat E¤itimi ve De¤iflimi Birli-

¤i’nin(ISCAEE) kurucu üyesi ve baflkan yard›mc›s› olan Çobanl›,

“White, Light, Diet” sergisinin çevre illerde sanat e¤itimi alan ö¤renci-

ler için de bir f›rsat oldu¤unu vurguluyor.

Tüketen insana “beyaz” bir elefltiri

D›fl görünüflüne afl›r› önem veren 
ve tüketen insana beyaz bir elefltiri 
Prof. Zehra Çobanl›’n›n “White, Light, Diet” sergisi.
50’inci yafl›n yal›nl›¤› ve safl›¤› beyazla anlat›l›yor.
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A “white” criticism
to the consumer
human being 
Prof. Zehra Çobanl›’s “White, Light, Diet” exhibition is
a white criticism of the human being who is over
concerned about his external appearance and who
consumes excessively. The plainness and purity of age 50
is told in white. 

Ceramic fine artist Zehra Çobanl› presented her new works at

Anadolu University Library Exhibition Hall to art enthusiasts after a

break of 10 years. The show “White, Light, Diet” was exhibited October

7-22, 2008. The artist had drawn appreciation by her installations

where she interpreted the phrases containing “forty” used in Anatolia in

her show she held on the occasion of her fortieth year of age ten years

ago at the same gallery previously. Celebrating her 50th year of age in

her new show “White, Light, Diet” with the subjects she addressed,

criticized the over concern people had on their external looks the

unnecessary consumption and flamboyance in the century we live in.

To that end, she presented organic objects, integrating them with

geometrical forms plainly. It was noted that the color “white”

reminiscent of birth and death, symbolizing purity, plainness and

cleanness, took the place of the color “blue” which the artist had used

in her works through the years at the exhibition. 

The artist, whose works are in museums corporate and private

collections abroad and domestically, has exhibited her works in

countries like Japan, New Zealand, England, Bahrain, Mexico, China,

Korea, France, Kenya and U.S.A. Ceramic fine artist Prof. Zehra

Çobanl›, who has received a number of national and international

awards, presently serves as Dean of Anadolu University Faculty of Fine

Arts. Çobanl›, who is the founding member and vice-president of

International Society for Ceramic Art Education and Exchange

(ISCAEE) based in Japan stresses that the exhibition “White, Light,

Diet” is also an opportunity for students receiving art education in

neighboring provinces. 

28. Uluslararas› Alcora 
Seramik Yar›flmas›

‹spanya’n›n Alcora kentinde Alcora Seramik Müzesi taraf›ndan

düzenlenen yar›flmada 33  ülkeden seramikçinin çal›flmalar› sergilen-

di. Yar›flmada, Maria Regina Rodrigues seramik yap›t› birincilik ödü-

lüne, , Natasha Sedej ikincilik ve Silvia Mornati’de üçüncülük ödülü-

nün sahibi oldu. Türkiye’den ise Burcu Karabey ve Ömür Tokgöz’ün

yap›tlar› 51 finalist aras›nda yer alarak sergilemeye de¤er görüldü.

The 28th International 
Alcora Ceramic Competition

Works of ceramicists from 33 countries were exhibited at the

exhibition organized by Alcora Ceramics Museum in Alcora, Spain.

Maria Regina Rodrigues’s ceramic work got the first prize at the

contest with Natasha Sedej receiving the second prize and Silvia

Mornati, third. From Turkey, works by Burcu Karabey and Ömür

Tokgöz, who were among the 51 finalists, were deemed worthy of

being displayed. 

Uluslararas› Kat›l›ml› Güzel
Sanatlar, Tasar›m Sempozyumu

Anadolu Üniversitesi, Güzel Sanatlar Fakültesi taraf›ndan 18-24

Ekim 2009 tarihleri aras›nda “Uluslararas› Kat›l›ml› Güzel Sanatlar ve

Tasar›m Sempozyumu” gerçeklefltiriliyor. 25’inci y›l›n› dolduracak

olan üniversitede düzenlenecek sempozyum farkl› disip-

linlerden ulusal ve uluslararas› sanatç›lar›, tasar›m-

c›lar›, akademisyenleri, düflünürleri, araflt›rmac›la-

r›, ö¤rencileri ve geleneksel ustalar› biraraya geti-

recek. Ayr›nt›l› bilgiye http://www.imece2009.ana-

dolu.edu.tr adresinden ulaflmak mümkün.

The International Fine 
Arts and Design Symposium

“International Fine Arts and Design Symposium” will be held by

Anadolu University Faculty of Fine Arts December 18-24, 2009.

The symposium, which will be organized at the University which will

complete its 25th year, will bring together local and international fi-

ne artists, designers, academicians, philosophers, researchers, stu-

dents and traditional craftsmen from various disciplines. Further in-

formation: http://www.imece2009.anadolu.edu.tr.
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Sanatta evrensel buluflma
ArtForum Ankara Sanat Fuar›, uluslararas› kimli¤iy-

le sanatç›lar› ve eserlerini 19–23 Kas›m 2008 tarihleri

aras›nda Atatürk Kültür Merkezi’nde sanatseverlerle

buluflturdu. Otuz alt› galeri bünyesinde, iki yüz sanatç›n›n iki bini

aflan eseri befl gün süreyle sanatseverlerin ilgisine sunuldu. Türkiye

ve dünyadan çok say›da sanatç›n›n eserini bir arada görme f›rsat› su-

nan ArtForum Ankara 4.Sanat Fuar›, bu y›l da Slovakya, Meksika,

Bulgaristan, Rusya, Venezüella, Çin ve Suriye’den birçok sanat gale-

risini buluflturdu. Sanat›n daha genifl kitlelerce paylafl›m›na katk›da

bulunmak amac›yla gerçeklefltirilen fuarda; resim, heykel, seramik

ve foto¤raf gibi sanat›n her dal›ndan eserler yer ald›. Seramik sanat-

ç›s› Yüksel Boz Öcal’da, günümüz yaflam›n› do¤a ve insan iliflkileri

baz›nda ele alan yap›tlar›yla fuara kat›ld›.

ArtForum Ankara Art Fair bro-

ught artists and their works together

with art lovers at Atatürk Culture

Center November 19-23, 2008 by

its international identity. In thirty-six

galleries, over two thousand works

by two hundred artists were on disp-

lay for five days for art enthusiasts.

The ArtForum Ankara 4th Art Fair

which offered the oppor-

tunity to see the works of

a large number of artists

from Turkey and all over

the world together, this

year brought together a

number of art galleries

from Slovakia, Mexico,

Bulgaria, Russia, Venezu-

ela, China and Syria.  Works from every discipline of arts like paintings,

sculptures, ceramics and photographs; were on display at the fair

held seeking to contribute to sharing art by larger masses. Ceramic

fine artist Yüksel Boz Öcal participated in the fair with works addres-

sing today’s life on the basis of nature and human relationships. 

Universal meeting of arts 

Kubad Abad
Kad›nlar›

Kubad Abad Saray› Çinileri’ne ve o dönemin kültürüne duy-

du¤u hayranl›¤› Ayça Eren, Kubad Abad Kad›nlar› sergisiyle yan-

s›tt›. 21-28 Kas›m tarihleri aras›nda Sasav Sanat Galerisi’nde sa-

natseverlerle buluflan sergi hakk›nda Eren flunlar› söyledi: “Du-

var bezemesi olarak betimlenmifl semboller dünyas›yla birlikte,

saray yaflant›s› hakk›nda bilgi

veren bu masal›ms› figürleri,

kendi iç dünyamda üç boyutlu

olarak seramik heykellere dö-

nüfltürmek istedim. Bir bütü-

nün parçalar› gibi birbirini ta-

mamlayan figürlerimde, Ku-

bad Abad Saray› Çinileri’nde

oldu¤u gibi cenneti ve bereke-

ti simgeleyen nar, haflhafl, ba-

l›k gibi sembolleri kulland›m”.

Kubad Abad
Women

Ayça Eren reflected her admiration of Kubad Abad Palace

china and the culture of that period in exhibition titled “The Ku-

bad Abad Women”. On the exhibition held in Sasav Art Gallery

from November 21 to 28; “I wanted to transform these fairy tale-

like figures which provide information on the life in the palace

alongside of the world of

symbols depicted as wall deco-

rations into three dimensional

ceramic statues in my inner

world. I used symbols like

pomegranate, opium and fish,

symbolizing paradise and fer-

tility in my figures, complemen-

ting each other like the parts of

a whole just as in the Kubad

Abad Palace China” Eren said. 
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2.Uluslararas› Seramik Bienali
Köklü bir seramik gelene¤ine sahip Mallorca adas›n›n Marratxi

kasabas›, bu y›l ikinci kez düzenlenen ‘Uluslararas› Seramik Biena-

li’ne ev sahipli¤i yapt›. 200’e yak›n yap›t›n baflvurdu¤u bienalde 29

eser Museu del Fang Seramik Müzesi’nde sergilenmeye de¤er görül-

dü. Bienale Türkiye’den kat›lan Mutlu Baflkaya, Burcu Karabey ve

Melahat Öztürk’ün yap›tlar› sergilenmeye de¤er görüldü.

Yaflam›n özündeki s›r
Bahariye Sanat Galerisi'nde 18 Aral›k- 6 Ocak 2009 tarihleri

aras›nda seramik sanatç›s› Deniz Toraman'›n seramikleri sergilendi.

Eserlerinde do¤ada ve günlük yaflant›daki formlar› yal›n, fonksiyonel

bir flekle dönüfltüren sanatç› seramik

aflk›n› flu sözlerle dile getiriyor. “Bir ‘s›r’d›r

seramik, yaflam›n özündeki ‘s›r’ gibi...”

The town of Marratxi of the Island of Mallorca which has a deep

rooted ceramic tradition hosted the ‘International Ceramic Biennale’

held second time this year. Twenty-nine works were found worthy of

being displayed at Museu del Fang Ceramic Museum at the bienna-

le which received applications for close to 200 works. The works of

Mutlu Baflkaya, Burcu Karabey and Melahat Öztürk, participating in

the biennale from Turkey, were found worthy of display. 

The 2nd International
Ceramic Biennale

Ceramic fine artist Deniz Toraman’s

ceramic works were on display at Baha-

riye Art Gallery from December 18 to January 6, 2009. The artist,

transforming the forms in nature and daily life in the displayed works

into a plain, functional form, says; “Ceramic is a ‘secret’, like the ‘sec-

ret’ in the essence of life…”  

The secret in the
essence of life

Karacasu Seramik
Yar›flmas›

Ayd›n'›n Karacasu ilçesinde bu y›l 21'incisi düzenlenen Af-

rodisyas Kültür, Sanat ve Tan›t›m Festivali kapsam›nda gerçek-

lefltirilen Karacasu Seramik Yar›flmas›’nda ilk kez bir bayan se-

ramikçi Zühra ‹lgili ödül ald›. ‹ki kategorideki yar›flmaya 7 sera-

mik ustas› kat›ld›. Bu iki kategori, iki kilograml›k Karacasu ça-

muru ile en uzun silindir ve en genifl çanak çekme olarak be-

lirlenip de¤erlendirildi. Yar›flma da Erhan Öztürk birinci, Ümit

Öztürk ikinci ve Zühra ‹lgili de üçüncü oldu. Bu y›lki yar›flmaya

ilk defa bir bayan usta kat›ld› ve ödül ald›.

Karacasu Ceramics
Competition

For the first time, a lady ceramicist, Zühra Ilgili, received an

award at the Karacasu Ceramics Competition held on the oc-

casion of the Aphrodisias Culture, Art and Promotion Festival,

the 21st of which was held this year in the Karacasu district of

Ayd›n. Seven ceramic craftsmen participated in the contest

which was held in two categories. These two categories were

set and evaluated as drawing the longest cylinder and the wi-

dest bowl with two kilograms of Karacasu clay. Erhan Öztürk

was first, Ümit Öztürk second and Zühra Ilgili third at the con-

test. It was the first time in the contest that a craftswoman par-

ticipated and won an award.
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Gelece¤in seramik sanatç›lar›n› yetifltirmek, yeni teknik ve uygu-

lamalar› ö¤retmek amac›yla Adnan Menderes Üniversitesi Karacasu

Memnune ‹nci Meslek Yüksekokulu, Karacasu Gelifltirme ve E¤itim

Vakf› ve Karacasu Seramikçileri Dayan›flma Derne¤i iflbirli¤i ile ger-

çeklefltirilen “Tralleis’den Karacasu’ya Terra Sigillata Çal›fltay›” bafla-

r›yla gerçeklefltirildi. 18- 29 A¤ustos 2008 tarihleri aras›nda Karaca-

su’da gerçeklefltirilen çal›fltaya, Türkiye’de seramik e¤itimi alan; ön

lisans, lisans, yüksek lisans ve doktora program›nda okuyan, gelece-

¤in seramik sanatç› adaylar› kat›ld›. Bat› Anadolu’da antik dönemde

kullan›lan geleneksel odunlu f›r›n›n benzerinin infla edildi¤i çal›fltay-

da ö¤renciler, Karacasu’yun meflhur k›rm›z› topra¤›yla geleneksel

Karacasu çömleklerinin piflirilmesinde kullan›lan yöntemle çal›flma-

lar›n› gerçeklefltirdi. 

The “From Tralleis to Karacasu Terra Sigillata Workshop” held with

collaboration of Adnan Menderes University Karacasu Memnune Inci Vo-

cational Higher School Karacasu Development and Education Foundati-

on and Karacasu Ceramicists Solidarity Association for developing the ce-

ramic artists of the future and teaching new techniques and applications

was held successfully. The workshop held in Karacasu from August 18 to

August 29, 2008 in Karacasu was attended by the ceramic artist candida-

tes of the future who received ceramics education in Turkey, studying in

pre-undergraduate, undergraduate, graduate and Ph.D. programs. The

students performed their work by the technique used in firing of the tradi-

tional Karacasu pottery, employing the famed red clay of Karacasu at the

workshop where a wood kiln was used similar to the traditional ones used

in the antique age in Western Anatolia. 

Karacasu’nun 
k›rm›z› topra¤›ndan
geleneksel çömlekler

Traditional pots from
Karacasu’s red clay 

Çamurdan hikâyeler ABD’de
Gazi Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi

Araflt›rma Görevlisi Deniz Onur Erman, 13 Ekim-

1 Kas›m 2008 tarihleri aras›nda davetli misafir sa-

natç› olarak ABD Harvard Üniversitesi taraf›ndan

“Harvard Üniversitesi Sanat Programlar›/Seramik

Bölümü’ne (Office For The Arts at Harvard / Ce-

ramics Program) davet edildi. “Çamurdan Hika-

yeler 2008” (Tales of Clay - 2008) bafll›kl› bir se-

miner de veren sanatç›, ayr›ca 2004’ten bugüne

üzerinde çal›flt›¤› yeni bir tekni¤i “Demir Talafl›n›n

Porselen Bünye ‹le Birlikte Kullan›m›” (Use of Iron

Spangles on Porcelain Body) uygulamal› bir ça-

l›fltayda sundu. Sanatç›n›n ürünlerinden bir tane-

si de, üniversitenin Aral›k ay›nda Boston’da ger-

çeklefltirece¤i ‘Sonbahar-K›fl Karma Seramik

Sergisi’ne seçildi.

Tales of clay in USA
Gazi University Faculty of Fine Arts

Research Assistant Deniz Onur Erman

was invited to Office For The Arts at

Harvard / Ceramics Program by Har-

vard University, USA as a guest artist,

from October 13 to November 1,

2008. The artist, who presented a se-

minar entitled “Tales of Clay – 2008”,

also presented a new technique she

has been working on since 2004 in an

applied workshop titled “Use of Iron

Spangles on Porcelain Body”. One of

the works of the artist was selected for

the “Fall-Winter Mixed Ceramic Show”

to be held by the University in Boston

in December. 
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Düflünen kafalar enstelasyonu
Düflünen kafalar enste-

lasyonu: TÜYAP 2008 Sanat

Fuar›’na Koridoor Ça¤dafl

Sanatlar Program› S›n›rs›z

Sergisi’ne Elhan Ergin ‘Düflü-

nen Kafalar’ enstelasyon ça-

l›flmas›yla kat›ld›. Dokuz adet

piflmifl terracotta seramik

heykel ve metal konstrüksü-

yondan oluflan enstelasyon

1–9 Kas›m 2008 tarihlerinde

Koridoor Sanat stand›nda

sergilendi. 

Elhan Ergin participated in the Koridoor Contemporary Arts Prog-

ram- No Boundaries Exhibition in TÜYAP 2008 Art Fair with the ‘Thin-

king Heads’ installation work. The installation, comprising nine fired

terracotta ceramic statues and metal construction work was on disp-

lay at Koridoor Art stand November 1-9, 2008. 

7.Mashiko
Seramik Yar›flmas›

Yirminci yüzy›l›n en önemli seramik sanatç›lar›ndan biri olan

Shoji Hamada’n›n yaflad›¤› ve çal›flt›¤› yer olan Japonya’n›n

Mashiko kentinde düzenlenen 7’inci Mashiko Seramik Yar›flma-

s› sonuçland›. En büyük ödülün Shoji Hamada ad›na verildi¤i ya-

r›flmada 437 sanatç›n›n 555 adet çal›flmas› de¤erlendirildi. Ja-

ponya d›fl›ndan da, sekiz farkl› ülkeden 22 eser yer ald›. Bunlar-

dan yaln›zca beflinin yer ald›¤› 94 eser çeflitli ödüllere lay›k gö-

rüldü. ‹ki adet birincinin oldu¤u yar›flmada Hikaru Momoda,

“Square plate” isimli ifliyle Shoji Hamada ödülüne, Taku Suzuki,

“Flower bowl” isimli ifliyle Shoji Kamoda ödülüne lay›k görüldü.

Türkiye den kat›lan Ömür Tokgöz’ ün de “jüri takdir ödülü” ald›-

¤› yar›flman›n sergisi 12 Ekim–07 Aral›k 2008 tarihleri aras›nda

Mashiko Museum of Ceramic Art’da gerçekleflti.

7. Mashiko Ceramic
Contest

The 7th Mashiko Ceramic Contest held in the city of Mas-

hiko in Japan where Shoji Hamada, one of the most important

ceramic fine artists of the twentieth century lived and worked.

Five hundred fifty-five works of 437 artists were evaluated at the

contest where the grand prize was handed out in the name of

Shoji Hamada. Also, there were 22 works from eight different

countries other than Japan, of which only five were among the

94 works which received prizes. At the contest where there we-

re two first prize winners, Hikaru Momoda received the Shoji

Hamada award with his work named “Square plate”; Taku Su-

zuki received the same prize with the work “Flower bowl”. The

exhibition of the contest where Ömür Tokgöz from Turkey re-

ceived “jury special award” was held at Mashiko Museum of

Ceramic Art, from October 12 to December 07, 2008. 

Thinking heads installation

Grup S›r’dan alternatif seramikler
Yurtiçi ve yurtd›fl›ndaki sergi, bienal ve çeflitli etkinliklere alterna-

tif seramik ç›k›fll› ifller yaparak ça¤dafl Türk seramik sanat›n› payla-

flan Grup S›r, 1- 9 Kas›m 2008 tarihlerinde 18’incisi düzenlenen AR-

T‹ST 2008/‹stanbul Sanat Fuar›'na kat›ld›. 2007’de Damla Yeflilo¤-

lu taraf›ndan kurulan, Zuhal Bilginalp, Ata Öztürk, Tülin Özyurt, Fat-

ma Sa¤, Korkut Sönmez ve Ebru Zarakolu’dan oluflan Grup S›r, her

biri ba¤›ms›z seramik ifller yapan Mar-

mara Üniversitesi Güzel Sanatlar Enstitü

ç›k›fll› sanatç›lar›ndan olufluyor. 

Group S›r, sharing the contempo-

rary Turkish ceramic art by producing

alternative ceramic based works for ex-

hibitions, biennales and various events

locally and internationally, participated

in the ARTIST 2008/Istanbul Art Fair,

18th of which was held November 1-9,

2008. Group S›r started by Damla Yefli-

lo¤lu in 2007, comprising Zuhal Bilgi-

nalp, Ata Öztürk, Tülin Özyurt, Fatma

Sa¤, Korkut Sönmez and Ebru Zarako-

lu, is constituted by artists from Marma-

ra University Fine Arts Institute, who all

individually produce independent cera-

mic works.

Alternative ceramic 
ware by Group S›r

Ömür Tokgöz
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28 Eylül – 10 Ekim 2008 aras›nda Çin’in Zibo flehrinde

yap›lan Uluslararas› Seramik Sanat Forumu, Çinli Usta Li Zi-

yuan ve Shandong Eyaleti Zibo Seramik Sanat Derne¤i

sponsorlu¤unda gerçeklefltirilen iki haftal›k bir sergi, çal›fltay

ve sempozyumdu. Türkiye, Yunanistan, Arjantin, ABD ve Kore’den 16

ziyaretçi sanatç›, özgün eserler yaratma, piflirme, seramik beceri ve

tekniklerini paylaflma konusunda Çinli sanatç›lar ile birlikte çal›flt›. Tür-

kiye’den M.Tüzüm K›z›lcan, Mutlu Baflkaya, Feyza Özgündo¤du ve

Do¤an Özgündo¤du davetli idiler. Bu foruma kat›lan di¤er sanatç›lar;

Li Zyuan, Kim Yong Moon, Lee Middleman, Kerri Le Buxton, Chen Yi-

mo, Tom Decker, Kim Yong Yoon, Maro Kerasioti, Josifina Kosma, Li

Kechang, Lee Bock Kyou, Bob Pool, Qu Yong, Elisabeth Le Retif, Jae

Cheon Sim, Brian Snapp, Brad Evan Taylor, Christos Tsimpourlas, Vil-

ma Villaverde, Wang Yijun ve Yan Xiangong idi. 

2008 Forumu, bafllang›çta Koreli seramik ustas› Kim Yong Mo-

on’un Çin ve Kore’de düzenledi¤i önceki çal›fltaylardan do¤du. Res-

mi sunumlar, bir gele-

neksel Çin "moto-gama"

f›r›n›n›n yap›m› ve “Ulus-

lararas› Ustalardan Seçil-

mifl Seramik Eserler”

bafll›kl› sert kapakl› bir ki-

tap 2008 Forumu’nun

parçalar› idi. Sanatç›lar›n

sunufl konular› onlar›n

stil ve eserleri kadar de-

¤iflkenlik gösteriyordu.

Eserleri, piflirme ve ö¤re-

tim teknikleri konusun-

daki sunufllar yan›nda

kat›l›mc›lar, kendi ülkele-

rinde seramik sanat›n›n

durumunu, ortamlar›n› ve kültürlerini de irdelediler. Baflar›l› etkileflimin

sonucunda Li Ziyuan, hem Asya’da hem de di¤er k›talarda bu forum-

lar›n sürdürülmesini sa¤layacak yeni bir dünya seramik derne¤inin –

Uluslararas› Seramik Sanat› Derne¤i – kurulmas›n› önerdi. Bir sonraki

forumun planlanan tarihi 2010. Forum ayr›ca Li Ziyuan Sanat Merkezi

Müzesi’nin aç›l›fl›na da vesile oldu. Kat›lan sanatç›lar ülkelerinden iki

veya daha fazla say›da eserlerini sergilediler. Bu eserler müzenin yeni

koleksiyonuna ba¤›flland›. Shandong Teknoloji Üniversitesi Güzel Sa-

natlar Fakültesi’ne yapt›¤› bir ziyarette Kim Yong Moon,  resmen bir se-

ramik sanat yard›mc› profesörü olarak tayin oldu. Kitab›n önsözünde

usta Li Ziyuan “Seramik sanat›n›n muazzaml›¤›na k›yasla kitap, sade-

ce bir buzda¤›n›n ucudur. Biz çabalar›m›zla daha fazla seramik sanat-

ç›s› aras›nda anlay›fl ve görüfl de¤ifl-tokuflu oluflturmay› ve seramik sa-

nat›n›n geliflmesini h›zland›rmay› ümit ediyoruz” diyor. Bu forum, bu

hedefe do¤ru at›lm›fl mükemmel bir ad›md›. 

Lee Middleman, seramik sanatç›s›, ABD

Held in Zibo City, China from September 28 to October 10,

2008, The International Ceramic Art Forum was a 2-week exhibition,

workshop, and symposium sponsored by Chinese Master Li Ziyuan

and the Ceramic Society of Art of Zibo, Shandong Province.  16 ar-

tists visiting from Turkey, Greece, Agrentina, United States, and Ko-

rea worked with Chinese artists to create and woodfire original

works and to share ceramic skills and techniques. M.Tuzum Kizil-

can, Mutlu Baskaya, Feyza Ozgundogdu, and Dogan Ozgundogdu

were invited from Turkey.  Other artists who participated in this Fo-

rum were Li Zyuan, Kim Yong Moon, Lee Middleman, Kerri Le Bux-

ton, Chen Yimo, Tom Decker, Kim Yong Yoon, Maro Kerasioti, Josi-

fina Kosma, Li Kechang, Lee Bock Kyou, Bob Pool, Qu Yong, Elisa-

beth Le Retif, Jae Cheon Sim, Brian Snapp,

Brad Evan Taylor, Christos Tsimpourlas, Vilma

Villaverde, Wang Yijun, Yan Xiangong,   

The 2008 Forum was an outgrowth of seve-

ral earlier workshops in China and Korea origi-

nally organized by Korean Master Potter Kim

YongMoon.  The 2008 Forum was enhanced by

formal presentations, construction of a traditi-

onal Chinese "moto-gama" kiln and the publica-

tion of a 150-page, hardcover book entitled "Se-

lections of Ceramic Art From International Mas-

ters." The artists' presentation topics were as va-

ried as their styles and works.  In addition to lec-

tures on their works, firing and teaching techni-

ques, participants discussed the status of cera-

mic art in their country, their environment and

culture.  As a result of the successful interaction, Mr. Li Ziyuan propo-

sed founding a new world ceramic association - the International Ce-

ramic Art Association - to continue these forums, hopefully on other

continents as well as Asia.  The next forum is tentatively set for 2010.

The Forum was the occasion of the opening of the Li Ziyuan Art

Center museum.  Attending artists displayed two or more of their

works from their home country.  These works were donated to the

museum's new collection.  During a visit to the School of Fine Arts at

the Shandong University of Technology, Mr. Kim YongMoon was for-

mally appointed an adjunct professor of ceramic art. In the preface to

the book, Master Li Ziyuan wrote, "Compared to the immensity of ce-

ramic arts, the book is merely the tip of an iceberg.  We hope, with our

effort, to bring understanding and exchanges among more ceramic

artists, and to accelerate the development of ceramic art."  This forum

was an excellent step toward this goal.

Lee Middleman, ceramic artist, United States of America

2008 Uluslararas› Seramik 
Sanat Forumu 2008 International 

Ceramic Art Forum
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The 7th Ceramics Convention with International Participation

was held November 26-28, 2008 in Afyonkarahisar. The conven-

tion organized by Afyon Kocatepe University and Turkish Cera-

mics Association brought together the art, science and industry of

ceramics. Local and foreign, 30 guest speakers participated in

the convention which is one of the most important organizations

in the field of ceramics in Turkey, where a large number of artistic

and scientific papers and posters were presented. The success-

ful convention organization was held at a level befitting of the na-

me of the host University which gets it from Kocatepe which is the

symbol of the Turkish nation’s will to resist

the enemies in the War of  Independence. 

A juried group ceramic show was organi-

zed on the occasion of the convention. Local

and foreign, many artists, participated in the

show with their works. Güngör Güner partici-

pated with a work called “Untitled” built in

the name of the victims of honor killings

committed in Turkey and in the memory of

Italian peace ambassador Pippa Bacca who

was murdered in Gebze last year. Also,

works by Berin An›lanmert, Halil Yoleri, Hami-

ye Çolako¤lu, ‹smail Yard›mc›, M.Tüzüm K›-

z›lcan, Ömer Görkem, Sevim Çizer, Soner

Genç, Zehra Çobanl› and 29 young artists

were featured at the show. Participating fore-

ign artists were David Jones and Gareth Ma-

son from Britain, Deirdre McLougun from

Holland, and Hristo Yonkov and Maria Yon-

kova from Bulgaria. 

Türk Seramik dünyas› Afyon’da
bulufltu

VII. Uluslar aras› Kat›l›ml› Seramik Kongresi 26–28 Kas›m
2008 tarihlerinde Afyonkarahisar’da gerçeklefltirildi. Afyon Koca-
tepe Üniversitesi ve Türk Seramik Derne¤i taraf›ndan düzenlenen
kongre; seramik sanat›, bilimi ve endüstrisini bir araya getirdi. Se-
ramik alan›nda Türkiye’deki en önemli organizasyonlardan biri
olan kongreye yerli ve yabanc› 30 davetli konuflmac› kat›l›rken,
çok say›da sanatsal ve bilimsel bildiri sunulup, poster sunumlar ya-
p›ld›. Kongrenin baflar›l› organizasyonu; ad›n› Kurtulufl Savafl›’nda
Türk ulusunun düflmanlara karfl› koyma iradesinin simgesi olan
Kocatepe’den alan ev sahibi üniversitenin ad›na yarafl›r bir düzey-
de gerçeklefltirildi.

Kongre kapsam›nda jürili karma
seramik sergisi de düzenlendi. Ser-
giye yerli ve yabanc› birçok sanatç›
eserleriyle katk›da bulundu. Güngör
Güner’de, Türkiye’de ifllenen töre ci-
nayeti kurbanlar› ile geçti¤imiz y›l
Gebze’de öldürülen ‹talyan bar›fl el-
çisi Pippa Bacca an›s›na yapt›¤›
“‹simsiz” adl› eseriyle kat›ld›. Sergide
ayr›ca, Türkiye’den Beril An›lanmert,
Halil Yoleri, Hamiye Çolako¤lu, ‹s-
mail Yard›mc›, M.Tüzüm K›z›lcan,
Ömer Görkem, Sevim Çizer, Soner
Genç, Zehra Çobanl› ve 29 genç sa-
natç›n›n eserleri yer ald›. ‹ngilte-
re’den David Jones, Gareth Mason,
Hollanda’dan Deirdre McLougun,
Bulgaristan’dan Hristo Yonkov ve
Maria Yonkova’da kat›lan yabanc›
sanatç›lard›.

World of Turkish Ceramics
meet in Afyon

Güngör 
Güner

Germiyan Saatçio¤lu Taner Kavas
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Ayfle Hasol Erktin:

“Yaflad›¤›m›z dönemdeki teknik olanaklardan en üst
düzeyde yararlanarak, daha önce yap›landan ileri, daha
sonra yap›laca¤a öncü projeyi yapmay› amaçl›yorum.

Önümüzdeki dönemde, do¤aya uyumlu tasar›m
düflüncesi ile geliflmifl teknolojinin optimum uyumu

konusundaki çal›flmalar öne ç›kacakt›r. ‹yi bir mimar›n
yetiflmesinde, en önemli etken kültür birikimi.

Türkiye'de mimarl›kla ilgili eflsiz bir birikime
sahibiz”

“M ‹MARL I⁄ IN  S I RR I
ALMADAN VERMEKT‹R”

The secret of
being an architect
is giving without
taking 
“I'm aiming to do the project which is the
vanguard of, which is to be done later, more
advanced than previously done, making use
at the highest level, of the technical
capabilities of our period. In the upcoming
periods, work on the concept of design in
harmony with nature and optimum harmony
of advanced technology will come forward.
The most important factor in development of
a new architect is accumulation of culture.
We have a unique accumulation in
connection with architecture in Turkey”     
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A A
Ayfle Hasol Erktin HAS Mimarl›k Ltd. çat›s› alt›nda geçirdi¤i yir-

mi y›ll›k dönemde, aralar›nda Anadolu Sa¤l›k Merkezi ile Swissotel

Grand Hotel Efes projelerinin de oldu¤u ve küresel uzmanl›klar

içeren çeflitli konut, ofis, otel ve sa¤l›k projelerini yönetiyor. Erktin,

HAS'›n dünyaca ünlü mimarl›k firmalar› olan Skidmore, Owings

and Merrill (SOM) ile 1993 y›l›nda, Rees Associates, Inc. ile 1999

y›l›nda, NBBJ ile 2003 y›l›nda, Pei Cobb Freed & Partners ile 2006

y›l›nda, Llewelyn Davies Yeang ile 2007 y›l›nda baflar›l› ifl ortakl›k-

lar› kurmas›nda etkin rol al›yor. Harvard University Graduate Scho-

ol of Design'dan yüksek lisans›n› alan Ayfle Hasol Erktin, daha ön-

ce s›ras›yla, Bo¤aziçi Üniversitesi ‹flletme Bölümü yüksek lisans, ‹s-

tanbul Teknik Üniversitesi Mimarl›k Bölümü ve Robert Kolej'i ta-

maml›yor. Urban Land Institute (ULI) Türkiye ‹cra Kurulu üyesi

olup, 2000-2001 döneminde ‹stanbul Proje Yönetim Derne¤i bafl-

kan›, 1997-2002 döneminde de Harvard Mezunlar Derne¤i bafl-

kan yard›mc›s› olarak görev yap›yor. Erktin'in yaz› ve konferanslar›,

yarat›c›l›¤›n yönetimi ve tasar›m›n de¤eri üzerinde yo¤unlafl›yor.

Yap›laflma ve kentleflmenin sürdürülebilir olmas› için ne-

ler yap›lmal› veya planl› bir gelecek için mimarlara düflen gö-

revler nelerdir?

Sürdürülebilirlik için önkoflul, gerek fiziksel, gerekse do¤al çev-

reden “almadan vermek”... Yani yaratt›¤›n›z projenin, eski mevcut

durumdan daha iyi bir ürün olmas›; do¤ay›, teslim ald›¤›ndan daha

iyi bir durumda teslim etmesidir. 

Mimarl›k mesle¤i size neyi ifade ediyor, Türk mimarisinin

geçmiflini, bugününü ve yar›n›n› de¤erlendirecek olursan›z…

Mimarl›k e¤itimi kifliye genifl ve sonsuz bir ufuk kazand›r›yor.

Yaflama çok yönlü bakabilmeyi, ayn› anda birden çok etkeni bir

arada de¤erlendirme yetisini sa¤l›yor. Yenilik ve ilerleme dürtüsü-

nün yan›s›ra, somut bir ürün yaratman›n tatminini yaflat›yor. Kaza-

n›lan bütün bu yetileri, toplumun yaflam niteli¤ini belirlemek için

kullanman›z bekleniyor. Bu, çok a¤›r bir sorumluluk. Bu ciddi so-

rumlulu¤u bilinçli kullanmak gerekiyor. Üretilen her projenin, sözü-

nü etti¤im gibi, gerek fiziksel gerekse do¤al çevreden “almadan

verme”si gerekiyor.

Üzülerek belirtmeliyim ki bugün, devlet

eliyle yap›lanlar dahil üretilen pek çok

yap›, de¤il “almadan vermek”, göz

göre göre gelece¤imizi çal›yor.

Öte yandan, geçmiflten gelen efl-

siz bir mimarl›k kültürümüz var.

Günümüzde bu kültürü baflar›y-

la temsil eden, dünyadaki mes-

lektafllar›ndan hiç de geri kalma-

yan, yetenekli bir kuflak var. Ne ya-

z›k ki h›zl› nüfus art›fl›, göçler ve buna

Ayfle Hasol Erktin, in the period of twenty

years she spent under the roof of HAS Mi-

marl›k Ltd., directed various residential

office, hotel and medical projects inc-

luding Anadolu Health Center and

Swissotel Grand Hotel Efes projects

which involve global expertise. Erktin

has played an important role in HAS's

establishing successful business part-

nerships with world famed architectural

firms Skidmore, Owings and Merrill (SOM)

in1993, Rees Associates, Inc. in 1999, NBBJ in 2003, Pei Cobb Fre-

ed & Partners in 2006 and Llewelyn Davies Yeang in 2007. Ayfle Ha-

sol Erktin, who received her Master's Degree from Harvard Univer-

sity Graduate School of Design, previously has studied in reverse

chronological order, at Bo¤aziçi University Business Administration

graduate program, Istanbul Technical University School of Architec-

ture and Robert College. She is a member of Urban Land Institute

(ULI) Turkish Executive Board and has served as Istanbul Project

Management Association President in 2000-2001 and Vice-Presi-

dent of Harvard Alumni Association in 1997-2002. The articles and

conferences of Erktin concentrate on the management of creativity

and value of design. 

What should be done so that build up and urbanization be

sustainable or what are the duties of architects for a planned

future? 

The precondition for sustainability is “giving without taking” from

either the physical or natural environment… This means that the pro-

ject you create is a product better than the former situation, delive-

ring the nature in a state better than when it took delivery of it. 

What does the profession of architect mean for you? Co-

uld you assess the past, present and tomorrow of Turkish arc-

hitecture? 

Architectural studies bring a broad and endless horizon to the

individual. It affords one the capability to have a multi-directional lo-

ok at life and to evaluate multiple factors together at the same time.

In addition to the urge for innovation and advancement, it gives you

the satisfaction of creating a concrete product. You are expected to

use all these gained capabilities for determining the quality of life of

society. This is a very strong responsibility. This strong responsibility

must be used consciously. As I said, each generated project must

“give without taking” from both the physical and also the natural en-

vironment. Unfortunately, I have to say that including those done by

government, many buildings created, let alone giving without taking,

steal our future in front of our eyes. On the other hand we have a uni-

que culture of architecture coming from the past. There is a talented

Architectural

studies bring a broad

and endless horizon to the

individual. It affords one the

capability to have a 

multi-directional look at life and to

evaluate multiple factors

together at the same

time. 

Mimarl›k

e¤itimi kifliye genifl ve

sonsuz bir ufuk kazand›r›yor.

Yaflama çok yönlü 

bakabilmeyi, ayn› anda 

birden çok etkeni bir arada

de¤erlendirme yetisini

sa¤l›yor.

fierife Deniz Ulueren
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ba¤l› sorunlar, toplumun mimarl›k bilincinin ayn› h›zda geliflmesini

engelledi. En basit al›flveriflte bile “en ucuz” de¤il, “en iyi” aran›r-

ken, mimarl›k söz konusu oldu¤unda, “en ucuz”un tercih edilme-

sini anlamakta güçlük çekiyorum. Sözünü etti¤im yetenekli kuflak,

genifl kitlelerin “ucuzluk karfl›l›¤›nda s›radanl›k” beklentilerini karfl›-

layamazd›. Günümüz mimarl›¤›yla ilgili, zaman zaman umutsuzlu-

¤a kap›lmam›z›n nedeni budur. Türkiye'de, en basit al›flveriflte bile

“iyiyi” aramak için gösterilen özen, mimarl›k için de gösterildi¤i za-

man, mimarl›¤›n gelece¤inin çok parlak olaca¤›na inan›yorum.

Ekolojik tasar›m, ekolojik mimari art›k alan›n›z.. Sizin eko-

lojik mimarl›k ile vermek istedi¤iniz mesaj nedir?

Çevrenin ve teknolojinin azami uyumunu gerektiren “yeflil tasa-

r›m” araflt›rma-gelifltirme, etkinliklerimizin bafl›nda yer al›yor. HAS

Mimarl›k'ta, 2000'li y›llar›n bafl›nda, ekolojik ta-

sar›m›n gelece¤in belirleyicisi olaca¤›n›

düflünerek, bir çekirdek mimar grubu-

nu, bu konuyu araflt›rmakla görev-

lendirdik. ‹ki kiflilik ekip ifle öncelik-

le, ABD'deki ve Avrupa'daki sertifi-

kasyon sistemlerini inceleyerek

bafllad›. O tarihlerde, geliflmifl ülke-

generation today representing this culture successfully without fal-

ling behind their colleagues in the world. Yet, the rapid rise in popu-

lation, migration and related problems have prevented the advance-

ment of the architectural awareness of the society at the same pace.

I find it hard to understand why “the cheapest” is opted for when it

comes to architecture when not “the cheapest” bus “the best” is so-

ught even in the simplest shopping transaction. The talented gene-

ration I talked about could not have met the expectations of mass

populations of ordinariness in consideration of cheap price. This is

why sometimes we fall into despair in connection with the architec-

ture of today. When the diligence displayed for seeking the good

even in the cheapest shopping transaction is shown also for archi-

tecture, I believe that the future of architecture will be very bright. 

Now, ecological design, ecological architecture is your fi-

eld. What is the message you want to give by ecological archi-

tecture? 

The “green design” which requires maximum harmony betwe-

en the environment and technology leads our research and deve-

lopment activities. At HAS Mimarl›k in early 2000s, thinking that eco-

logical design will be determinant for the future; we assigned a co-

re group of architects the task of researching the subject. The two-

Ekolojik tasar›m

e¤itimimiz o denli gözde

hale geldi ki birlikte çal›flt›¤›m›z

firmalardan veya 

iflverenlerimizden dahi bu

e¤itime kat›lmak için talep

geliyor.
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lerde dahi “geliflmemifl” nitelikte olan belgelendirme sistemleri, ge-

ne de bafllang›ç aflamas› için yolumuzu çizmemizde yönlendirici

ve e¤itici oldu. Çekirdek araflt›rma ekibimiz, bulgular›n› bir sunum

halinde, bütün HAS ekibine aktard›. Bu sunumlar, bir gelenek ha-

linde, elden ele devredilerek, her dört-befl ayda bir tekrarlan›yor.

Ekolojik tasar›m e¤itimimiz o denli gözde hale geldi ki birlikte ça-

l›flt›¤›m›z firmalardan veya iflverenlerimizden dahi bu e¤itime kat›l-

mak için talep geliyor. Sektörün her kesiminden kat›l›mla gerçek-

leflen e¤itimler, bu dinamik etkileflimle her geçen gün güncellefle-

rek bilgi birikimimizi art›r›yor.

HAS Mimarl›k, bu araflt›rmalar›n›n somut uygulamas›n›, ‹TÜ

Maslak yerleflkesinde, ekolojik araflt›rmalar için haz›rlad›¤› projey-

le gerçeklefltiriyor. Bu proje, s›f›r enerji ilkesiyle çal›fl›yor. Bir baflka

deyiflle, ›s›tma ve so¤utma için gereken enerjiyi, binan›n kendisi,

yenilenebilir enerji kaynaklar›yla üretiyor. Projenin bir baflka özelli-

¤i de tamamen gönüllülük esas›yla yap›l›yor olmas›. Yap›-Endüstri

Merkezi'nin organizasyonuyla, birlikte çal›flt›¤›m›z gönüllü uzman-

lar›n her birinin kendi alan›nda birer öncü olmas› da ekip çal›flma-

s›na, rüya tak›m› ruhu getiriyor.

person team started by reviewing the certification systems in the US

and Europe. Those days, the certification systems which were not

even “advanced” in developed countries, still helped us draw our

course for the beginning stage. Our nucleus research team submit-

ted its findings to the whole HAS team in a presentation. These pre-

sentations are repeated every four-five months as a tradition. Our

ecological design course became so popular that we get demands

from our partner firms or our clients to participate in this course. The

courses held with the participation of every segment of the industry,

enhances our accumulation of knowledge, being updated through

this dynamic interaction. 

HAS Mimarl›k realizes a concrete application of these studies in

ITU Maslak Campus with the project it prepared for ecological rese-

arch. This project runs on the principle of “zero energy”. In other

words, the building itself generates the power needed for heating

and cooling through recyclable energy resources. Another feature

of the project is that it is done totally on voluntary basis. That each
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Mimarl›¤›n anatomisini belirleyen etmenler, kriterler ne-

lerdir sizce? 

HAS Mimarl›k'ta haz›rlad›¤›m›z projelerde, deneyimi olsun ve-

ya olmas›n, her arkadafl›m›z›n yarat›c› katk›s›n› almaya çabalar›z.

Bu nedenle, her projenin kendi dinami¤i içinde, o projenin k›s›tla-

r› ile de¤iflik bir karakteri olufluyor. Ancak, ça¤dafll›k, yal›nl›k ve ifl-

levsellik çerçevesinde, çevreye uyumlu tasar›m anlay›fl›n›n tüm

projelerimizde yer almas› çabas›nday›z. Özellikle benim gözetti-

¤im önkoflul, gerek fiziksel, gerekse do¤al çevreden “almadan

vermek”… Zorda kal›p al›rsak da daha ço¤unu vermek… HAS Mi-

marl›k'›n çok önemli bir özelli¤i, mimarl›¤a yaln›zca bir tasar›m tut-

kusu olarak de¤il, ayn› zamanda belirli bir üretim mant›¤› içinde

ve çok say›da uzman›n kat›l›m›yla tamamlanacak bir ürün olarak

bakmas›d›r. Tasar›m sürecinde uygulad›¤›m›z beyin f›rt›nas› ile

mühendislik dallar› koordinasyonu için yapt›¤›m›z ekip çal›flmala-

r› bu amaca hizmet ediyor.

Sürdürülebilir mimarl›¤›n çarp›c› örnek-

lerinden bahsederseniz, bundan

sonra zaman nas›l bir sürdü-

rülebilir geliflmelere yol

açacak sizce?

Günümüzde mimarl›k,

malzeme ve teknolojinin

olanaklar›na ba¤l› olarak

flekilleniyor. Çeflitli alanlar-

da yap›lan bilimsel araflt›rma-

lar, yap›m teknolojisini de etkili-

one of the volunteer experts we work with is a leader in his or her

own field through Yap›-Endüstri Merkezi's organization brings a

“dream team spirit” to this team work. 

What are the factors or criteria determining the anatomy of

architecture? 

In projects we prepare at HAS Mimarl›k, we strive to obtain the

creative contribution of each colleague, experienced or not. Hence,

each project gets a different character under its own constraints wit-

hin its own dynamics. However, we want the environmental friendly

design concept, its part of all our projects under the framework of

contemporariness, plainness and functionality. The precondition I

further most is “giving without taking” from either the physical or the

natural environment… To give more even if we have to take somet-

hing…. A very important characteristic of HAS Mimarl›k is its pers-

pective on architecture not just as a design passion but also a pro-

duct which will be completed within a specific logical production

with the participation of many experts. The brainstorming we apply

during the design phase and theme work we conduct for engine-

ering discipline coordination, all serve this purpose.   

If you should talk about the striking examples of sustainab-

le architecture, how will time lead to sustainable developments

from now on? 

Today, architecture is shaped based on the capabilities of mate-

rials and technology. The scientific research done in various fields

also affect construction technology. I believe that in the upcoming

periods, there will be changes in our habits in connection with old

materials and construction systems. In addition, positioning based

Günümüzde

mimarl›k, malzeme ve

teknolojinin olanaklar›na ba¤l›

olarak flekilleniyor. 

Çeflitli alanlarda yap›lan

bilimsel araflt›rmalar, 

yap›m teknolojisini de

etkiliyor.

Ayfle Hasol Erktin - fierife Deniz Ulueren
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yor. Önümüzdeki dönemde, eski

malzeme ve yap›m sistemi

al›flkanl›klar›m›zda de¤i-

fliklikler olaca¤› düflün-

cesindeyim. Bunlar›n

yan›s›ra, günefle göre

yönlenme, do¤al ayd›n-

latma, so¤uktan kaç›n-

ma gibi, atalar›m›z›n be-

nimsedi¤i do¤al yap›m man-

t›¤› yeniden önem kazanacak.

Do¤aya uyumlu tasar›m düflüncesi ile

geliflmifl teknolojinin optimum uyumu konusundaki çal›flmalar

öne ç›kacakt›r. 

‹stanbul silueti sürekli de¤ifliyor, tarihi bir yar›madadan

ziyade art›k gökdelen ve plazalar›n yerini ald›¤› bir metropol

görünümünde. Sizin hayalinizde nas›l bir ‹stanbul yat›yor, ‹s-

tanbul mimarisi çizerseniz…

Her geçen gün kentlerde yaflayan nüfus art›yor. Bu koflullar-

da, yap›laflmadan kaçmak olanaks›z. Buna karfl›l›k, toprak s›n›rl›.

Do¤ay› mümkün oldu¤u kadar az zedelemek için de yer yer yo-

¤un ve yüksek yap›laflma gerekmekte. Kent içinde flehircilik ilke-

lerine uygun olarak belirlenmifl baz› noktalar› yo¤un ve yüksek ya-

p›laflmaya açmak; ancak her türlü yeni yap›laflmada, “gelenin gi-

deni aratmayaca¤›” bir mimarl›k anlay›fl›yla, seçkin mimarl›k ör-

neklerinin talep edilmesi gerekiyor. Sözünü etti¤im gibi, en basit

al›flveriflte bile gözetti¤imiz “en ucuzu de¤il, en iyisi” ilkesinin, mi-

marl›k için de geçerli olmas› beklenmeli.

Tasar›m; ekmek gibi, su gibi, mimarl›kta öyle yarat›c›l›¤›

s›n›r tan›mayan alanlar. Sizin mimarl›k, tasar›m gibi ifadelere

bak›fl aç›n›z nedir?

Yaflad›¤›m›z dönemdeki teknik olanaklardan en üst düzeyde

yararlanarak, “daha önce yap›lan”dan ileri, “daha sonra yap›la-

cak”a öncü projeyi yapmay› amaçl›yorum.

Türkiye'de mimarl›k e¤itiminin geldi¤i nokta sizi mutlu

ediyor mu? Her fley e¤itim mi, iyi bir mimar›n yetiflmesinde

en önemli kriterler veya gelecek nesil mimarlara tavsiyeleri-

niz neler olabilir?

‹yi bir mimar›n yetiflmesinde önemli etkenlerin bafl›nda kültü-

rel birikim geliyor. Çok gezmek, görmek, özellikle de bakt›¤›n›

görmek, iyiyi kötüden ay›rabilmeyi sa¤l›yor. Türkiye'de mimarl›kla

ilgili eflsiz bir birikime sahibiz. Bu birikimin bilincinde olmak, anla-

mak, özümsemek ise ailede ve okulda verilen ilk e¤itime ba¤l›.

Ö¤retim kadrosu yeterli olan üniversitelerin mimarl›k ö¤retiminin

tatmin edici düzeyde oldu¤unu söyleyebiliriz. Ancak ö¤retimin

amac›na ulaflabilmesi için, gelen ö¤rencinin de kültürel altyap›s›-

n›n yeterince pekiflmifl olmas› gerekiyor. l

on the sun, natural lighting, avoiding the cold will all become impor-

tant once again as it was the case for our ancestors. In the upco-

ming periods, work on the concept of design in harmony with natu-

re and optimum harmony of advanced technology will come for-

ward. 

The silhouette of Istanbul is continuously changing; now it

has the look of a metropolis with skyscrapers and plazas rather

than a historical peninsula. What kind of Istanbul lies in your

dreams; if you would draw the architecture of Istanbul… 

The population living in cities is growing everyday. Under these

conditions, it is impossible to avoid build up. Yet, land is limited.

Dense and high build up is necessary to injury nature as little as pos-

sible. What is needed is to open certain designated points to dense

and high build up in line with urban planning principles but to de-

mand the examples of distinguished architecture under an architec-

tural concept where “the new will not make us yearn for the old” in

any new build up. As I said earlier, it should be expected that the

principle of “not the cheapest but the best” which we further in the

simplest shopping transaction should also apply to architecture. 

Architecture, like design, bread and water are fields with no

boundaries for creativity. What is your perspective on terms li-

ke architecture and design? 

I'm aiming to do the project which is the vanguard of, “which is

to be done later”, more advanced than previously done, making use

at the highest level, of the technical capabilities of our period

Does the point architectural programs in Turkey have reac-

hed make you happy? Is education everything; what are the

most important criteria in grooming of a good architect and

what may your recommendations be for the future generation

architects? 

Cultural accumulation is the leading factor in development of a

good architect. To travel a lot, to see and especially “to see what you

look at” allows you to differentiate between the good and the bad.

In Turkey, we have a unique accumulation in connection with archi-

tecture. Yet, to become aware of this accumulation, to understand

and absorb it, depends on the initial edu-

cation provided in the family and

at school. We can say that the

architectural programs of

universities with qualified

academic staff are at a sa-

tisfactory level but the cul-

tural infrastructure of the

incoming student must al-

so be sufficiently jelled so

that education may achieve its

objective. l

Yaflad›¤›m›z

dönemdeki teknik

olanaklardan en üst düzeyde

yararlanarak, “daha önce

yap›lan”dan ileri, 

“daha sonra yap›lacak”a öncü

projeyi yapmay›

amaçl›yorum.

I'm

aiming to do the

project which is the

vanguard of, “which is to be

done later”, more advanced than

previously done, making use at

the highest level, of the

technical capabilities of

our period
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University Ceramic Engineering Department 
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Türkiye’de seramik ve seramik kültürü dendi¤inde ilk akla gelen ildir Kütahya.
Sekiz bin y›ll›k seramik kültürümüzün önemli dönemeçlerine ev sahipli¤i yapan

bu seramik kenti, bugün alan›nda tek olan Dumlup›nar Üniversitesi Seramik
Mühendisli¤i Bölümü ile sektörün geliflimine önemli bir katk› sa¤l›yor.

Kütahya is the first province which comes to mind when one talks about ceramic and
the ceramic culture in Turkey. This city of ceramics, which has hosted the most impor-
tant milestones of our eight thousand years old ceramic culture, is providing a signifi-
cant contribution to the development of the industry with Dumlup›nar University
Ceramic Engineering Department which is unique in its field today. 

Yerleflim tarihi itibariyle yedi bin y›ll›k bir geçmifle sahip olan Kü-

tahya, Türkiye’de seramik kültürünün önemli merkezleri aras›nda yer

al›yor. Çinili Cami, Çinili Çeflme ve Çinili Hamam bu kültürün günümü-

ze ulaflan muhteflem eserlerinden baz›lar›. Kütahya, ayn› zamanda

topraklar›nda bar›nd›rd›¤› uygarl›klara ait çok zengin bir kültürel mira-

s›n da sahibi. Seramik kaplama ve sa¤l›k gereçleri malzemeleri, refrak-

ter tu¤la, cam, seramik hammaddeleri, çini (dekoratif kaplama malze-

me ve hediyelik eflya) ve tu¤la-kiremit üretimi ile Türkiye’nin önemli se-

ramik üretim merkezleri aras›nda yer alan Kütahya’da baflta bor ve kö-

mür olmak üzere metalik ve endüstriyel hammadde yataklar› da bulu-

nuyor. Zengin yeralt› kaynaklar›n›n, el eme¤i ve ustal›kla bütünleflti¤i

bu seramik kenti, ayn› zamanda Türkiye’nin konusunda sanatç›, mü-

hendis ve bilim adam› yetifltiren tek e¤itim yuvas› olarak da biliniyor.

Dumlup›nar Üniversitesi (DPÜ), Mühendislik Fakültesi, Seramik Mü-

hendisli¤i Bölümü, kentin bin y›llara uzanan geçmifliyle seramik kültü-

rünün, bilim ve teknolojiyle harmanland›¤› bir okul olarak geliflmesini

sürdürüyor.

Türkiye’de seramik mühendisli¤i
Dünya’da seramik imalat›na yönelik ilk uygulamal› e¤itim 1800’lü

y›llarda ‹ngiltere ve Avrupa’da veriliyor. Seramik mühendisli¤i e¤itimi

ise 1894’te ABD’deki Ohio State Üniversitesi’nde akademik bir disip-

lin olarak e¤itim faaliyetlerine bafll›yor. Türkiye’de 1994’te Dumlup›nar

ve Anadolu Üniversiteleri Seramik Mühendisli¤i Bölümleri, bu e¤itimi

akademik bir disiplin alt›nda topluyor. Daha sonra Afyon Kocatepe

Üniversitesi bünyesinde aç›lan seramik mühendisli¤i bölümü de bir

süre seramik mühendisli¤i e¤itimi veriyor. Anadolu Üniversitesi

2001’de, Afyon Kocatepe Üniversitesi de 2006’da seramik mühendis-

li¤i bölümlerini kapatarak, malzeme bilimi ve mühendisli¤i bölümleri-

ne dönüfltürüyorlar.

Günümüzde, Türkiye’de dört y›ll›k lisans e¤itimine sadece DPÜ

Seramik Mühendisli¤i Bölümü ö¤renci alarak devam ediyor. Ayr›ca

DPÜ, Fen Bilimleri Enstitüsü yönetmeliklerine göre seramik mühen-

disli¤i anabilim dal›na, hem yüksek lisans ve hem de fiubat 2007’den

itibaren doktora ö¤rencileri al›yor. DPÜ, 1992 y›l›ndaki kuruluflundan

sonra h›zla gelifliyor ve yedi fakülte, üç enstitü, üç yüksekokul, dokuz

meslek yüksekokul ile dokuz araflt›rma ve uygulama merkezini bünye-

sinde bar›nd›ran bir üniversite haline geliyor. Yedi bin 500 dönümlük

bir alana sahip DPÜ Kampusu’nda, 30 bin 728 ö¤renci e¤itim görü-

Kütahya, with a seven-thousand-year history in terms of settle-

ments, is among the most important hubs of the ceramic culture in

Turkey. Tiled Mosque, Tiled Fountain and Tiled Bath are some of the

magnificent works of this culture which have survived to the present.

Kütahya is also the owner of a very rich cultural heritage belonging to

civilizations it has accommodated on its soils, too. Kütahya, which is

among Turkey’s important ceramic production centers with produc-

tion of ceramic tile and sanitary ware, refractories, glass, ceramics

raw materials and china (decorative tile and giftware) and brick-tiles,

also has metal and industrial raw material deposits lead by boron

and coal. This city of ceramics, where rich underground resources

are integrated with handicrafts and mastery, is also known as the

only nest of education in Turkey developing artists, engineers and

scientists in this field. Dumlup›nar University (DPU) Engineering Fa-

culty Ceramics Engineering Department continues developing as a

school where the millenniums-old history of the city batched with the

culture of ceramics, science and technology. 

Ceramics Engineering in Turkey
The first applied education on ceramic production in the world

was offered in 1800s in England and Europe. Ceramics Engineering

programs, on the other hand, have started as an academic discipli-

ne at Ohio State University in USA in 1894. In Turkey, in 1994, Dum-

lup›nar and Anadolu Universities Ceramics Engineering Depart-

ments placed these courses under an academic discipline. Subse-

quently, the ceramics Engineering Department opened at Afyon Ko-

catepe University also has offered Ceramics Engineering programs

for a while. Anadolu University in 2001 and Afyon Kocatepe in 2006,

closing their ceramics engineering departments, have transformed

them into materials sciences and engineering departments. 

Presently, only DPU Ceramics Engineering Department continu-

es with the four-year undergraduate programs in Turkey, admitting

students. Also, DPU admits both graduate and starting from Febru-

ary 2007, Ph.D. students to the Ceramics Engineering Main Scienti-

fic Discipline as per Sciences Institute Regulations. DPU has develo-

ped rapidly after its inception in 1992, turning into a University comp-

rising seven faculties, three institutes, three colleges, nine vocational

colleges and nine research and application centers. The number of

students in the DPU Campus with an area of 7,500 donums is
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yor. Üniversitede 28 profesör, 19 doçent, 245 yard›mc› doçent, 192

ö¤retim görevlisi, 54 okutman, 245 araflt›rma görevlisi ve 5 uzman ol-

mak üzere toplam 788 akademik personel, 489 idari personel ile 81

sözleflmeli idari personel görev al›yor.

DPÜ Seramik Mühendisli¤i Bölümü
Türkiye’nin seramik mühendisli¤i alan›n-

da tek bilim yuvas› olan DPÜ, ilk mezunlar›n›

1998’de veriyor. 14 y›lda 738 ö¤rencinin me-

zun oldu¤u bölümde ayn› zamanda 42 ö¤-

renci de yüksek lisanlar›n› tamaml›yor. Bölü-

mün 2008–2009 y›l›nda kay›tl› ö¤renci say›-

s›na gelince; lisansta 415, yüksek lisansta 37

ve doktorada 10. Mezuniyetlerinden itibaren

ço¤unlukla seramik sektöründe çal›flmaya

bafllayan seramik mühendisleri, Türkiye’nin

katma de¤eri en yüksek olan sektörüne bü-

yük bir ivme kazand›r›yor. Bu geliflmenin ar-

kas›nda ise DPÜ Seramik Mühendisli¤i Bölü-

mü akademik kadrosu yer al›yor. 1 profesör,

3 doçent ve 4 yard›mc› doçentten oluflan 8

kiflilik ö¤retim üyesi ve biri doktoral› 4 araflt›r-

ma görevlisi gelece¤in seramik mühendisle-

rini geliflen teknoloji ve kültürel birikimle ye-

tifltirmeye devam ediyor. Ayr›ca bölümün di-

¤er üniversitelerde 35’inci maddeye göre

doktora e¤itiminde olan 4 araflt›rma görevlisi

de bulunuyor. Bölüm ö¤retim elemanlar›n›n

tamamlad›¤› projeler aras›nda 1 Sixth Fra-

mework Programme (FP6) (partner olarak),

3 Devlet Planlama Teflkilat› (DPT), 1 Türkiye

30,728. At the University, in total 788 academic staff comprising 28

professors, 19 associate professors, 245 assistant professors, 192

lecturers, 54 instructors, 245 research assistants and 5 specialists,

489 administrative staff and 81 contracted administrative staff are

serving at the present. 

DPU Ceramics Engineering Department 
Turkey’s only school of science in the field of ceramics

engineering, DPU has produced its first graduates in 1998.

Also 42 students have completed their master’s studies at the

department from which 738 students have graduated in 14

years. Number of enrolled students in 2008-2009 academic

year is 415 undergraduate, 37 Master’s and 10 Ph.D. stu-

dents. Ceramics Engineers, who start working mostly in the

ceramics industry after graduation, bring a large momentum

to this industry with highest added value in Turkey. Underl-

ying this progress is the academic staff of DPU Ceramics En-

gineering Department. Eight members of faculty comprising

1 professor, 3 associate professors and 4 assistant profes-

sors and 4 research assistants continue grooming future ce-

ramics engineers, making use of advancing technology and

cultural accumulation. The department also has 4 research

assistants studying for their Ph.D. as per Article 35, in other

Universities. Among the projects completed by the members

of faculty of the department are 1 Sixth Framework Program-

me (FP6) (as partner), 3 State Planning Organization (SPO), 1

Scientific and Technological Research Council of Turkey

(TÜBITAK) and numerous scientific research projects (BAP).

Presently, 1 SPO (Kütahya Design Center) and 1 TÜBITAK

project are in progress.  DPU Ceramics Engineering Depart-

ment has bilateral agreements to be utilized by members of

Prof. Dr. ‹skender

Ifl›k (Bölüm Baflkan›)

Doç. Dr. Remzi

Gören (Bl. Bflk. Yrd.)

Doç. Dr. Hasan

Göçmez (Bl. Bflk.Yrd.) 

Doç. Dr. Osman fian

Yrd. Doç. Dr.

Nezahat Ediz

Yrd. Doç. Dr.

Bülent Y›lmaz

Yrd. Doç. Dr. 

Veli Uz

Yrd. Doç. Dr. 

Ali Ceylan 

Arafl. Gör. Dr.

Güray Kaya

Arafl. Gör. 

Mustafa Tuncer

Arafl. Gör. 

Eda Hocao¤lu

Arafl. Gör. 

Cem Özgür.

Seramik
Mühendisli¤i
nedir? 

Seramiklerin gelifltirilme-
si ve üretilmesi ile ilgili bir
mühendislik dal› olan sera-
mik mühendisli¤i, günümüz-
de uygulamalar›yla gelenek-
sel endüstri alanlar›ndan tek-
nolojinin her alan›n› kapsayan
projelere kadar geniflledi. En
önemli fonksiyonlar› araflt›r-
ma, ürün gelifltirme ve üretim
mühendisli¤i olan seramik
mühendisleri ise genellikle,
endüstriyel seramik tasar›m›,
seramik kaplama malzemele-
ri, seramik sa¤l›k gereçleri, se-
ramik mutfak gereçleri, ref-
rakterler, tu¤la ve kiremit, çi-
mento, elektronik seramikler,
biyo-malzemeler, cam ürün-
ler, afl›nd›r›c›lar ve nükleer
enerji için yak›t elementleri
konular›n›n bir veya birkaç›n-
da uzmanlafl›yorlar.
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Bilimsel ve Teknik Araflt›rma Kurumu (TÜB‹TAK) ve çok say›da Bilim-

sel Araflt›rma Projeleri (BAP) bulunuyor. fiu anda ise 1 DPT (Kütahya

Tasar›m Merkezi) ve 1 TÜB‹TAK projeleri devam ediyor. DPÜ Seramik

Mühendisli¤i Bölümü’nün Polonya’da 2 (Silesian University of Tech-

nology, AGH University of Science and Technology),  Bulgaristan’da

1 (University of Chemical Technology and Metallurgy) ve Slovakya’da

1 (Slovak University of Technology) üniversite ile ö¤retim üyeleri ve ö¤-

rencilerin yararlanaca¤› ikili antlaflmas› bulunuyor. Bu program kapsa-

m›nda DPÜ Seramik Mühendisli¤i Bölüm Baflkan› Prof. Dr. ‹skender

Ifl›k Silesian University of Technology’de bir süre seminer ve dersler

veriyor.  Silesian University of Technology’den 3 ö¤retim üyesi ve Uni-

versity of Chemical Technology and Metallurgy 1 ö¤retim üyesi de

DPÜ, Seramik Mühendislik Bölümü’nde seminer ve dersler veriyor.

Doç.Dr. Hasan Göçmez’de Japonya, ‹sveç ve ABD’deki baz› seçkin

üniversitelerde araflt›rma ve incelemelerde bulunuyor.

2008–2009 ö¤retim y›l›nda da 4 ö¤renci Erasmus kapsa-

m›nda yurt d›fl›nda ö¤renim görüyor.

Tasar›m teknoloji gelifltirme bölgesi
Alan›nda yetkin bilim adamlar›ndan kurulu bölümün

ö¤retim üyeleri sadece bilimsel çal›flmalara de¤il ayn› za-

manda seramik sanat› ve biliminin geliflmesi yönünde

kültürel faaliyetlere de kat›l›yor. 1997’de yap›lan VIII. Ulus-

lararas› Kat›l›ml› Ulusal Kil Sempozyumu ve 1998’deki II.

Uluslararas› Kütahya Çini Sempozyumu’nda önemli gö-

revler üstlenen ö¤retim üyeleri, flimdi 2010 y›l›nda Kütah-

ya’da düzenlemesi planlanan Uluslararas› Kat›l›ml› VIII.

Seramik Kongresi’ne haz›rlan›yor. DPÜ Seramik Mühen-

disli¤i Bölümü araflt›rma ve gelifltirme laboratuarlar› ile de

yeni teknoloji ve teknikleri ö¤rencilerine aktar›yor. Bölüm

bünyesinde “genel seramik, x-›fl›nlar›, termo-analitik yön-

temler, toz üretim ve karakterizasyon laboratuarlar›” bulu-

nuyor.

Dumlup›nar Tasar›m Teknoloji Gelifltirme Bölgesi’nin

2009’un ilk yar›s›ndan itibaren hizmet vermeye bafllama-

s› bekleniyor. Bölgede kurulacak ‘Tasar›m Merkezi’ ile

birlikte, Türk seramik endüstrisinin ürün ve teknoloji gelifl-

tirilmesi için tasar›ma yönelik ihtiyaçlar›n›n karfl›lanmas›n-

da önemli bir mesafenin kat edilmesi planlan›yor. Bu böl-

ge ayn› zamanda Türkiye’nin ilk tasar›m teknoloji gelifltir-

me bölgesi olmas› aç›s›ndan da büyük önem tafl›yor. l

faculty and students, with 2 Universities in Poland Silesian University

of Technology, AGH University of Science and Technology),  1 in Bul-

garia (University of Chemical Technology and Metallurgy) and 1 in

Slovakia (Slovak University of Technology). Under this program, DPU

Ceramics Engineering Department Head Prof. Dr. Iskender Ifl›k has

been offering seminars and courses at Silesian University of Techno-

logy. Also, 3 members of faculty from Silesian University of Techno-

logy have been offering seminars and courses at DPU Ceramics En-

gineering Department. Assoc. Prof. Hasan Göçmez has performed re-

search and studies at certain distinguished Universities in Japan, Swe-

den and USA. Also, 4 students are studying abroad under the Eras-

mus program in 2008-2009 academic year. 

Design technology development zone 
Members of faculty of the department

comprising scientists competent in their fields

participate not only in scientific studies but also

cultural activities for advancing the art and sci-

ence of ceramics. The members of faculty, who

took on important tasks at the 8th internationally

participated national clay symposium held in

1997 and 2nd International Kütahya Tile

Symposium in 1998 are nowadays preparing

for the internationally participated 8th Ceramics

Convention scheduled to be held in Kütahya in

2010. DPU Ceramics Engineering Department

is also conveying new technologies and techni-

ques to its students, making use of its research

and development laboratories. The department

accommodates “general ceramics, x-ray, ther-

mo-analytical techniques, powder production

and characterization laboratories”. 

Dumlup›nar Design Technology Develop-

ment Zone is scheduled to start service as of the

first half of 2009. With the design center to be

installed at the zone, it is expected that a signifi-

cant distance will be covered in the satisfaction

of design related needs of the ceramics industry

for development of product and technology. This

zone is also of great significance as it is Turkey’s

first design technology development zone. l

What is
Ceramics
Engineering? 

Ceramics Engineering,
which is an engineering dis-
cipline relating to the deve-
lopment and production of ce-
ramic ware, has today expan-
ded from the traditional in-
dustrial areas to projects cove-
ring all aspects of technology,
with current practices. Cera-
mics engineers whose most
important functions are rese-
arch, product development
and production engineering,
are usually specialized in one
or several of the following: In-
dustrial ceramic design, cera-
mic tile, ceramic sanitary wa-
re, ceramic kitchen ware, ref-
ractories, bricks and roofing
tiles, cement, electronic cera-
mic ware, bio-materials, glass
products, abrasives and fuel
elements for nuclear energy. 
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ÖZE YÖNELEN B‹R SERAM‹K SANATÇISI

Sevim Çizer
A Ceramics Fine Artist Going Back to the Essence

ABSTRACT 

The real side, which should be emphasized, of Prof.
Sevim Çizer who is both a ceramic fine artist and also
an educator, is her researching nature. One can obser-
ve this side of hers in her work and also in her various
activities offering new horizons for her students. The re-
searching aspect of Prof. Çizer is not limited to her co-
untry and her past. She opens to the world, learns and

shares with her students other ceramics traditi-
ons. By this approach, the artist, while

using the “antique terre sigilla-
ta undercoat” of Anato-

lian in 6th Internati-
onal Izmir Ceramics

Symposium in our
works referenced to Anatolia’s

historical and cultural accu-
mulation of knowledge on

the one hand; on the other
hand, has designed works be-

aring traces of the culture and cera-
mics traditions of the location she
was in at the Goshogawara Wood

Fire Symposium held in North Japan
in July of last year. Prof. Sevim Çizer’s

works she built during the last year may be deemed as
a purification, calmness, plainness, going back to es-
sence and direction towards meaning which we can
describe as a mature attitude removed from formal tri-
als and striking glazes. 

ÖZET

Hem bir seramik sanatç›s›, hem de e¤itimci olan Prof.
Sevim Çizer'in as›l vurgulanmas› gereken yönü araflt›r-
mac›l›¤›d›r. Bu yönünü gerek eserlerinde, gerekse ö¤-
rencilerine yeni ufuklar
açan de¤iflik faaliyetle-
rinde gözlemlemek
mümkündür. Prof. Çi-
zer'in araflt›rmac›l›¤›, ül-
kesiyle ve onun geçmifliyle s›n›rl›
kalmaz, dünyaya aç›l›r; bafl-
ka seramik geleneklerini
ö¤renir ve ö¤rencileriyle
paylafl›r. Bu yaklafl›mla, sa-
natç› bir yandan 6. Uluslarara-
s› ‹zmir Seramik Sempozyumu'nda
Anadolu'nun “antik terra sigillata
astar›n›” Anadolu'nun tarihsel
ve kültürel birikimine gönder-
me yapt›¤› eserlerinde kulla-
n›rken, bir yandan da geçti¤i-
miz temmuz ay›nda Kuzey Japonya'da
yap›lan Goshogawara Wood Fire Sempozyu-
mu'nda, bulundu¤u yerin kültüründen ve seramik gele-
neklerinden izler tafl›yan ifller tasarlam›flt›r. Prof. Sevim
Çizer'in son bir y›l›n içinde gerçeklefltirdi¤i iflleri, biçim-
sel denemelerden, göz al›c› s›rlardan uzak, olgun bir
tav›r olarak nitelendirebilece¤imiz bir saflaflma, durul-
ma, yal›nlaflma, öze dönme ve anlama yönelme fleklin-
de de¤erlendirilebilir.



The real side, which should be emphasized, of Prof. Sevim Çizer

who is both a ceramic fine artist and also an educator, is her researc-

hing nature. Çizer does not stop at only researching the past of her

own country but researching the ceramics traditions of other countri-

es conveys what she learns to her students through her identity as an

educator. She ensures that her students, too, make use of the relati-

onships she sets up with ceramics artists from various parts of the

world, that they are part of various programs and they are educated

and yet experienced in the educational institutions of those countries.

On the other hand, she taken on the duty of promoting the experien-

ced young generation artists of our country by her presentations in

the countries she visits. 

Prof. Sevim Çizer’s works she built during the last year may be de-

emed as purification, calmness, plainness, going back to essence

and direction towards meaning which we can describe as a mature

attitude removed from formal trials and striking glazes. The bearer of

this meaning appear before us with forms that are not too aggressi-

ve, as a natural shell which appears almost in the earth’s own color.

The relationship of the art of ceramics with the past and origins of this

art has been a topic Prof. Sevim Çizer has been interested in for a

long time. Her research and applications on techniques

with history like the terra sigillata undercoat and lus-

ter glazes are all a result of this interest. It is

possible to see both the formal and

also content related traces of

the desire to bu-

ild a bridge

between

the past

and the

present

in her

works she

built during

the past year. 

It is observed

that the artist addres-

ses the whole of Anatolia’s

historical and cultural accumulation with partitioned structures she

made of thin sheets and objects large and small she shaped by hand

inside them in the works she created at the 6th International Izmir Ce-

ramics Symposium. The “antique terra sigillata undercoat” on these

partitions and the objects inside fully matches the meaning of this ce-

ramic installation. American artist and art critique Prof. Vince Pitelka,

who attended the same symposium, evaluates Prof. Çizer’s works as

follows: 

“For me, this installation is about cultural symbols, objects and

charms. Objects or charms which have great symbolic meanings for

that culture are built in every culture. However, unfortunately these are

either not understood or disregarded by other cultures. Although I

don’t know their full meaning, I find such objects highly effective. For

me, such works are timeless. They can be reminiscent of both the

past and also the future. The objects are very beautiful in terms of the-

Hem bir sanatç›, hem de bir e¤itimci olan Prof. Sevim Çizer'in

belki de en önemli yönü araflt›rmac›l›¤›d›r. Çizer, sadece kendi ül-

kesinin geçmiflini araflt›rmakla kalmaz, baflka ülkelerin seramik

geleneklerini de araflt›rarak, ö¤rendiklerini e¤itimci kimli¤iyle ö¤-

rencilerine aktar›r; onlar› dünya kültürleriyle tan›flt›r›r. Dünyan›n

çeflitli yerlerinden seramik sanatç›lar›yla kurdu¤u iliflkilerden ö¤-

rencilerinin de yararlanmas›n›, çeflitli programlara dahil olmalar›-

n› ve e¤itim kurumlar›nda ö¤renim görmelerini, deneyim yaflama-

lar›n› sa¤lar. Di¤er yandan gitti¤i ülkelerde, ülkemizin deneyimli

ve genç kuflak sanatç›lar›n›, yapt›¤› sunumlarla tan›tmay› da bir

görev edinir. 

Prof. Sevim Çizer' in son bir y›l›n içinde gerçeklefltirdi¤i iflleri,

biçimsel denemelerden, göz al›c› s›rlardan uzak, olgun bir tav›r

olarak nitelendirebilece¤imiz bir saflaflma, durulma, yal›nlaflma,

öze dönme ve anlama yönelme fleklinde de¤erlendirilebilir. Bu

anlam›n tafl›y›c›s› çok iddial› olmayan biçimler ve neredeyse top-

ra¤›n kendi renginde görünen do¤al bir kabuk olarak karfl›m›za

ç›kar.

Seramik sanat›n›n geçmiflle ba¤lant›s›, bu sana-

t›n kökleri,

Prof. Se-

vim Çizer'in

eskiden beri

önemsedi¤i bir konu ol-

mufltur. Terra sigillata astar›,

lüster s›rlar› gibi geçmifli olan teknik-

lerle ilgili araflt›rmalar› ve uygulamalar› da

bunun bir sonucudur. Son bir y›l içindeki

çal›flmalar›nda, geçmiflle bugün aras›nda köprü

kurma arzusunun, hem biçimsel hem de içeriksel izleri-

ni görmek mümkündür.

Sanatç›n›n 6. Uluslararas› ‹zmir Seramik Sempozyumu'nda

yapt›¤› ifllerde, ince levhalardan oluflturdu¤u bölmeli yap›lar ve iç-

lerindeki, elle flekillendirdi¤i irili ufakl› nesnelerle Anadolu'nun ta-

rihsel ve kültürel birikiminin bütününe gönderme yapt›¤› görülü-

yor. Bu bölmeler ve içlerindeki nesnelerin üzerindeki “antik terra

sigillata astar›” ise söz konusu seramik yerlefltirmenin anlam›na

tam bir uyum sa¤l›yor. Ayn› sempozyuma kat›lan Amerikal› sanat-

ç› ve sanat elefltirmeni Prof. Vince Pitelka, Prof. Çizer'in iflleri hak-

k›nda flöyle bir de¤erlendirme yap›yor: 

“Bana göre bu yerlefltirme kültürel simgeler, nesneler ve t›l-

s›mlar üzerinedir. Her kültürde, o kültür için büyük sembolik an-

lam› olan nesne veya t›ls›mlar yap›lmaktad›r, ancak ne yaz›k ki di-

¤er kültürlerce anlafl›lmamakta ya da göz ard› edilmektedir. Her

ne kadar tam anlam›n› bilmesem de, ben bu tür nesneleri çok et-

kili buluyorum. Bana göre bu ifller zamans›zd›r. Hem antik geçmi-

fli hem de gelece¤i ça¤r›flt›rabilir. Nesneler, ustaca bir araya geti-

rilmifl renkleri ve yüzeyleri aç›s›ndan çok güzel, ancak hepsinden

önemlisi bu nesneler tasar›m ve anlat›ma esin kayna¤› olufltur-

maktad›r.”

Projelerin gerektirdi¤i yöntem ve teknikleri belirleme konu-
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sunda tutucu olmayan Prof. Çizer, geçti¤imiz Temmuz ay›nda

Kuzey Japonya'da yap›lan Goshogawara Wood Fire Sempozyu-

mu'nda, bulundu¤u yerin kültüründen ve seramik geleneklerin-

den izler tafl›yan ifller tasarlam›flt›r. Japon mimarisinden esinlen-

di¤i formlar›n›n üzerinde pirinç saplar›yla iz b›rakma gibi kontrol-

lü olarak yap›lan yüzey efektleri görmek mümkündür.

Sueki, Anagama ve Noborigama gibi geleneksel Japon odun

yak›tl› f›r›nlar›nda piflirilen ve piflirim tamamland›¤›nda; odun kö-

mürü, elma a¤ac› külü vb. kullan›larak yüzeyde oluflturulan leke-

sel efektler ve do¤al kül s›rlar›, formun görüntüsünü daha da güç-

lendirmektedir. 

Prof. Çizer'in geleneksel Japon serami¤i tekniklerini kullan-

mas› bu kültüre bir sayg› olarak yorumlanabilece¤i gibi, gelenek-

lerine çok ba¤l› bir toplum olan Japonlar›n, sanatlar›nda baflvur-

duklar› üst düzeydeki soyutlaman›n, Çizer'in sanat anlay›fl›yla ör-

tüflmesinden kaynakland›¤› da düflünülebilir. Prof. Çizer bu

eserleriyle, Japon kültürüyle Türk kültürü aras›nda bir köprü kur-

mufltur. l
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Prof. Sevim Çizer'in arflivinden temin edilmifltir.

ir colors and surfaces masterfully brought together; however, most

importantly, these objects are sources of inspiration for design and

expression.” 

Prof. Çizer, who is not conservative in terms of identifying the met-

hods and techniques required by projects, has designed works be-

aring traces of the culture and ceramics traditions of the place she

was at in the Goshogawara Wood Fire Symposium held in North Ja-

pan last July. It is possible to see surface effects built under control li-

ke making impressions by rice stalks on forms inspired by Japanese

architecture. The stain like effects formed on the surface using char-

coal, apple tree ash, etc. and natural ash glazes fired in the traditional

Japanese wood fire kilns like Sueki, Anagama and Noborigama furt-

her strengthen the image of the form when the firing is completed. 

Prof. Çizer’s use of the traditional Japanese ceramics techniques

may be interpreted as a tribute to this culture; yet, it may also be said

that the high level abstraction referred to by the Japanese who are a

society deeply tied to their traditions in their art work, matches Çizer’s

art concept. With these works, Prof. Çizer has built a bridge between

the Japanese and Turkish cultures. l

Bibliography

Aygül Kafadar "Seramik Sanatç›s› Sevim Çizer", Unpublished Graduati-

on Theses, D.E.U. F.F.A. Ceramics Department. Izmir, 2001

Website 

www.sevimcizer.net

Photos

Courtesy Prof. Sevim Çizer’s archive 

119



Ocak-Mart 2009 January-March      No: 27

SANAT /  ART

120

ARAfi.  GÖR.  /  RESEARCH ASSISTANT SANEM FEYZO⁄LU 
Hacettepe Üniversitesi G.S.F. Seramik Bölümü, Ankara/Hacettepe University F.F.A. Ceramics Department, Ankara 

Ses ve Kil
Sound and Clay

ÖZET
Tarih öncesi devirlerde yaflayan insan gruplar›, do¤adan edindikleri
organik malzemelerin yan› s›ra farkl› amaçlar için kulland›klar›
kil ile de ilkel çalg›lar yapm›fllard›r. Bu çalg›lar, günümüzde
pek çok seramik sanatç›s›n›n ilgisini çekmifl ve araflt›rma
konusu olmufltur. Bu sanatç›lar için amaç, seramikten nefesli bir
çalg› yapmaktan öte, estetik bir biçimin ayn› zamanda
fonksiyonel bir müzik enstrüman› özelli¤i göstermesidir.
Serami¤in biçimlendirme prensibi sayesinde oluflan iç
bofllu¤undaki havay› titrefltirerek sese dönüfltürmek mümkün
olabilmektedir. Bu makalede seramik müzik enstrümanlar›n›n
tarihçesi ve malzeme olarak serami¤in müzik enstrüman›
yap›labilmesi aç›s›ndan uygunlu¤u anlat›lmaktad›r.

ABSTRACT
Human communities who lived in pre-historical times have
built primitive playing instruments with clay they used for
various purposes beside organic materials they got from
nature. These instruments have drawn the interest of many a
ceramic artist presently, becoming subjects of research. The
objective for these artists is beyond building a wind
instrument out of ceramic is that an aesthetic form acts as a
functional musical instrument at the same time. It becomes
possible to vibrate the air in the inner space into sound, thanks
to the shaping principle of ceramics. This article discusses the
history of the ceramic musical instruments and suitability of
ceramic for building musical instruments as a material. 
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Ses ve kilin tan›m›

Ses, iflitme organ›n›n duyabildi¤i titreflimdir. Sesin kayna¤› ise,

kula¤›n alg›layabilece¤i h›zda titreflen herhangi bir cisim olabilir. Kay-

na¤› ne olursa olsun, ses dalgalar halinde yay›l›r. Ses dalgalar›n›n sa-

y›s›, ses kayna¤›n›n türüne göre s›klafl›p, seyrekleflebilir. Buna göre;

metalden ç›kan bir sesin niteli¤i ile ahflaptan ç›kan sesin niteli¤inin

farkl› olmas›, titreflim aral›¤›n›n geniflli¤i ve say›s›na ba¤l›d›r. Titreflen

hava maddenin veya cismin hacmine, uzunlu¤una ve yap›s›na göre

tiz veya pes sesler oluflturur. Ancak ses kayna¤›ndan, benzer yüksek-

lik ve kal›nl›kta sesler ç›kabildi¤i gibi bunlar›n yan› s›ra farkl› tonlarda

zay›f sesler de oluflabilir. Bu farkl›l›k müzikte sesin t›n›s› olarak tan›m-

lan›r. Seslerin oluflturdu¤u armoni, ritim, t›n› ö¤elerinin uyumlu bir fle-

kilde kullan›lmas› sonucunda müzik oluflmaktad›r. Müzi¤in do¤uflu

konusunda pek çok teori vard›r. Kuramc›lar müzi-

¤in ortaya ç›k›fl›n› de¤iflik fikirlerle yorumlamakta-

d›r. Filozof Johann Herder’e göre müzi¤in kökeni

“dil”, Charles Darwin’e göre ise hayvan sesleri ve

özellikle kufl sesleridir (Atlas Zur Musik 1994: 159).

Tarihte müzi¤in toplumlar›n, yaflay›fllar›na ve

inan›fllar›na ba¤l› olarak de¤iflik amaçlar için kulla-

n›ld›¤› görülür. Eskiça¤ insanlar› ilk ezgilerini, tanr›-

lara tap›nma, onlardan korunma ya da tanr›lara serzenifl

amaçl› büyüsel bir araç olarak kullan›rlard›. Çalg› bilimciler,

tarihte yaflam›fl olan insan kümelerinin, de¤iflik amaçlarla

yapt›klar› müziklerini, yine kendi yapt›klar› ilkel çalg›larla

zenginlefltirdiklerini düflünmektedirler. ‹lk ça¤larda boynuz-

dan, bambudan veya hayvan kemiklerinden flütler, a¤aç ko-

vuklar›ndan vurmal› enstrümanlar, midye kabuklar›ndan ise

ç›ng›raklar yap›lm›flt›r. ‹lerleyen zamanla birlikte enstrüman yap›m›n-

da kullan›lan malzemeler çeflitlendirilmifltir. Kilden düdükler ve üze-

rine bal›k derisi gerilmifl seramik çömleklerden vurmal› çalg›lar yap›l-

m›flt›r. Özellikle Ön Asya ve Anadolu’nun yan› s›ra Orta ve Güney

Amerika, Afrika ve Avustralya k›talar›nda da vurmal› ve üflemeli enst-

rümanlar›n yap›m›nda kil kullan›lm›fl olmas› dikkat çekicidir.

Serami¤in ses ile olan iliflkisi

Serami¤in ilkel ça¤larda bafllayan tarihsel süreci içinde kullan›m

olanaklar› geliflmifl ve çeflitlilik göstermifltir. ‹fllevsel ev serami¤inden

Definition of sound and clay

Sound is the vibration which may be heard by the hearing organ.

The source of sound may be in any object which vibrates at a spe-

ed, which may be perceived by the ear. Regardless of its source, so-

und spreads in waves. The number of sound waves may become

frequent or sparse depending on the type of the source of the so-

und. Accordingly, the difference in the nature of a sound coming out

of metal and one emanating from wood depends on the width and

number of the vibration interval. The vibrating air creates high or low

pitched sounds depending on the volume, length and structure of

the material or object. However, sounds of similar height and thick-

ness may originate from the source of sound and also weak sounds

in different tones may also form. This difference is described as the

timbre of the sound in music. Music is created as

a result of harmonious use of the elements of har-

mony, rhythm and timbre formed by sounds. The-

re are many theories on the origin of music. The-

oreticians interpret the origination of music in dif-

ferent ways. According to philosopher Johann

Herder, the root of music is the language; yet ac-

cording to Charles Darwin, it is sounds of animals,

especially sounds of birds (Atlas Zur Musik 1994: 159).

Through history, it is observed that music has been

used for various purposes depending on the lifestyles and

beliefs of societies. People of ancient times have used the-

ir first musical sounds as a magic tool for adoring or pro-

tection from god or for seeking their blessing. Instrument

scientists believe that human societies through history ha-

ve enriched their music they made for different objectives, again

by primate instruments they built themselves. In ancient ages, flu-

tes were built from horn, bamboo or animal bones, percussion

instruments from trees and bells from shells of clams. As time

progressed, materials used in instrument building were diversified.

Horns were built from clay and percussion instruments from cera-

mic pots on which fish skins were stretched. It is interesting that

especially beside the Middle East and Anatolia, percussion and

wind instruments were made using clay in the continents of Cent-

ral and South America, Africa and Australia, too. 

Resim 3
Picture 3

Resim 4 / Picture 4

Resim 2 / Picture 2
Sanem Feyzo¤lu-Sallambaç
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uzay serami¤ine kadar uzanan bu genifl kullan›m yelpazesi içinde

seramik müzik enstrümanlar› da yer alm›flt›r. Geçmifli binlerce y›l ön-

cesine dayanan bu enstrümanlar, art›k tüm dünyada popüler bir sa-

nat dal› ve pazar haline gelmifltir. Bu konuda hemen hemen her y›l

dünyan›n pek çok ülkesinde sempozyumlar ve çal›fltaylar düzenlen-

mekte, konunun uzman› olan seramik sanatç›lar›, kat›l›mc›lar› sera-

mik müzik enstrümanlar›n›n yap›m› hakk›nda bilgilendirmektedir.

‹talya, Macaristan, Almanya gibi birçok ülkede Seramik Müzik Enst-

rümanlar› müzeleri ve sat›fl dükkânlar› bulunmaktad›r. Baz› Avrupa

ülkelerindeki orta dereceli okullarda verilen müzik derslerinde sera-

mik düdükler yapt›r›larak ses ve sesin fiziksel oluflumu anlat›lmakta-

d›r. Belli nota aral›klar›na sahip profesyonel seramik bir flüt yapmak,

kendi içinde dikkat edilmesi gereken pek çok detay› bar›nd›ran ve

disiplin gerektiren bir ifltir. Bu noktada serami¤in kimyas› ve sesin fi-

ziksel özelliklerinin bir araya gelmesi nedeniyle hesap edilmesi gere-

ken matematiksel bir tablo ile karfl›lafl›lmaktad›r. 

Yap›lan her farkl› formdaki flüt, seramikçi için çözülmesi gereken

fiziksel ve estetik kayg›lar›n yeni bir bafllang›c› olacakt›r. Ancak amaç

sadece seramikten ses ç›karmak veya düdük yapmak ise odaklan›l-

mas› gereken tek nokta seramik parçada sesi oluflturacak a¤›zl›kt›r.

Enstrüman yap›m›nda kullan›lan kil çeflitleri ve piflirim teknikleri de olu-

flan sesin kalitesinde etkili olmakta-

d›r. (Aker 2004 :32 )

Günümüzde serami-

¤in enstrüman yap›m›

için elveriflli olup olmad›¤› hâlâ tart›fl›lmaktad›r. Japonya’da

Inax isimli bir firma bu konu hakk›nda araflt›rma ve uygulamalar yap-

maktad›r. Inax’›n araflt›rma laboratuar› yetkilileri, serami¤in kolay fle-

killendirilebilen plastik bir do¤aya sahip olmas› nedeniyle özgün

formlarda enstrümanlar yap›labilece¤ini düflünmektedir. Ayn› zaman-

da seramik parçalar›n yüksek ›s›da sinterleflmesi sonucu gözeneksiz

bir yüzeye sahip oldu¤u bilinen bir gerçektir. Dolay›s›yla serami¤in iç

bofllu¤unun havay› titrefltirebilen iyi bir rezonatör_ oldu¤u düflünül-

mektedir.  Inax firmas› deneysel uygulamalar›nda seramikten yap›l-

m›fl olan bir keman›n cidar kal›nl›¤›n› 1 mm’ye kadar indirebilmifltir.

Bu, keman çamurun özel kal›plara ikiyüz tonluk bir mengene ile s›k›fl-

t›r›lmas› yolu ile yap›lm›flt›r. (http://www.idrs.org/). Ancak Inax,  pro-

fesyonel seramik enstrümanlar›n seri üretime geçirilebilmesi için

araflt›rmalar›na devam etmektedir. Serami¤in renk ve özellikle biçim

konusunda seçenekler sa¤layabilmesi, gelecekte ça¤dafl ve özgün

formlarda enstrümanlar›n ortaya konulabilece¤ini göstermektedir. Bu

sayede t›pk› arabalar gibi seramik enstrümanlar da kiflisel tercihler

do¤rultusunda seçilebilecektir. Ancak serami¤in k›r›lgan bir yap›ya

sahip olmas› bu konuda bir dezavantaj olarak görülmektedir.

Ceramic’s relationship with sound 

Through the historical process of ceramics starting in ancient

times, its uses have developed, displaying diversity. Ceramic mu-

sical instruments have taken place in this broad range of use ex-

tending from the utilitarian home ceramics to space ceramics.

These instruments, going back to thousands of years ago, have

now become e popular arts discipline and market all over the

world. Almost every year, symposiums and workshops are being

organized in many countries in the world on this subject with ce-

ramic artists, who are experts in the field, advising participants

on building ceramic musical instruments. There are Ceramic Mu-

sical Instrument museums and sales outlets in many countries li-

ke Italy, Hungary and Germany. Students are made to build ce-

ramic whistles in music courses offered in medium level schools

in certain European countries where sound and physical forma-

tion of sound are explained. To build a professional ceramic flu-

te with specific note intervals is a job involving many details

which attention must be paid to, also requiring discipline. At this

point, a mathematical picture which must be calculated emerges

as the chemistry of ceramics and the physical properties of so-

und come together.

Each flute of different shape built is a new beginning for

physical and aesthetic concerns which have to be resolved for

the ceramicist. However, if the purpose is just to get sound out

of ceramics or build a horn, then the only

thing one should focus on is the mouth piece

which will form the sound in the ceramic ob-

ject. The types of clay and firing

techniques used

in building the

instrument also

affect the quality

of the created form (Aker

2004 :32 ). 

Presently, whether ceramic is suitable for building an instru-

ment or not is still debated. A firm titled Inax in Japan is carrying

out research and applications in this field. Inax research labora-

tory officials believe that since ceramic has a plastic nature which

is easy to shape, instruments in original forms may be built. Also,

it is a known truth that ceramic objects have a non-porous nature

due to synterization at high temperature. Hence, it is believed that

the inner space of ceramic is a good resonator1 capable of vibra-

ting the air. Inax was able to reduce the wall thickness of a violin

built out of ceramic down to 1 mm in experimental applications.

This violin was built by compacting of clay by a two hundred ton

clamp into special moulds. (http://www.idrs.org/). However, Inax

is continuing its research to launch mass production of professi-

onal ceramic instruments. The fact that ceramic offers choices in

terms of color and especially form, shows that instruments in con-

temporary and original forms may be built in the future. So, just li-

ke cars, ceramic instruments, too will offer options based on per-

sonal preferences. However, ceramic’s fragile nature is seen as a

disadvantage in this regard. 
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Geçmiflten günümüze üflemeli ve vurmal›
seramik müzik aletleri

Seramik üflemeli müzik aletleri  

Binlerce y›ld›r birçok kültür taraf›ndan seramik müzik aletleri ya-

p›lmaktad›r. Ancak baz› kaynaklarda, bilinen en eski seramik flütün

M.Ö. 1766-1122 y›llar› aras›nda Shang Hanedanl›¤› s›ras›nda Çin’de

yap›ld›¤› belirtilmektedir. Xun isimli bu flütün alt› nota deli¤i bulun-

maktad›r. Nankang’daki Tai-Pai Etnoloji Enstitüsü’nün katalogunda

4800 y›l öncesine ait, bir düzineden fazla Çin’e özgü yumurta biçi-

minde seramik flüt bulunmaktad›r. Günümüz seramik literatüründe,

kil flütlerin genel ad› “Okarina” olarak geçmektedir. (Bkz: Resim 1) 

Bununla birlikte ilk olarak Çin’de yap›lm›fl olan “Xun”un tüm

Okarinalar’›n atas› oldu¤u düflünülmektedir. Bu isim ‹talyanca’dan

gelmektedir ve anlam› “küçük kaz”d›r. Okarina 19.yy’da ‹talyan Gu-

iseppe Donati taraf›ndan gelifltirilmifltir. Donati, önceleri sekiz no-

ta ölçekli Okarinalar yapm›fl daha sonra 1900’lere ka-

dar süren çal›flmalar› sonucunda denizalt› flek-

linde bir buçuk oktav ses üretebilen flüt-

ler yapmay› baflarm›flt›r. Ayn› tarih-

lerde tüm dünyada yayg›n ola-

rak kullan›lmaya bafllanan

Okarina, evrensel bir müzik

aleti olarak kabul edilmifltir.

(www.ocarina.it)

Seramik enstrümanlar, Orta ve

Güney Amerika’da yaflayan uygarl›klar ta-

raf›ndan da yap›lm›flt›r. 1982’de fiili’deki Santi-

ago Pre-Columbino Müzesi, Orta ve Güney Amerika

Pre-Hispanik insan gruplar›na ait seramik flütlerden oluflan bir

sergi düzenlemifltir. Sergilenen flütlerin ço¤unun çeflitli hayvan, kufl

ve insan formlar›nda olmas›, sözü geçen ilkel insan gruplar› taraf›n-

dan dini inançlar do¤rultusunda veya do¤adaki seslerden etkilene-

rek yap›ld›klar› fleklinde yorumlanabilir. Ulusal Kolombiya Müze-

si’nde ise iki veya üç nota aral›kl› Taironal›lar’a (Kolombiya) ait totem-

leri and›ran flütler sergilenmektedir. (Bkz: Resim 2)  

Seramik flütler üzerine yap›lan bir baflka araflt›rma da ise Peru-

lular’›n M.S. I. yy’dan itibaren pan flüt yap›m›nda kullan›m› gelenek-

selleflmifl olan bambu yerine kil kulland›klar› anlafl›lm›flt›r. Pan flüt ya-

p›m›nda farkl› boylardaki seramik borular içi bofl halde flekillendirile-

rek, ayn› düzlemde birlefltirilmektedir. Ancak dikkat edilmesi gere-

ken en önemli nokta, borular›n a¤z›n›n eliptik biçimde olmas›d›r.

Böylece flütün a¤›z k›sm›na belli bir aç› ile hava üflendi¤inde ses

olufltu¤u görülmektedir.(Bkz: Resim 3)  

Kilden yap›labilen bir di¤er üflemeli müzik aleti Didjeridu’dur.

Avustralya yerlileri Aborjinler’e özgü olan bu flüt, dini törenlerde sim-

gesel bir ibadet arac› olarak kullan›lmaktad›r. Geleneksel Didjeridu-

lar, beyaz kar›ncalar taraf›ndan içi oyulmufl okaliptüs a¤açlar›n›n dal-

lar›ndan yap›lmaktad›r. Boylar› 2 ila 3 metre aras›nda de¤iflebilen bo-

ru formundaki bu flütler, günümüz seramik sanatç›lar›n›n özgün yo-

rumlar›yla seramikten yeniden yap›land›r›lm›fllard›r.(Bkz: Resim 4)

Anadolu’da Kütahya ve ‹znik yak›nlar›nda yap›lan kaz›larda 15.

ve 16. yy’a ait kufl, at ve koç gibi hayvan biçimli seramik düdükler

From the past to the present, wind and
percussion ceramic musical instruments 

Ceramic wind musical instruments 

Ceramic musical instruments have been built by many cultures

over thousands of years. However, some sources say that the ol-

dest ceramic flute known was made in China during the reign of

Shang Dynasty B.C. 1766-1122. This flute named Xun has six no-

te holes. There are more than a dozen egg shaped ceramic flutes

specific to China from 4800 years ago in the catalog of Tai-Pai Eth-

nological Institute in Nankang. Clay flutes are generally named

“Ocarina” in the ceramic literature of our day (See Picture 1). Still,

it is believed that the “Xun”, which was first built in China, is the an-

cestor of all Ocarinas. This name comes from Italian and means

“little goose”. Ocarina was developed by Ita-

lian Guiseppe Donati in the 19th cen-

tury. Donati has first built eight note

scale Ocarinas, then has managed

to make submarine shaped flutes

which may generate one and a half

octave sound as a result of his work

lasting into 1900s. Ocarina, which

started to be used prominently all

over the world, was acknowledged

as a universal musical instrument

at those times. 

(www.ocarina.it)

Ceramic instruments were also

built by civilizations living in Central

and South America. In 1982, the

Santiago Pre-Columbino Museum in

Chile has organized an exhibition comprising ceramic flutes of

pre-Hispanic human communities of Central and South America.

The fact that most of the exhibited flutes were in various animal,

bird and human forms, may be interpreted as their having been

built in line with religious beliefs or affected by sounds in nature by

these primitive human communities. On the other hand, flutes re-

miniscent of totems of Taironians (Colombia) with two or three no-

te intervals are on display at National Colombia Museum (See Pic-

ture 2). 

In another research conducted on ceramics flutes, it was fo-

und that Peruvians have used clay instead of the traditional bam-

boo in building pan flutes starting from 1st Century A.D. In pan flu-

te construction, ceramic pipes in different lengths are hollow sha-

ped and joined in the same plane. Here, the most important point

to take into consideration that the mouths of pipes should be ellip-

tical. Hence, it is observed that sound is created when one blows

into the mouth of the flute at a certain angle (See Picture 3). 

Another wind musical instrument which may be made out of

clay is the Didgeridoo. This flute, specific to Australian natives, the

Aborigines, is used as a symbolic instrument of worship in religi-

ous ceremonies. The traditional Didgeridoos are made from the

branches of the eucalyptus trees, the insides of which are carved

Resim 6 / Picture 6
Sanem Feyzo¤lu - Flüt
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bulunmufltur. Bugün ise ülkemizde genellikle testi veya kufl formla-

r›nda seramik düdükler yap›lmaktad›r. Düdüklerin a¤›z k›sm›na su

doldurulup üflendi¤inde hava ile titreflen su, kufl c›v›lt›s›n› and›ran bir

ses oluflturmaktad›r. Bu sebeple bu düdüklere ülkemizde “Bülbül

Testisi” veya “Bülbül ‹bri¤i” ad› verilmifltir. Torna tekni¤i ile flekillen-

dirilen bülbül testisi isimli düdü¤ün benzer örnekleri ‹spanya’da “Bo-

tijito”, Fransa’da ise “Vase Sifleur” ad› alt›nda görülebilir.

(http://www.richardbaxter.com)

Vurmal› seramik müzik aletleri

Dünya üzerindeki pek çok bölgede ve çeflitli uygarl›klarda kilden

vurmal› müzik aletlerinin de yap›ld›¤› bilinmektedir. Bu müzik aletle-

ri, kendi t›nlayanlar( idiofon) ve derisi t›nlayanlar (membranafon) ola-

rak iki ana grupta toplanabilir. ‹diofon kategorisinde en eski geçmi-

fle sahip olan müzik aleti Udu’dur. Udu, ilk olarak Nijerya’da yaflayan

Igbo insanlar› taraf›ndan yap›lm›flt›r. Nijerya Igbo dilinde Udu sözcü-

¤ü’nün anlam› “çal›nan çömlektir”. Geleneksel Udu, testi formunu

and›ran a¤z› aç›k, gövdesi üzerinde bir veya iki deli¤i bulunan bir bi-

çime sahiptir. Udu, Nijerya’da de¤iflik amaçlarla düzenle-

nen törenlerde genellikle kad›nlar taraf›ndan çal›n-

maktad›r. Igbo halk›, bu enstrüman›n ç›kard›-

¤› derin ve etkileyici sesin  “atalar›n›n se-

si” oldu¤una inanmaktad›r. 

Amerikal› çalg› yap›mc›s›

Frank Giorgini, bu gelenek-

sel sanat› 1974’te Ni-

jerya Zaria’da

Abbas Ahu-

van’dan ö¤-

renmifl, farkl›

kil ve piflirim tek-

nikleri de kullanarak

kendine özgü Udu form-

lar›n› ortaya koymufltur. Bu

yeni kil davullara ilginin art-

mas›na ba¤l› olarak Giorgini,

geleneksel elle ve torna ile fle-

killendirme tekni¤inin yan› s›ra

orijinal tasar›mlar›n› kal›pla ço¤altmaya bafllam›fl, böylece daha faz-

la say›da ve standart kalitede üretim yapabilmifltir. 1998’de LP Mü-

zik firmas›, Giorgini’nin Udu serisini “Claytone” olarak adland›rm›fl ve

ürünlerin lisans›n› sat›n alm›flt›r. Böylece LP ve Giorgini iflbirli¤i ile da-

ha fazla say›da müzisyen, uygun fiyatta ve yüksek kalitede seramik

vurmal› çalg›lar edinebilme olana¤› bulmufltur.

(www.udu.com/Udu_html/fgbio.html) Membranafon (derisi t›nla-

yanlar) grubunda bilinen en eski seramik vurmal› enstrümanlardan

biri çeflitli kültürlerde farkl› isimlerle an›lan, ancak ülkemizdeki ismiy-

le “darbuka”d›r. Genellikle a¤›z k›sm›na keçi derisi gerilen gelenek-

sel darbuka biçimi, kadeh formunu and›rmaktad›r.(www.asza.com)

Günümüzde baz› seramik sanatç›lar› özgün form ve farkl› ölçülerde

darbukalar yapmaktad›rlar.(Bkz: Resim 5) 

Yap›lan darbuka formunun biçim ve ölçüsüne ba¤l› olarak farkl›

ses tonlar› elde etmek mümkündür. Darbuka ile tarihsel ve biçimsel

by white ants. These pipe-shaped flutes, the lengths of which vary

from 2 to 3 meters, are rebuilt out of ceramic through original in-

terpretations of contemporary ceramic artists (See Picture 4). 

Ceramics horns in animal shape like bird, horse or ram from

15th and 16th Centuries have been found in excavations made ne-

ar Kütahya and Iznik in Anatolia. Today, usually, pitcher or bird sha-

ped ceramic whistles are built in our country. When the mouth part

of these whistles are filled with water and blown; the water, vibrating

with air, forms a sound reminiscent of a singing bird. Therefore, the-

se whistles are called “Nightingale Pitchers” or “Nightingale Jugs” in

our country. Similar examples of the whistle named nightingale pitc-

her, which is wheel thrown, may be found as “Botijito” in Spain and

“Vase Sifleur” in France. (http://www.richardbaxter.com)

Percussion ceramic musical instruments 

It is known that percussion musical instruments are built from

clay in many regions and various civilizations all over the world. The-

se musical instruments may be categorized into two main

groups as idiophonics and membranophonics. The musi-

cal instrument with the oldest history in the category of idi-

ophones is Udu which was first built by the Igbo who lived in

Nigeria. The meaning of the word Udu in Nigerian Igbo language

is the “stolen pot”. The traditional Udu has one or two holes

on its body, with an open mouth, reminiscent

of a pitcher. Udu is usually played by women

in the ceremonies organized for various pur-

poses in Nigeria. Igbo peop-

le believe that

the deep and

impressive sound

given by this instrument is

the “sound of their ancestors”. 

American instrument maker Frank

Giorgini has learned this traditional art in

1974 from Abbas Ahuvan in Zaria, Nigeria; brin-

ging into life his own original Udu forms using different clay and

firing techniques. As interest grew towards these new clay drums;

Giorgini, in addition to the traditional hand and wheel throwing tech-

niques, has started to reproduce his original designs by moulds and

hence was able to produce in a larger number and at standard qu-

ality. In 1998, LP Music firm has named Giorgini’s Udu line as “Clay-

tone”, purchasing the licence for the products. Hence, through col-

laboration of LP and Giorgini, a larger number of musicians were ab-

le to acquire ceramic percussion instruments of high quality at affor-

dable prices. (www.udu.com/Udu_html/fgbio.html)

One of the oldest ceramic percussion instruments known in the

membranophone group is the darbuka as called in our country,

which is known by other names in various cultures. The traditional

darbuka, on which usually goat skin is stretched in the mouth part, is

similar to a cup. .(www.asza.com) Today, some ceramic artists are bu-

ilding darbukas in original forms and different sizes (See Picture 5). 

It is possible to get different tones of sound depending on the

shape and size of the darbuka. Another ceramic percussion musical

Resim 7/Picture 7
Sanem Feyzo¤lu-

Pan Flüt
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instrument, which has many common properties with darbuka histo-

rically and form-wise, is the “Timpal”. This instrument, whose roots

go to the Middle East, comprises a semi-global or ball shaped body

and a skin stretched on this body. Certain sources say that the oldest

specimens of Timpal were built in Mesopotamia in 12th Century B.C.

Another line of ceramic musical instruments, which may be included

in the membanophone group, is the bell or “shaker”s. Production of

bells from ceramic through history has been a quite widespread art

and trade. Ceramic bells, too, display variations depending on the

culture in which they are built. Shakers have a different form than

bells. Depending on the pitch of the sound desired (high or low);

plant seeds or large and small ceramic marbles are placed at varying

intervals into the ceramic sha-

kers. Like in other ceramic

instruments, original

shaped shakers may

be built depending on

the power of imagination

of the artist (See Picture 6). 

Result 

The ceramic musical instruments, which have formed an art dis-

cipline which has a rather long history recognized all over the world,

have just started to be recognized in the ceramic setting of our

country, drawing the interest of musicians and ceramic artists. Articles

on this topic may be found in certain publications with certain art and

ceramic content. Some of our musicians use musical instruments

when they perform music. Percussionist U¤ur Umay offers rhythm

courses to his students with these instruments with Udus which he or-

ders from pot makers in Avanos. Beside our musicians, very few

ceramic artists build professional ceramic musical instruments. Dis-

semination of this art may be achieved by organizing symposiums

and workshops at faculties of fine arts and special ceramic studios in

our country. These types of events would also create an opportunity

for artists interested in different disciplines to share their store of know-

ledge, bringing together musicians and ceramic artists. 

Resonator1: A system vibrating with the effect of stimulant sound

energy. 

yönden pek çok ortak özelli¤i bulunan bir di¤er vurmal› seramik mü-

zik aleti  “Timpal”dir. Ortado¤u kökenli olan bu çalg› yar›mküre ya da

çanak formunda olan bir gövde ile bu gövdeye gerilmifl deriden

oluflmaktad›r. Baz› kaynaklar, Timpal’e iliflkin en eski örneklerin

M.Ö. 12.yy’da Mezopotamya’da yap›ld›¤›n› belirtmektedir. Membra-

nafon grubuna dâhil edilebilecek di¤er seramik müzik aletleri çanlar

yani “shaker”lard›r. Tarihten günümüze kadar seramikten çan yap›-

m› oldukça yayg›n bir sanat ve zanaat dal›d›r. Seramik çanlar da ya-

p›lm›fl olduklar› kültüre ba¤l› olarak biçimsel özellikler göstermekte-

dir. Shaker’lar, çanlara göre daha farkl› bir yap›ya sahiptirler. Elde

edilmek istenen sesin tonu-

na (tiz veya pes) göre sera-

mik shakerlar’›n içine bitki

tohumu veya irili ufakl› seramik

misketler s›k ya da seyrek olarak

yerlefltirilir. Di¤er seramik enstrüman-

larda oldu¤u gibi sanatç›n›n hayal gücüne

ba¤l› olarak özgün biçimlerde shaker’lar yap›-

labilir.(Bkz: Resim -6)

Sonuç

Tarihi oldukça eskiye dayanan ve tüm dünyada kabul edilmifl

bir sanat dal› haline gelen seramik müzik aletleri, ülkemiz seramik or-

tam› içinde henüz yeni tan›nmakta, müzisyenlerin ve seramik sanatç›-

lar›n›n ilgisini çekmektedir. Baz› sanat ve seramik içerikli yay›nlarda

bu konuda yaz›lan makalelere rastlanabilmektedir. Baz› müzisyenle-

rimiz icra ettikleri müziklerinde seramik enstrüman kullanmaktad›rlar.

Perküsyonist U¤ur Umay, Avanos’ta çömlekçilere Udu’lar yapt›rarak,

bu enstrümanlarla ö¤rencilerine ritim dersi vermektedir. Müzisyenle-

rimize karfl›l›k, yok denebilecek kadar az say›da seramik sanatç›m›z

profesyonel anlamda seramik müzik aletleri yapmaktad›r. Ülkemizde

güzel sanat fakülteleri ve özel seramik stüdyolar› bünyesinde sem-

pozyum ve çal›fltaylar düzenlenerek bu sanat›n yayg›nlaflmas› sa¤la-

nabilir. Bu tip etkinlikler, müzisyen ve seramik sanatç›lar›n›n bir araya

gelerek farkl› disiplinlere ilgi duyan sanatç›lar›n bilgi birikimlerini pay-

laflmalar›na da yol açacak bir f›rsat yaratacak niteliktedir.    

Rezonatör1 : Uyar›c› ses enerjisinin etkisiyle titreflim yapan

sistemdir.
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Sol-Jel Yöntemiyle
Alümina /

MgAl2O4-Spinel
tozu üretimi ve

karakterizasyonu
ÖZET

Alümina / Magnezya-Alumina (MgAl2O4)
spinel kar›fl›m› toz malzemeler, alümina

zengin spinel malzemeler olarak
sa¤lad›klar› yüksek kimyasal ve mekanik

dayan›m özellikleri ile ileri refrakter
uygulamalarda tercih edilen ürünlerdir. Bu
çal›flmada; alümina / MA-spinel kar›fl›m
tozlar›, sol-gel metodu ile sentezlenmeye
çal›fl›lm›flt›r. Böhmitik sol, alüminyum

izopropoksit (Al(OC3H7)3) kayna¤›ndan elde
edilmifltir. Magnezya (MgO) tozlar›

böhmitik sol içine kat›larak mekanik
kar›flt›r›c›da 2 saat süreyle kar›flt›r›lm›flt›r.

Kar›fl›m daha sonra 120 oC’de 8 saat
boyunca kurutulmufltur. Kurutulmufl

numuneler, s›ras›yla 550, 800, 1200 ve
1600 oC s›cakl›klarda ›s›l iflleme tabi

tutulmufltur. Son olarak XRD, SEM ve
EDS analizleri uygulanarak

karakterizasyon çal›flmalar› yap›lm›flt›r. 

Production and
Characterization

of Alumina /
MgAl2O4 - Spinel

by Sol-Gel
Method

ABSTRACT
Alumina / Magnesia-Alumina 

(MgAl2O4) spinel mixture powder
materials are products opted for in

advanced refractory applications due to
the high chemical and mechanical
strength properties they provide as

alumina rich spinel materials. Alumina /
MA-spinel mixture powders were

attempted to be synthesized by sol-gel
method in this study. Boehmitic sol was
derived from Aluminum isopropoxide

(Al(OC3H7)3). Magnesia (MgO) powders
were added into the sol and mixed for
two hours in a mechanical mixer. Then
the mixture was dried for 8 hours at 

120 oC. Dried samples were subjected to
heat treatment at 550, 800, 1200 and

1600 oC respectively. Finally,
characterization studies were made using

XRD, SEM and EDS analyses. 



Key words: Sol-Gel, böhmitik sol, MgO, MgAl2O4-spinel.

1. G‹R‹fi

Alümina ve (MgAl2O4) spinelin yüksek ergime s›cakl›klar›,

kimyasal ataklara karfl› yüksek dirençleri ve çok iyi mekanik

özelliklerinden dolay› refrakterlik ve yap›sal uygulamalar› bulun-

maktad›r [1-2]. 

Spineller kristallografik aç›dan özel bir yap›y› temsil etmek-

tedirler. Baz› oksitler ( MgAl2O4)  gibi spinel yap›s›nda olup AB-

2O4 genel formülüyle gösterilirler. Burada A, +2 de¤erlikli me-

tal iyonu, B ise +3 de¤erlikli metal iyonudur. Spinel yap› sekiz

alt hücreden oluflan bir birim

hücreye sahiptir.  Spinel

hücresinde alt hücrelerin her

biri bir MgO.Al2O3 molekü-

lünden ibarettir. Spinel yap›-

da oksijen iyonlar› YMK kafe-

sini olufltururlar ve toplam

32 tane oksijen iyonu bulun-

maktad›r. A ve B iyonlar› spi-

nelin cinsine ba¤l› olarak

dört yüzlü (tetrahedral)  ve

sekiz yüzlü (oktahedral) ara

yerde bulunurlar. Sekizyüzlü

yerlerinin sadece yar›s›, dört-

yüzlü yerlerin ise 1/8’i iflgal

edilmifltir. fiekil 1’de verildi¤i

gibi spinel yap›s›n›n birim

hücresinde sekiz adet MgO.Al2O3 molekülü bulunur.  Bu yap›-

da 8 Mg2+ iyonu, 8 dörtyüzlü yeri ve 16 Al3+ iyonu, 16 sekizyüz-

lü yeri iflgal etmektedir. Magnezya-Alümina spinelinde Mg2+ iyo-

nunun koordinasyon say›s› 4, Al3+ iyonunun koordinasyon sa-

y›s› ise 6 'd›r [3-6].

fiekil 2’deki MgO-Al2O3 ikili faz diagram›nda görüldü¤ü gibi

MgAl2O4 spinelinin stokiometrik bileflimi, %28.2 MgO, %71.8 Al2O-

3 'd›r. Ergime s›cakl›¤› ise 2135 oC 'dir. fiekil 2 'de MgO – Al2O3 iki-

li faz diagram› görülmektedir. [6]. 

2. DENEYSEL ÇALIfiMALAR

2.1 Böhmitik Çözeltinin (Sol) eldesi

Sol–gel yöntemiyle böhmitik solüsyonun haz›rlanmas›nda,

kaynak hammaddesi olarak, toz halindeki AIP (alüminyum izop-

ropoksit (Al(OC3H7)3) Aldrich, <a¤.% 98) kullan›lm›flt›r. Bunun

için 15:0.1 (saf su : alkoksit) mol oran›na göre, 4 boyunlu 1000

ml hacmindeki reaktörde, manyetik kar›flt›r›c›l› ›s›t›c›yla 90 oC’ ye

›s›t›lm›fl 270 ml saf su içinde 20.4g alüminyum izopropoksit 30

dak. süre ile kar›flt›r›larak çözündürülmüfltür. Meydana gelen re-

aksiyon afla¤›daki gibidir [3-4, 8]:

Al(OC3H7)3 + H2O Al(OC3H7)2(OH) + C3H7OH

Key words: Sol-Gel, boehmitic sol, MgO, MgAl2O4-spinel.

1. INTRODUCTION

Alumina and (MgAl2O4) spinel have refractory and structural

applications due to their high melting temperatures, their high

strength against chemical attacks and very good mechanical pro-

perties [1, 2].

Crystallographically, spinels represent a special configuration.

Certain oxides like (MgAl2O4) are in spinal configuration and are

represented by the overall formula AB2O4. Here, A is a metal ion

with +2 valence and B is a metal ion with +3 valence. Spinel has a

unit cell comprising eight sub-

cells. Each sub-cell in the spi-

nel cell is a MgO.Al2O3 mole-

cule. Since each sub-unit has

a MgO.Al2O3 molecule and

each molecule has seven ions,

then there will be 7x8=56 ions

in each cell [4-6]. In spinel

configuration, Oxygen ions

form the YMK lattice with 32

Oxygen ions in total. Depen-

ding on the type of spinel, A

and B ions are in the tetrahed-

ral and octahedral interface. In

the spinel configuration, there

are 64 tetrahedral spaces and

32 octahedral spaces. Only

one half of the octahedral locations and 1/8 of the tetrahedral spa-

ces are occupied [3-6]. As shown in Figure 1, there are eight

MgO.Al2O2 molecules in the unit cell of the spinel configuration. In

this configuration, 8 Mg2+ ions occupy 8 tetrahedral locations and

16 Al3+ ions occupy 16 octahedral locations. In the magnesia-alu-

mina spinel, the coordination number of Mg2+ ion is 4 and the co-

ordination number of Al3+ ion is 6 [3-5].

As shown in the MgO-Al2O3 dual phase diagram in Figure 2, the

stochiometric composition of MgAl2O4 spinel is 28.2 % MgO and

71.8 % Al2O3. The melting temperature is 2135 ˚C. The dual phase

diagram of MgO – Al2O3 is shown in Figure 2 [6].

2. EXPERIMENTS 

2.1 Preparation of boehmitic solution

In preparation of boehmitic solution by sol-gel method, powder

form AIP (aluminum iso-propoxide (Al(OC3H7)3) Aldrich, < 98 per-

cent)) alcoxide was used as starting raw material. For this purpose,

20,4 g aluminum isopropoxite was dissolved mixing for 30 minutes

in 270 ml distilled water heated to 90 ˚C by magnetic agitator in a

4-neck 1000 ml reactor based on 15:0,1 (distilled water: aluminum

iso-propoxide (Al(OC3H7)3) mole ratio. The derived reaction is as fol-

lows [3, 4, 8]:

Al(OC3H7)3 + H2O         Al(OC3H7)2(OH) + C3H7OH
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fiekil 1. MgAl2O4 Spinel Kristal Kafes Yap›s› [3].

Figure 1. MgAl2O4 Spinel Crystal Lattice Configuration [3].
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Peptizleflmenin gerçekleflmesi için % 10’lu¤a seyreltilen

HCl (Merck, % 37) ilave edilmifl ve pH=2.3’e ayarlanm›flt›r. Ar-

d›ndan sol, 1 saat süre ile kar›flt›r›lm›flt›r [3-4]. Peptizasyon afla-

mas›n›n kimyasal reaksiyonu flu flekilde gerçekleflmektedir:

OH       OH

2Al(OC3H7)2 (OH) + H2O ` OC3H7 —Al—O—Al— OC3H7 + 2C3H7OH

Bu flekilde böhmitik (AlOOH) sol haz›rlanm›flt›r.

2.2 Böhmitik Sol – MgO

Kar›fl›m›n›n haz›rlanmas›

Magnezya-Alümina spinel

üretimi için böhmitik sol içine

serbest magnezya (MgO) tozu

kat›lmas›yla haz›rlanan s›v›-kat›

kar›fl›m› ile çal›flmalar sürdürül-

müfltür. Deneyde kullan›lan

MgO tozu, Kütahya-Kümafl Man-

yezit A.fi.’den temin edilen <63

mm tane irili¤indeki sinter MgO

(KM special fine)  ürünüdür.

Stokiometrik spinelin yap›s›;

%78 Al2O3 ve %28 MgO’dan

oluflmaktad›r. Bu yaklafl›ma uy-

gun olarak, böhmitik sol içerisi-

ne, ~0.25 mol MgO tozu ilave

edilerek 2 saat mekanik kar›flt›r-

ma gerçeklefltirilmifltir. Bu kar›-

fl›m, jelleflmesi için etüvde 120
oC’de 8 saat bekletilmifl ve son-

ra 2 oC/dak ›s›tma h›z›yla Na-

bertherm markal› ›s›tma kontrol-

lü f›r›nda 550 oC’ ye ›s›t›larak bu

s›cakl›kta 3 saat tutulmufltur.

En son olarak elde edilen nu-

mune dört parçaya ayr›larak

Nabertherm markal› ›s›tma

kontrollü f›r›nda 550, 800, 1200

ve 1600 oC s›cakl›klarda 1 saat

›s›l iflleme tabi tutulmufltur. 

2.3 Karakterizasyon

Çal›flmalar›

Sol-Jel yöntemiyle sentezlenmifl ve s›ras›yla 550–800–1200

ve 1600 oC s›cakl›lar›nda ›s›l iflleme tabi tutulmufl numunelere

uygulanan XRD analizleri, Cu - Kα monokromatik ›fl›n›m› kulla-

n›larak Rigaku D/Max – 2200 / PC marka cihazda gerçekleflti-

rilmifltir (fiekil 3). 

1600  oC’de ›s›l iflleme tabi tutulmufl toz numunesine tarama-

l› elektron mikroskobu (SEM, Jeol 5600) ve elektron da¤›l›m›

spektroskopisi (EDS, I-XRF Systems model 550i) analizleri yap›-

To achieve pepticizing HCl diluted to 10 percent (Merck, 37 per-

cent) was added and pH was set to 2,3. Subsequently, sol was mi-

xed for 1 hour [3, 4]. The chemical reaction of the peptization takes

place as follows: 

OH       OH

2Al(OC3H7)2 (OH) + H2O ` OC3H7 —Al—O—Al— OC3H7 + 2C3H7OH

Hence, boehmite (AlOOH) sol was prepared. 

2.2 Preparation of Boehmitic

Sol – MgO mixture 

For producing Magnesia-

Alumina spinel, studies were

continued with the liquid-solid

mixture prepared by adding free

magnesia (MgO) salt in boehmi-

te sol. The MgO powder used in

the test is < 63 m grain size sin-

ter MgO (KM special fine) obta-

ined from Kütahya-Kümafl Man-

yezit A.fi. 

The configuration of stochi-

ometric spinel comprises 78 per-

cent Al2O3 and 28 percent MgO.

In line with this approach, ~0,25

mol MgO powder was added in-

to boehmite sol and mixed mec-

hanically for 2 hours. This mixtu-

re was dwelled for 8 hours at

120 ˚C in a drying oven for gel-

ling and subsequently, was he-

ated up to 550 ˚C in a Nabert-

herm brand heat controlled kiln

at a rate of 2 ˚C/min. Finally, the

obtained specimen was divided

into four parts and subjected to

heat treatment for one hour at

550, 800, 1200 and 1600 ˚C in

a Nabertherm brand heat cont-

rolled kiln. 

2.3 Characterization Works

The XRD analyses apply to

specimens synthesized by Sol-Gel method and heat treated at

550–800–1200 and 1600 ˚C temperatures were carried out in a

Rigaku D/Max – 2200 / PC brand device using Cu - Kα monoch-

romatic radiation. Scanned electron microscope (SEM,  Jeol 5600)

and EDS-electron dispersive spectroscopy, I-XRF Systems model

550i analyses were performed on the powder specimen heat tre-

ated at 1600 ˚C and micro structure analysis were carried out (Fi-

gure 4 and 5). 

fiekil 2. MgO - Al2O3 ikili denge diyagram› [5].

Figure 2. MgO - Al2O3 dual equilibrium diagram [5].

fiekil 3. 550, 800,1200 ve 1600 ˚C de 1 saat beklemifl numune-
lerin XRD sonuçlar›. PDF-No. 88-8269 Alümina (A),
PDF-No. 21-1152 MgAl2O4-Spinel (S))

Figure 3. XRD resulsts of specimens dwelled for 1 hour at 550,
800,1200 and 1600 ˚C PDF-No. 88-8269 Alumina (A),
PDF-No. 21-1152 MgAl2O4-Spinel (S))
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larak mikro yap› incelemeleri gerçeklefltirilmifltir (fiekil 4 ve 5). 

3. SONUÇLAR ve TARTIfiMA

Elde edilen ürünlerin karakterizasyonu için yap›lan XRD

analizi sonuçlar›, fiekil 3’te verilmifltir. Piklerin üst üste binerek

görülmesinin engellenmemesi için flekle perspektif kazand›r›l-

m›flt›r. Sonuçlara bak›ld›¤›nda her s›cakl›kta MgAl2O4-spinelinin

olufltu¤u belirlenmifltir. Spinelin yan› s›ra alüminan›n da varl›¤›

tespit edilmifltir. Literaturde de benzer bulgulara rastlanm›flt›r

[9]. Artan s›cakl›klarda spinel piklerinin daha da belirginleflti¤i

böylece ›s›l ifllem s›cakl›¤› artt›kça MgAl2O4 spinel faz›n›n güç-

lendi¤i görülmektedir. 550 oC’de gerek alümina gerekse MA-

spinel pikleri, henuz kristal yap›lar tam oluflamad›¤›ndan ve sis-

temde amorf yap› bulundu¤undan daha zay›ft›r. 1200 ve 1600
oC gibi yüksek s›cakl›klarda ise kristal yap›lar, art›k daha net bir

flekilde görülebilmektedir. Is›l ifllem s›cakl›¤›n›n artmas›n›n α-Al-

2O3 ve MgAl2O4-spinel kristal yap›lar›n›n daha iyi oluflmas›na

katk›s› bulunmaktad›r. Alümina ve Spinel, refrakter hammadde-

si olarak kullan›lan ürünlerdir. Refrakterler, yüksek s›cakl›klarda

kullan›ld›¤›ndan hammaddenin kullan›m s›ras›nda nihai reaksi-

3. RESULTS AND DISCUSSION 

The results of the XRD analyses performed for characterization

of derived products are given in Figure 3. A perspective was given

to the figure so that peaks will not overlap, preventing visibility.

From the results, it was determined that the MgAl2O4-spinel was for-

med at every temperature. The presence of alumina was also detec-

ted in addition to spinel. There are similar findings in literature as

well [9]. It is observed that at increasing temperatures, spinel peaks

become more visible; hence, the MgAl2O4 spinel phase is strengthe-

ned as the heat treatment temperature increases. At 550 ˚C, both

alumina and also MA-spinel peaks are weaker since crystal structu-

res can not yet be fully formed and there are amorphous structures

in the system. At higher temperatures like 1200 and 1600 ˚C,

crystal structures become visible more clearly. Increase in the heat

treatment temperature contributes to better formation of the α-Al2O3

fiekil 4a ve b. 550 ˚C’de 3 saat ›s›l ifllem görmüfl Al2O3 / MgAl2O4-
spinel kar›fl›m›na ait SEM görüntüsü (1.500x) ve Spi-
nel bölgesinden al›nan EDS analizi.

Figure 4a and b. SEM image (1.500x) of Al2O3 / MgAl2O4-spinel mixtu-
re heat treated for 3 hours at 550 ˚C and EDS analysis
obtained from Spinel zone

fiekil 5a ve b. 1600 ˚C’de 1 saat ›s›l ifllem görmüfl Al2O3 / MgAl2O4-
spinel kar›fl›m›na ait SEM görüntüsü (1.500x) ve Spi-
nel bölgesinden al›nan EDS analizi.

Figure 5a and b. SEM image (1.500x) of Al2O3 / MgAl2O4-spinel mixtu-
re heat treated for 1 hour at 1600 ˚C and EDS analy-
sis obtained from Spinel zone 

a)

b) 

b)

a)
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yonlar›n› tamamlamas› (in-situ reaksiyonlar) prosesin ekonomik

olmas›na katk› sa¤lar. Bu durumda; 550 oC’de elde edilen ürü-

nün tercih edilmesi, refrakter bileflimine girdikten sonra kullan›-

laca¤› yüksek s›cakl›kta ilgili reaksiyonlar›n› tamamlayarak -

1200 oC’nin üzerindeki s›cakl›klarda elde edilebilecek yap›lara

ulafl›labilece¤i için- pratik uygulama aç›s›ndan ekonomik bir çö-

züm olacakt›r.   

Çal›flmadan elde edilen ürüne alümina zengin spinel (alumi-

na rich spinel) denilebilir. Almasis’in AR90 kalitesindeki ticari

ürünü, alumina zengin spinel hammaddesinin kodu olarak ifa-

de edilmektedir. 

550 ve 1600 oC’de ›s›l ifllem görmüfl numunelerin SEM-EDS

analizleri, fiekil 4 ve fiekil 5’te verilmifltir. Görüldü¤ü gibi her iki

›s›l ifllem s›cakl›¤› sonras›nda spinel yap›s›n›n elde edilebildi¤i

belirlenmifltir. EDS sonuçlar›ndan da anlafl›ld›¤› üzere 1600
oC’de, 550 oC’ye göre daha yüksek oranda spinel varl›¤› tespit

edilmifltir. 

4. SONUÇLAR

Refrakterlik aç›s›ndan alümina-spinel ya da alümina zengin

spinel hammaddesi önemli bir üründür. Sol-Jel tekni¤i kullan›-

larak yukar›da aç›kland›¤› gibi alümina-spinel tozu elde edilebil-

mektedir. 1600 oC’ deki ›s›l ifllem sonucu spinel faz›, 550 oC’de

üretilmifl olana göre daha güçlüdür. Is›l ifllem s›cakl›¤›n›n artt›r›l-

mas›, spinel faz›n oluflumunu desteklemektedir. Ancak yükse-

len s›cakl›klar›n üretim maliyetlerini artt›raca¤› ve bu ürünün

yüksek s›cakl›klarda kullan›laca¤› düflünüldü¤ünde 550 oC’de-

ki üretimin daha ekonomik olaca¤› göz önüne al›nmal›d›r. 
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and MgAl2O4-spinel crystal structures. Alumina and spinel are pro-

ducts used as refractory raw materials. Since refractories are used

at high temperatures, if the raw material has completed its in situ

reactions during use, then the process becomes more economi-

cal. Therefore, if the product derived at 550 ˚C is chosen, then sin-

ce it will complete the applicable reactions at the high temperatu-

re where it will be used after it is introduced into the refractory com-

position, reaching structures which may be derived at temperatu-

res over 1200 °C, this will be an economical solution in terms of

practical use. 

The product derived from the study may be called alumina rich

spinel. The commercial product of Almasis in AR90 quality is used

as the code for alumina rich spinel raw material. 

SEM-EDS analyses of specimens heat treated at 550 ˚C and

1600 ˚C are given in Figure 4 and Figure 5. As observed, it was de-

termined that the spinal composition may be obtained after either

heat treatment temperatures. As inferred from EDS results, the pre-

sence of spinel at a higher rate compared to 550 ˚C was determi-

ned at 1600 ˚C. 

4. CONCLUSION

In terms of refractoriness, alumina-spinel or alumina rich spinel

raw material is an important product. Alumina-spinel powder may

be derived as explained above using the Sol-Gel technique. The spi-

nel phase as a result of the heat treatment at 1600 ˚C is more po-

werful than that produced at 550 ˚C. Increasing the heat treatment

temperature supports formation of the spinel phase. However, con-

sidering that increased temperature will boost production costs, it

can be said that production at 550 ˚C will be more economical. 
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